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    Mevrouw Pollifax was die zondagochtend naar de kerk geweest en haar hoed - een hofje roze rozen en bladergroen - stond nog op haar hoofd terwijl ze de lunch gebruikte in de zonnige keuken van haar flat. Ze had de laatste tijd de neiging om verstrooid te doen met hoeden - eerlijk gezegd was ze sinds haar eerste karate lessen nogal vergeetachtig - en omdat ze zo dadelijk toch weer de deur uitging, bleef ze het probleem maar de baas door haar hoed daar neer te poten waar ze hem onmogelijk kon laten slingeren. Zo kon ze zich tenminste verdiepen in werkelijk belangrijke zaken, zoals het opsommen van de drukpunten of hoe je een aanvaller pareert met een opwaartse elleboogstoot.


    Van nature echter was mevrouw Pollifax nauwgezet en haar karate leerboek mocht dan rechts van de suikerpot liggen, links ervan lag de zondageditie van de Times. Ze kreunde onder haar keuze, maar tóch begon ze met de Times, waarvan ze de voorpagina omzichtig openvouwde voor een vluchtig overzicht van alle koppen, SPION DESERTEERT IN ISTANBOEL, SINDSDIEN SPOORLOOS, las ze. Vrouw vraagt asiel in Brits consulaat en verdwijnt op mysterieuze wijze.


    'Asjemenou!' riep mevrouw Pollifax verheugd uit, en meteen was ze zowel haar lunch als haar karate leerboek vergeten.


    Enkele maanden eerder had een bescheiden spionage episode zich als een brandingsgolf opgericht boven haar vredige en rimpelloze leventje. Toen het allemaal voorbij was - en ze had er van begin tot eind van genoten - nam ze haar kalme bestaan weer op met een gevoel alsof ze rijker geworden was, alsof haar ideeën er iets bij hadden gekregen dat zich alleen maar liet omschrijven als een gniffel. Die gniffel deed ook nu mee terwijl zij zich in het verhaal verdiepte, want niet alleen was de deserterende spion een vrouw, maar haar verleden was bovendien zó overladen, dat mevrouw Pollifax aan een leeftijdgenote begon te denken.


    Hoogst eigenaardig, dacht ze en ze voelde de betovering, die een amateur ondergaat bij de ontmoeting met zijn professionele pendant.


    De vrouw viel het nieuws binnen door plotseling en geheimzinnig op te duiken bij het Britse consulaat in Istanboel, waar ze, buiten adem en haveloos, om hulp smeekte. Nadat ze zich geïdentificeerd had als Magda Ferenci-Sabo werd ze onmiddellijk onder de wol gestopt - met een kalmerend middel en een kopje thee. 's Ochtends was ze verdwenen en dat was alles wat de consul zich - nors en geschokt - veroorloofde te zeggen; maar het gerucht woedde door Istanboel dat zij ontvoerd zou zijn.


    Op zichzelf was dat reeds voorpaginanieuws en mevrouw Pollifax gaf zich gretig over aan de details van Magda Ferenci-Sabo's leven. Het was verrassend veel, want een voortvarend journalist had heel wat oude berichten aan elkaar gebreid, compleet met vermoedens en gevolgtrekkingen, tot lering en ergernis van mevrouw Pollifax, ex-spionne-bij-toeval. 'Als een vermaarde schoonheid uit de jaren dertig verscheen Ferenci-Sabo steeds op de juiste plaats met de verkeerde partner!' aldus het commentaar van de journalist, en een vage foto liet zien hoe zij - een en al gebit en lange lokken - naast Mussolini voor lachende strandnimf speelde. En dan waren er de huwelijken: om te beginnen een Franse losbol die een paar jaar na de wittebroodsweken een mysterieuze dood stierf (de journalist slaagde erin te suggereren dat hij door zijn bruid vermoord zou zijn); een rijke Duitser die later een hele piet werd in de nazi-partij, en ten slotte een Hongaars communistisch schrijver, Ferenci-Sabo geheten, die in 1956 door de vrijheidsstrijders werd vermoord. Hierna dook de vrouw onder om, naar men dacht, in Rusland op te duiken, waar het gerucht ging dat zij actief betrokken was bij de INU.


    'Wat een buitengewone vrouw,' mijmerde mevrouw Pollifax, en zij vroeg zich af wat haar beweegredenen konden zijn om nu over te lopen. Waarom juist nu die ommekeer? Met tegenzin schoof mevrouw Pollifax haar bespiegelingen en de krant opzij, want het was - ze wierp een blik op de klok - bijna twee uur en voor ze naar de filmvoorstelling van de Tuinclub (Tuinen rond de Middellandse Zee) ging, wilde ze eerst een boodschappenlijstje voor de komende week samenstellen. Ze greep een potlood en kladblok en zat zich net te concentreren, toen de telefoon ging. Met de lijst in haar hand liep ze de woonkamer binnen en alvorens de hoorn op te nemen, noteerde ze nog: eieren, sinas,


    'Hallo?' zei ze afwezig en ineens schoot het haar te binnen dat ze beloofd had voor de volgende zondag petit-fourtjes mee te nemen naar Kunstmin - voor bij de thee.


    'Mevrouw Pollifax?' zei een heldere, jonge stem. 'Mevrouw Emily Pollifax?'


    'Spreekt u mee,' zei mevrouw Pollifax en ze schreef op suiker, vanille, noten.


    'Een ogenblikje alstublieft. . .'


    Een mannenstem zei: 'Goedemiddag, mevrouw Pollifax, wat ben ik blij dat ik u thuis tref.'


    Mevrouw Pollifax hapte naar adem en de punt brak van haar potlood. 'Ach, meneer Carstairs!' riep ze verrast. 'Wat leuk om weer eens wat van u te horen!'


    'Dank u,' zei hij minzaam. 'Alles goed met u?'


    'Ja . . . en of, dank u.'


    'Mooi. Mag ik u misschien twee vragen stellen? Dat zou ons allebei veel kostbare tijd besparen.'


    'Waarom niet?' zei mevrouw Pollifax terecht. 'Ik weet alleen niet wat u nog niet van mij weten zou.'


    Carstairs zei opgewekt: 'Ik weet bijvoorbeeld niet of u direct beschikbaar . . . of zelfs maar bereid . . . bent om nog eens een karweitje voor mij op te knappen.'


    Het hart van mevrouw Pollifax begon hevig te bonzen. Vliegensvlugge besluiten waren nooit haar kracht geweest en ze wilde geen ja zeggen zonder eerst na te denken wat zo'n karweitje voor Carstairs inhield, maar als aan de andere kant een razendsnelle beslissing gevraagd werd, wilde ze ook geen nee zeggen. 'Ja,' zei ze roekeloos en ze beloofde zichzelf de luxe hier later over na te denken.


    'Mooi,' zei Carstairs. 'Vraag nummer twee: bent u vrij om meteen te vertrekken?'


    'Meteen?' herhaalde mevrouw Pollifax, getroffen door de aandrang achter de woorden. 'Meteen!' Dat kon hij niet


    menen vanzelf.


    'Ik kan u een half uur geven.'


    'Om te besluiten of ik meteen vertrekken kan?'


    'Nee, om te vertrekken.'


    Mevrouw Pollifax was perplex. Haar blik viel op de boodschappenlijst en gleed toen naar de ongewassen vaat op het aanrecht in de keuken, en ze bedacht dat het minstens tien minuten vergde om zoiets af te wassen en op te bergen. 'Naar waar?' hijgde ze. 'Voor hoelang?'


    De stem van Carstairs klonk geduldig, alsof hij begrip had voor de schok die hij veroorzaakte door haar dagindeling omver te kegelen. 'U moet het zó zien,' stelde hij voor. 'Hebt u werkelijk dringende afspraken, zeg tussen vandaag . . . zondag . . . en zondag over een week?'


    'Alleen m'n karateles,' zei mevrouw Pollifax. 'En dan moet ik volgende zondag natuurlijk trakteren op Kunstmin.'


    'Een interessante combinatie,' zei Carstairs droogjes. 'Karate zei u toch?'


    'Zeker wel,' bekende mevrouw Pollifax in een vlaag van enthousiasme. 'Ik heb er ontzaglijk veel schik in en ik geloof eigenlijk dat Lorvale . . . gepensioneerd brigadier Lorvale Brown. . . nogal ondersteboven is van m'n vorderingen.' Zij stokte, ontzet. 'Wat moet ik de mensen in vredesnaam zeggen? Hoe kan ik dit uitleggen . .. zomaar er tussenuit?'


    'Uw schoondochter in Chicago moet maar ziek zijn,' zei Carstairs. 'Wij kunnen bijvoorbeeld alle interlokale gesprekken onderscheppen die uw zoon uit New Brunswick, New Jersey mocht krijgen . .. maar da's een probleempje waar we wel wat op vinden. Vertrouw maar op ons.'


    'Ja,' zei mevrouw Pollifax en ze haalde diep adem. 'Dan kan ik zeker maar beter ophangen en beginnen. Het lijkt me dat ik iets doen moet. Iets,' liet ze er flauwtjes op volgen.


    'Over precies tweeëntwintig minuten rijdt er een politiewagen bij u voor. We hebben ze een seintje gegeven op het moment dat u ja zei. . .'


    'Hoe maakt Bishop het?' vroeg mevrouw Pollifax vertederd.


    '. . . en inmiddels pakt u een koffertje voor een paar daagjes op reis. Over nog geen uur zult u worden geïnstrueerd. En dan nu het allerbeste. U hebt nog twintig minuten.'


    'Ja,' kreunde mevrouw Pollifax en haar eerste gedachten lijstje - mantelpakje, roze jurk - breidde ze uit met: melkboer en bakker afzeggen, waarschuw portier, Lorvale, en wie nog méér . . . ?


    'Tot ziens, mevrouw Pollifax,' zei Carstairs, waarna hij meteen ophing.


    Langzaam legde mevrouw Pollifax de hoorn neer. Ze staarde er naar. 'Gossie!' riep ze zachtjes, bij wijze van aanmerking op de onverwachte wendingen in het leven; en toen met een verbaasde stem: 'Gossie!' Haar blik raakte de klok; ze sprong overeind en begon aan de vaat; dan was ze tenminste bezig. Tegen de tijd dat ze de borden had omgespoeld, moest er ineens een hoop gebeuren. Zij kleedde zich snel om, plantte onmiddellijk de bloemetjeshoed weer op haar hoofd en pakte haar wandelschoenen, cold cream en reis-necessaire in. Ze belde de melkboer, de bakker en als laatste Lorvale.


    'Ik ga op reis, Lorvale,' verklaarde ze. 'M'n schoondochter in Chicago heeft me een paar dagen nodig. Het spijt me vreselijk, maar ik zal m'n les donderdag over moeten slaan.'


    'Mij spijt het ook,' zei hij verwijtend. 'U hebt zeker geen tijd om uw omotude te oefenen, is het wel?'


    'Nee Lorvale,' beaamde zij plechtig.


    Toen het klopje op haar deur klonk, stond mevrouw Pollifax nog steeds aan de telefoon, want bijna was ze de volgende zondagbijeenkomst van Kunstmin vergeten. 'Binnen,' riep ze, 'hij is open,' en ze draaide zich om en knikte tegen de jongeman die haar woonkamer binnenstapte - het was onmiskenbaar de politieman-in-burger die meneer Carstairs gestuurd had.


    'Daar is m'n taxi,' kirde ze tegen de voorzitster van Kunstmin. 'Tot ziens, liefje.'


    'U bent mevrouw Pollifax?' zei de jongeman toen zij ophing.


    'Ja, en u bent. . .?'


    'Inspecteur Mullin. De wagen staat buiten. Is dit uw koffer?'


    'O . . . dank u.' Mevrouw Pollifax greep haar handtasje, aarzelde en keek met berusting om naar haar dierbare, vertrouwde flat. Voor het eerst stond zij zichzelf toe het wereldje dat ze achterliet - veilig, zeker en geordend - te vergelijken met de wereld die zij op het punt stond binnen te stappen en waarvan ze alleen maar wist dat het er zeer beslist onzeker, moeilijk en ongeordend zou zijn. 'Op mijn leeftijd,' mompelde zij weifelend, en toen wist ze weer dat ze nog geen jaar geleden, op haar leeftijd, een week lang gevangen had gezeten in een Albanese cel, alvorens de ontsnapping naar de Adriatische Zee te leiden, en die zeven dagen waren ongemeen leerzaam en levendig geweest; ze had kennis gemaakt met twee rood-Chinese generaals, een Russische spion en een schurk van een Amerikaanse agent. Het lag niet voor de hand dat zij die ook ontmoet zou hebben in New Brunswick, New Jersey. Waar het in een leven op aankomt is de kwaliteit, bedacht ze, en niet de kwantiteit; en terwijl ze dit overwoog rechtte zij haar rug.


    'We hebben haast,' maande Mullin.


    'Ja,' zei mevrouw Pollifax; ze haalde diep adem en volgde hem, het portaal in, waarna ze de deur kordaat achter zich afsloot. Met deze daad, tegelijk zo definitief en zo onherroepelijk, viel alle twijfel van haar af en daar kikkerde ze plots van op. Ze had zich tot nog eens een avontuurtje verplicht; er ging iets gebeuren.


    Gelijkvloers gleed de liftdeur open. Mullin haastte zich om de glazen buitendeur voor haar tegen te houden en samen liepen zij de kleffe hitte van een juli-middag tegemoet. De niet gemerkte politiewagen stond langs het trottoir geparkeerd met een tweede man achter het stuur. Mevrouw Pollifax zat nog niet, met Mullin naast haar, of de voet van de chauffeur raakte het gaspedaal, een verborgen sirene begon te loeien en mevrouw Pollifax, die zich aan haar bloemetjeshoed vastklampte, werd in een gevoel van verrukking gekiept. Wonderbaarlijk toch, dacht ze, om bij zoveel spoed betrokken te zijn, en ze voelde zelfs geen ontsteltenis toen ze eensklaps in het gezicht keek van haar onthutste zielenherder, die de aanstormende auto maar net ontkwam door terug het trottoir op te springen. 'C'est la vie' riep ze luchtig, terwijl ze met een hand naar hem wapperde, en toen lieten ze de stad achter zich te midden van auto's die door de sirene naar links en naar rechts werden gejaagd. Even later reden ze door de poort van het plaatselijke vliegveldje. De politie-auto stuiterde over het terrein en remde gierend af voor een helikopter, waarvan de schroefbladen al de lucht opklopten. Mevrouw Pollifax, die zich nu wanhopig aan haar hoed vastklampte, werd de helikopter ingeduwd en bijna nog voor ze haar hoedenspelden had bijgewerkt, landde het toestel op een erg druk en veel groter vliegveld.


    Het bleek dat zij werden verwacht: een man in een gekreukeld beige pak dook een geparkeerde auto uit en rende hen tegemoet. 'Mevrouw Pollifax?' riep hij naar boven. 'Ja!' schreeuwde ze terug en ze werd vanuit de cockpit in zijn armen gedeponeerd.


    'Deze kant op,' zei hij, terwijl hij haar elleboog beetpakte. 'Ze houden de machine tegen. Jamison is m'n naam.'


    'Ja,' hijgde zij, 'maar waar ga ik heen?'


    'Straks.' Hij dreef haar de auto binnen die onmiddellijk wegscheurde met gierende banden.


    'Waar ben ik nu dan?' drong mevrouw Pollifax aan.


    'Kennedy International,' zei hij.


    'U ging prima volgens schema, maar die machine daar wacht alleen op ons en ze houden de vlucht nu al vijf minuten op.'


    'Vlucht waarheen?' vroeg mevrouw Pollifax weer.


    'Washington. Carstairs wil u persoonlijk instrueren alvorens u het land verlaat.'


    Ze ging dus het land uit; mevrouw Pollifax voelde weer die huiver van de onherroepelijkheid, van krachten in beweging die niet meer tot staan te brengen waren, maar daarna verdween deze reactie even snel als ze gekomen was. De wagen stopte, het portier vloog open en mevrouw Pollifax werd een trap op en een vliegtuig binnengedreven, waar zij en Jamison ogenblikkelijk op hun plaatsen werden gesnoerd. Nog eer mevrouw Pollifax geheel op adem was gekomen begon de landing alweer.


    'Dulles Airport,' deed Jamison - met gezag - zijn duit in het zakje; en toen zij het eindstation hadden bereikt, leidde hij haar door het gebouw naar de parkeerplaats. 'We zijn er,' zei hij en hij wees naar een lange, zwarte limousine, waar Carstairs uit te voorschijn kwam: groot, mager en met zijn kortgeknipte haar als een spierwitte helm boven zijn zon doorstoofde gelaat.


    'Goedemiddag mevrouw Pollifax,' zei hij stemmig, alsof ze elkaar gisteren nog hadden gezien en alsof zij niet binnen het uur naar hem toe gegoocheld was.


    'Blij u te zien,' zei mevrouw Pollifax, terwijl ze zijn hand greep. 'Het leek zo lang geleden. Hoe staan de zaken?'


    Opgewekt zei Carstairs: 'Abominabel, als altijd.' Hij gebaarde naar een koel kijkende jongeman in een donker kostuum met bijpassende zwarte stropdas. 'Eerst wil ik u even voorstellen aan Henry Miles.'


    'Hoe maakt u het,' zei mevrouw Pollifax beleefd.


    'Henry zal achter u, maar niet met u reizen en het is belangrijk dat u weet hoe de ander er uitziet.'


    'Achter mij?' herhaalde mevrouw Pollifax, terwijl ze elkaar een hand gaven.


    'Hij houdt een oogje in het zeil,' verklaarde Carstairs en met een vaag glimlachje ging hij verder: 'Dit keer neem ik met u geen risico. In orde, Jamison, breng Henry naar plaats 22 en zorg ervoor dat het toestel er niet tussenuit knijpt!' Tegen mevrouw Pollifax zei hij: 'U vertrekt zo dadelijk naar het Midden-Oosten. Kom even in m'n wagen zitten, we hebben ongeveer een kwartier om te praten . . .'
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    'Het Midden-Oosten!' herhaalde mevrouw Pollifax.


    'Ja; met een netelige en een riskante koerierstaak, waarvan de noodzaak pas een half uur vóór ik u belde zonneklaar werd.' Ze zaten nu op de achterbank van de limousine en hij plaatste een diplomatentas op zijn knieën. 'Ik stuur u naar Istanboel,' zei hij.


    'Istanboel!' riep mevrouw Pollifax uit en met verbaasde stem ging ze verder: 'Weet u, ik zat net een verhaal uit Istanboel te lezen vlak voordat u belde!' Ze keek hem aarzelend aan. 'Wilt u. . . ik bedoel, heeft dit iets te maken met die vrouw Ferenci-Sabo, de communistische spionne die geprobeerd heeft over te lopen?'


    'Het heeft er heel veel mee te maken,' zei Carstairs. Hij ritste zijn diplomatentas open, die een massa uitpuilende paperassen bevatte. Hij keek haar aan en zei: 'Behalve dan dat er van alles gebeurd is sinds het verhaal dat u gelezen hebt.'


    'Is ze gevonden?' vroeg mevrouw Pollifax gretig. 'Nee.' Hij schudde zijn hoofd. 'Als u nog eens naar de datum boven uw verhaal kijkt zult u merken dat het vierentwintig uur werd achtergehouden . . . Ferenci-Sabo arriveerde vrijdagavond bij het consulaat, God weet hoe, en werd binnengelaten. Nee, ze is niet gevonden. Het is nu zondagmiddag . . . 's avonds laat in Istanboel vanwege het tijdsverschil . . . en inmiddels is Istanboel veranderd in een broeinest van intriges, met agenten die uit alle windrichtingen de stad binnenwaaien, stuk voor stuk met een en hetzelfde voornemen: Ferenci-Sabo vinden en haar asiel bieden of Ferenci-Sabo vinden en haar het zwijgen opleggen, dat hangt van ieder z'n politieke kleur af.'


    'Dan is ze dus toch ontvoerd,' zei mevrouw Pollifax. 'Ik dacht. .. omdat ze zo belangrijk is . . . dat ze ergens door de Britten verstopt zou kunnen zijn.'


    'Ze is inderdaad ontvoerd,' zei Carstairs grimmig. 'Nog gehaaid ook en men neemt aan dat ze door de communisten ontvoerd is. Merkwaardig genoeg werd ze niet vermoord. Om haar het zwijgen op te leggen hoefden de kapers haar alleen maar te doden, op haar bed in het consulaat . . . de duvels kwamen kennelijk zonder moeite het gebouw binnen! Blijft de conclusie dat Ferenci-Sabo levend nog steeds meer waard is dan dood .. . een slotsom,' liet hij er droogjes op volgen, 'die ook door vele andere geheime diensten getrokken is. Ferenci-Sabo is nu vrijgegeven voor de jacht en heel wat gewetenloze mensen zitten achter het wild aan. Een vrouw met zo'n verleden kan moeilijk anders verwachten, maar nu ze ontvoerd is en zich waarschijnlijk nog steeds in Istanboel bevindt, blijft ons de hoop dat het ene land netjes kan overdoen wat het andere land reeds is gelukt.'


    'Juist,' zei mevrouw Pollifax en ze wachtte geduldig op de nadere uitleg die enige zin zou kunnen geven aan haar aanwezigheid hier. Zelf zag ze het nog lang niet schemeren.


    Alsof hij haar gedachten raadde zei hij plechtig: 'Ik heb een beroep op u gedaan, mevrouw Pollifax . . . met Miles om op u te letten . . . omdat u in zo'n stad waar het wemelt van de vakmensen ieder air van corruptie of vakkennis mist, maar tevens . . .' zijn mond krulde zuinig, '. . . tevens geeft u ten volle blijk een vindingrijke koerierster te zijn.'


    'Dank u,' zei mevrouw Pollifax, 'maar een koerierster voor wat? Ik begrijp er niks van.'


    Bedaard zei hij: 'We hebben bericht van Ferenci-Sabo.'


    'U?' zei ze verbluft. 'De CIA? Maar hoe? Wanneer? Waarom?'


    Hij stak zijn hand op. 'Alstublieft, we weten bijna niets, behalve dat ze kennelijk aan haar kidnappers is ontsnapt en dat ze leeft en zich schuilhoudt in Istanboel.'


    'Ongelooflijk,' zei mevrouw Pollifax.


    Hij knikte. 'In het bericht, dat laat in de morgen ontvangen werd, wordt alleen vermeld dat Ferenci-Sabo elke avond om acht uur in de lounge van hotel Itep zal zijn . .. een klein Turks hotel in de oude wijk. . . om uit te zien naar iemand met een exemplaar van Gejaagd door de Wind bij zich.'


    'Gejaagd door de Wind!' herhaalde mevrouw Pollifax, die met moeite een lach onderdrukte.


    'In Istanboel is het nu bijna middernacht,' ging Carstairs verder. 'We hebben onmiddellijk onze agent in Istanboel gewaarschuwd. Hij was om acht uur in hotel Itep.' Carstairs' mond verstrakte. 'Het bericht van zijn dood bereikte ons een half uur vóór ik u belde, mevrouw Pollifax. Ik kan dit niet als een ongeluk beschouwen.' Mevrouw Pollifax hield even haar adem in. 'O,' zei ze toen alleen. 'O jee.'


    'Ja. Om kwart over acht kwam hij in gezelschap van een vrouw het hotel uit. . . en ineens maakte een auto op straat amok. Onze man werd tegen de muur gekwakt en was op slag dood. De vrouw die bij hem was verdween in de menigte.'


    'Dat spijt me vreselijk,' zei mevrouw Pollifax. 'Denkt u dat hij Ferenci-Sabo daar heeft ontmoet?'


    Carstairs schokschouderde. ' 't Is best mogelijk; dan zal ze nog meer in paniek zijn, als ze haar contactpersoon voor haar ogen heeft zien afmaken. In feite vervangt u een dode, mevrouw Pollifax . . . maar met één verschil.'


    'Ja?'


    'Er mag dan ergens een lek zitten . . . maar het is onmogelijk dat iemand u herkent of kan vermoeden dat u een agente bent. En het is mijn bedoeling dat niemand buiten dit gebouw op de hoogte komt van uw vertrek. In de wereld van de spionage leven slechts twee mensen die u al eens eerder hebben ontmoet. .. John Sebastian Farrell, momenteel in Zuid-Amerika, en generaal Perdido, thans in Peking herstellende van een hart-infarct. En zo wil ik het zien te houden. Henry Miles weet niets, behalve dat er op u gelet moet worden . . . ik weet zeker dat hij zelfs in z'n stoutste dromen niet kan vermoeden dat een nieuweling deze maalstroom wordt ingestuurd, ook niet als hij op de hoogte zou zijn van de situatie . . . en dat is hij niet. Op uw beurt mag u geen telegrammen sturen of hoe dan ook contact met me zoeken. U mag niemand vertrouwen en bovenal,' besloot hij streng, 'dient u, als u in Istanboel oversteekt, te letten op roekeloze chauffeurs. En het lijkt me dat u het fijn zult vinden te horen dat u deze keer met een paspoort reist . . . een bona fide document, binnen het uur voor u versierd.'


    'Wat aardig,' zei mevrouw Pollifax, toen hij het haar toestak. 'Zelfs een foto van me!'


    'Ja, we hebben er een voor ons archief genomen, zoals u weet.'


    'Heel handig.'


    'En geld,' zei hij, terwijl hij een bruine enveloppe uit de diplomatentas nam en aan haar gaf. 'Nogal veel geld, gezien de onberekenbaarheid van de . . . eh . .. situatie. En in deze tweede enveloppe zit geld voor Ferenci-Sabo en ook een paspoort voor haar, onder een andere naam. Er ontbreekt een foto aan, vanzelf, en daar zal zij voor moeten zorgen, maar alle vereiste stempels zitten erin om te bewijzen dat ze Turkije een week geleden legaal is binnengekomen als Amerikaans staatsburgeres. Hier zijn uw vliegtickets,' vervolgde hij, 'plus een extra opzichtig exemplaar van Gejaagd door de Wind. Er is voor u gereserveerd in hotel Itep . . . tijd voor afleidingsmanoeuvres was er niet. . . en Henry Miles heeft er ook een kamer, maar u moet Henry uit de weg blijven, begrepen? Ik wil dat u onder geen enkele voorwaarde in verband wordt gebracht met een vakman . . . we zijn er al een kwijt. En op zaterdagavond vliegt u terug, onverschillig of u al dan niet contact hebt kunnen leggen.'


    'Helemaal naar Azië en weer terug, in zes dagen tijds?' zei mevrouw Pollifax. 'M'n beste meneer Carstairs, dan ben ik bijna op tijd terug voor het middagje van Kunstmin.'


    'Inderdaad, volgens Amerikaanse tijd bent u dat ook,' zei hij. 'Ach, hier heb ik het,' riep hij uit en hij haalde nog een strookje papier te voorschijn. 'Ik kan niet voorzien wat er allemaal nodig kan zijn, mevrouw Pollifax. Het is te vlug gegaan voor allerlei gewik en geweeg, maar ik geef u hier de naam van een man in Istanboel die u in geval van nood vertrouwen kunt. Hij woont al jaren in Istanboel en voor advies en hulp kunt u bij hem terecht. .. maar alleen als u beslist geen andere toevlucht meer weet. Het is een zeer hooggeplaatst iemand, dus doe in godsnaam tactvol als u hem benadert.'


    'Een spion?' informeerde mevrouw Pollifax welgemoed. Carstairs keek getroffen. 'M'n lieve mevrouw Pollifax, ik zou willen dat u niet van zulke dramatische conclusies trok. Het is een vermaard criminoloog, gepensioneerd, die schrijft en doceert. Zijn naam is dr. Guillaume Belleaux. De naam van de universiteit waaraan hij verbonden is, staat op dit strookje, evenals zijn privé-adres. U hoeft dit adres niet te vernietigen of te verstoppen, want dr. Belleaux staat in hoog aanzien bij de Turkse regering zowel als bij die van ons, en elke toerist heeft het volste recht zijn naam te kennen. Welnu.' Hij glimlachte. 'Alles begrepen?'


    Mevrouw Pollifax propte de enveloppen in haar volle handtas. Het boek klemde ze onder haar arm. 'Ik moet me in hotel Itep laten inschrijven,' zei ze, 'en me elke avond om acht uur in de lounge laten zien tot Ferenci-Sabo . . . hopelijk . . . komt opdagen. Ik geef haar het paspoort en het geld, ik onthoud de naam van dr. Belleaux en ik help Ferenci-Sabo zoveel ik maar kan.'


    'Correct . . . en dan verdwijnt u.' Carstairs keek vlug op zijn horloge. 'Nou, voor we hier een streep onder zetten, zijn er nog vragen?'


    'Ja.' Ze sprak langzaam. 'U zegt dat er ergens een lek kan zitten, meneer Carstairs. Tevens hebt u . . . hoe dan ook en hoogst geheimzinnig . . . een ontmoeting gearrangeerd met een vrouw die een beruchte, communistische spionne is.' Zij aarzelde. 'Toch heeft niemand haar gezien en uw agent in Istanboel werd vermoord toen hij probeerde haar te ontmoeten.' Zij keek hem aan. 'Bent u niet bang voor een valstrik? Vertrouwt u deze vrouw écht?' Carstairs glimlachte flauwtjes. 'Heel juist, mevrouw Pollifax, en daarom stond ik er op u persoonlijk te instrueren.' Hij haalde een velletje geel papier uit de diplomatentas en stak het haar toe. 'Zo zijn we ingelicht over de ontmoeting in hotel Itep.'


    Mevrouw Pollifax nam het toegestoken papiertje aan en las:


    ISTANBOEL: AANKOMST ZES UUR STOP GENOOT ACHT UUR ITEP OTELI STOP KON JIJ MAAR KOMEN STOP STUUR ANDERS HARTENVROUW OF SCHOPPENBOER VOOR VRIJDAG STOP LIEFS ALICE DEXTER WHITE.


    Mevrouw Pollifax keek stuurs. 'Moet ik weten wat dit betekent?'


    Carstairs begon te lachen. 'Integendeel. Het heeft de decodering afdeling heel wat gesnuffel in de archieven gekost om erachter te komen en ik betwijfel of ze de sleutel gevonden hadden zonder de hulp van Hartenvrouw en Schoppenboer. Die vormden een code . . . een simpele code voor ontmoetingen . . . welke door een kleine groep agenten is gebruikt in bezet Parijs tijdens de Tweede Wereldoorlog.'


    'De Tweede Wereldoorlog,' herhaalde mevrouw Pollifax in volslagen verwarring. 'Dit krijgt de bijsmaak van een kostuumstuk!'


    'Precies. Code 6 . . . deze, als u de aankomsttijd mee telt . . . staat automatisch voor de ontmoeting in een lounge, met een exemplaar van Gejaagd door de Wind mocht identificatie nodig zijn. Code 5 stond voor een metrostation . . . plus, als ik het goed heb, een bijbel . . . en zeven betekende, voor zover ik me herinner, een kerk en dan altijd de zevende bank links. Enzovoorts . . . in totaal waren er acht. Hartenvrouw was een agente die Agatha Simms heette en die jammer genoeg een paar jaar geleden in Hongkong werd vermoord, en Schoppenboer was de codenaam voor een andere agent in die groep.'


    'En Alice Dexter White?' vroeg mevrouw Pollifax. Carstairs keek eerst haar aan en toen naar de niet aangestoken sigaret in zijn hand. 'Een bijzonder dierbare vrien


    din van me . . . de reden waarom ik meedoe,' zei hij kalm. 'Een opmerkelijke vrouw aan wie ik tot tweemaal toe mijn leven te danken heb en met wie ik in de oorlog heb samengewerkt.' Hij sloeg zijn ogen op en toonde haar zijn koele blik. 'U staat op het punt, mevrouw Pollifax, om toe te treden tot een erg klein en exclusief clubje. . . slechts vier nog levende zielen weten wat ik u nu vertellen ga.' Hij tikte met een vinger tegen het gele telegram. 'Deze vrouw is een van onze meest waardevolle agenten, maar Alice Dexter White is slechts haar codenaam. Haar werkelijke naam is Magda Ferenci-Sabo.'


    Mevrouw Pollifax hapte naar adem. 'Lieve hemel,' pufte ze, 'dit zet alles op z'n kop.'
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    Tijdens het eerste uur van haar trans-Atlantische vlucht kreeg mevrouw Pollifax volop tijd om de gebeurtenissen van die middag te overdenken, maar ze was er allerminst zeker van dat ze er veel mee op schoot. Haar hoofd tolde nog van de instructies en het viel niet mee een bruikbaar houvast te vinden, waarmee ze alles wat Carstairs had gezegd, kon ordenen. 'U blijft in hoofdzaak een koerierster,' had hij gezegd, 'omdat ik aanneem dat Ferenci-Sabo wel zal weten wat ze doen moet, zodra ze het paspoort en het geld heeft. Misschien dat u helpen moet bij een vermomming, maar voor de rest moet ze zichzelf kunnen redden. Mocht blijken dat het voor haar te "link" is het land legaal te verlaten, dan raad ik u aan contact te zoeken met dr. Belleaux.'


    'Waarom heeft ze zo'n oude code gebruikt?' wilde mevrouw Pollifax weten, toen haar de zin van Gejaagd door de Wind duidelijk werd.


    'Mogelijk de enige code die ze zich herinneren kon,' zei hij. 'De codes waren toen eenvoudiger, simpeler. Ze heette destijds nog Frau Wetzelmann,' liet hij er dagdromerig op volgen.


    'En u was Schoppenboer,' raadde mevrouw Pollifax. 'Ja,' zei hij kalm, en toen: 'Mevrouw Pollifax, we weten niet waarom Ferenci-Sabo naar Istanboel gekomen is en ook niet hoe, maar hier hebben we een "beruchte, communistische spionne" die de kans moet krijgen om over te lopen. Dat moet,' beklemtoonde hij heftig. 'Niet alleen omwille van haar. . . en wat we haar verschuldigd zijn . . . maar ook omwille van onszelf, want als zij ooit tot praten wordt gedwongen . . .' Hij rilde.


    Mevrouw Pollifax huiverde nu ook een beetje en ze sloeg een exemplaar van Mooi Wonen op haar schoot open. Links en rechts van het gangpad zaten passagiers gespannen te lezen over de vrouw die mevrouw Pollifax tegemoet reisde. Ze raakte bijna van streek door het besef dat ze nu heel wat meer van Ferenci-Sabo wist dan de New York Times; en dit alleen al boezemde haar ontzag in. Maar afgezien daarvan was dit alles, als stof tot overdenking, eenvoudig té overstelpend en na een poosje besloot ze, verstandig genoeg, er niet meer bij stil te staan. Aangezien ze volgens Europese tijd pas de volgende dag laat in de middag in Istanboel zou aankomen, deed ze haar ogen dicht en direct daarop viel ze in slaap.


    De maandagochtend gloorde toen ze Londen bereikten, en terwijl mevrouw Pollifax aan boord ging, zette ze haar horloge bij. Thuis zou ze nu geluisterd hebben naar het late nieuws van elf uur, alvorens het bed in te duiken . . . wat was reizen toch vreemd! Ze kocht een beknopte reisgids voor Turkije en zocht zich een plaatsje op in de wachtkamer, in afwachting van het vertrek van haar toestel naar Istanboel. Ze merkte dat Henry Miles wat ronddrentelde, tot hij bij haar in de buurt een plekje vond. Hij ging zitten, stak een sigaret op en keek onpersoonlijk naar haar terug. En op hetzelfde ogenblik veroverde hij haar hart door één oog traag en ondeugend te sluiten, bij wijze van knipoog. Tot aan dit knipoogje had hij op een vreemde manier onzichtbaar geleken, ontdaan van iedere persoonlijkheid en inhoud, alsof hij zichzelf met krijt had getekend om daarna alles uit te vegen, behalve de omtrek. Mevrouw Pollifax begreep nu dat er een tweede Henry Miles liep, zat, stond en ademde binnen de buitenste Henry Miles, maar toen ze even later weer naar hem keek, was het onmogelijk in die andere persoon te geloven - zo gesloten zag hij er uit.


    De vlucht naar Istanboel werd afgeroepen en mevrouw Pollifax liep het vliegtuig binnen en ging op haar plaats bij de vleugel zitten, met Miles enkele rijen vóór haar. Ditmaal kreeg ze iemand naast zich, iemand die buiten adem arriveerde terwijl iedere man, inclusief Henry, zich omkeerde om zijn ogen uit te kijken. Zelfs mevrouw Pollifax had nooit van haar leven zo iemand ontmoet. Het meisje was erg jong en ze was ongelooflijk uitgedost in dramatisch groen en rood, bekroond met een knalgroene kachelpijphoed, die ze vrijwel meteen afzette om een volmaakt profiel te tonen. Haar oogleden en haar lippen waren wit geverfd, haar lange wimpers waren gitzwart en ze droeg haar sluike goudbruine haar tot op haar taille. Pas toen ze haar handtas en tijdschriften op orde had, keerde ze zich naar mevrouw Pollifax om deze onverbloemd te observeren.


    'Hallo,' zei ze toen en voegde er in een vlaag van openhartigheid aan toe: 'Jaag ik u schrik aan? Sommige vriendinnen van m'n moeder staan stijf . . . niet dat Mama zoveel vrome vriendinnen heeft, maar ze heeft wel hopen brave kennissen, want paps is P.L.'


    'Parlementslid!' zei mevrouw Pollifax verrukt.


    'U bent Amerikaanse!' riep het meisje uit. 'Wat leuk! Ja, paps zit in 't parlement en ik ben pas model geworden, is het niet heerlijk? 't Is vreselijk opwindend. Ik wil graag actrice worden, maar ik geloof dat poseren een eindeloos begin is. Ik ben op weg naar Athene voor een klus. Tony en de camera's zijn er al. . . ze doen me in herfstkleding tegen de Akropolis en zo.'


    'O ja,' zei mevrouw Pollifax stralend, en toen: 'Ik was vergeten dat we Athene aandoen. Ik reis helemaal door naar Istanboel.'


    Het gezicht van het meisje klaarde op. 'Nee maar, da's geweldig! M'n broer woont er. Als ik na deze klus tijd heb, hoop ik erheen te vliegen om hem te ontmoeten.' Een vluchtige schaduw versomberde haar niet te rijmen, opgewekte gelaat. 'Ik hoop tenminste maar dat-ie er nog woont,' vervolgde ze bedrukt. 'Hij heeft het zo vreselijk moeilijk met gewoon . . . nou ja, gewoon met de mechanica van het bestaan, 't Is onvoorstelbaar.' Ze zuchtte en boorde haar jonge kin in de palm van haar hand.


    'Wat doet hij in Istanboel?' vroeg mevrouw Pollifax, nieuwsgierig geworden door de bezorgdheid van het meisje.


    'Och, hij heeft een baantje gekregen bij Oom Hubert,' legde ze uit. 'Maar u kunt natuurlijk niet weten wat dat betekent, of u moest m'n familie al kennen. Vrij vertaald komt het hierop neer, dat iedereen Colin . . . m'n broer . . . heeft laten vallen en dat niemand weet wat-ie anders nog met hem zou kunnen doen.' Ze keek stuurs. 'Ik neem aan dat elke grote familie er een heeft.'


    'Wat heeft?' vroeg mevrouw Pollifax. Het meisje aarzelde en zei toen stekelig: 'Iemand die er gewoon buiten valt, weet u niet? En zo iemand merkt dat en groeit op .. . nou ja, die groeit op met het gevoel onzichtbaar te zijn. En het wordt een vicieuze cirkel omdat het zo hopeloos gemakkelijk is geen acht te slaan op iemand die onzichtbaar is, maar niemand begrijpt dit.' Mevrouw Pollifax glimlachte vaag. Ze ontdekte dat ze dit meisje aardig vond. 'Jij houdt dus van hem. En houden van is een vorm van begrijpen.'


    'O, ik begrijp wat er aan schort,' zei het meisje ernstig. 'Maar niet hoe ik kan helpen. Colin heeft geen vertrouwen, echt geen greintje vertrouwen, en daarom zit hij barstensvol afweer. Hij is gehavend, weet u. Hij is van nature erg secuur, maar hij kan niks vinden om secuur voor te zijn, als u begrijpt wat ik bedoel, en dat maakt hem razend en hij walgt van zichzelf. En hoewel ik dit allemaal begrijp, heb ik een slechte invloed op hem, want hij maakt het moederlijke in me wakker. Ik ben een Dromertje, weet u . . . geboren onder het teken van de Kreeft, en ik bruis gewoon van moederinstincten. Daar heeft hij het land aan. Nogal logisch . . . hij is vreselijk intelligent, vanzelf. O, ik hoop écht dat ik tijd heb om hem op te zoeken, maar ik vrees het ergste,' verklaarde zij dramatisch. 'Er is nooit tijd genoeg. Het zal wel regenen en dan wordt de film dagenlang gestagneerd . .. zulke dingen gebeuren' altijd in dit beroep.'


    'Dan zou je je broer kunnen schrijven,' stelde mevrouw Pollifax vertroostend voor.


    Het meisje wendde haar hoofd opzij en staarde verbaasd naar mevrouw Pollifax. 'Schrijven?' herhaalde ze beteuterd en mevrouw Pollifax begreep dat ze over een woord was gestruikeld, dat volkomen onbekend was voor dit meisje en haar generatie. 'Het is een manier om voeling te houden.'


    'Voeling,' herhaalde het meisje peinzend. 'Ja, we gaan er aardig tegenaan, ik en m'n vrienden. Maar toch weet ik wat u bedoelt. Ik vind "voeling" een mooie uitdrukking, u ook? En toch heb ik altijd voeling met Colin, zelfs als ik hem nooit zie.'


    'Dan bezitten jullie iets dat zeldzaam en mooi is,' gaf mevrouw Pollifax te kennen. 'Een band.'


    Het meisje knikte en straalde. 'U snapt het écht, hè? Maar wat moet u in Istanboel, en waarom Istanboel?' Inderdaad, dacht mevrouw Pollifax, waarom; en ze zei dat ze enkele bezienswaardigheden wilde zien en dat ze er ook een vriendin ontmoeten zou. 'Een oude vriendin die het Midden-Oosten doorvorst heeft,' besloot ze stellig. 'Maar da's het einde,' zei het meisje. 'O, ik vraag me af of. . . hoe lang blijft u in Istanboel?'


    'Tot zaterdagochtend,' zei mevrouw Pollifax kalmpjes. 'Ik ben benieuwd of ik raden kan wat jij denkt.' Het meisje lachte opgetogen. 'Natuurlijk kunt u dat, want u bent een snoes, dat weet ik, en waarschijnlijk nog een zieneres ook. Maar weet u, Colin zou u van dienst kunnen zijn. Hij zit al vier maanden in Istanboel. En mocht ik geen tijd hebben om erheen te vliegen en met hem te praten . . . het is voor Colin van levensbelang te weten dat iemand om hem geeft. . .'


    'Een Dromertje,' zei mevrouw Pollifax plechtig. 'Nou, ik kan er echt niks aan doen, of wel? En in feite maakt niemand anders zich bezorgd, behalve op een onpersoonlijke familiemanier en alleen wanneer er iets afgrijselijk mis gaat, als u begrijpt wat ik bedoel. Natuurlijk wil ik u niet tot last zijn . . .'


    Mevrouw Pollifax glimlachte. 'Als je mij z'n adres geeft, zal ik m'n best doen. Ik kan niks beloven, maar misschien schiet er tijd over.'


    'O, u bent een snoes,' zei het meisje en ze schoof een ring van haar vinger en gaf die aan mevrouw Pollifax. 'Geef hem dit, daar gaat het om. Die is eigenlijk van hem en hij heeft hem mij gegeven toen hij vertrok. Het is een spelletje dat we jarenlang gespeeld hebben. Over en weer gaven we elkaar die ring mee, als talisman. Ik droeg hem toen hij in Oxford ging studeren . . . maar hij sjeesde,' verklaarde zij met een zucht. 'Daarna droeg hij hem toen hij stofzuigers verkocht. .. maar Mama was de enige die zo'n ding kocht. . . en daarna deed hij in encyclopedieën, of werkte hij eerst nog bij die bank? O snert, ik weet het niet meer. Hoe dan ook, geef hem die ring maar en heel veel liefs van mij.'


    'Maar dit is een dure zegelring,' liet mevrouw Pollifax weten. 'En écht, ik heb misschien helemaal geen tijd . . .'


    'Dan doet u hem maar in een enveloppe en stuurt u hem naar mij terug . . . ik zal u mijn adres ook even geven,' zei ze.


    Ze was moeizaam in drukletters bezig op een notitieblaadje en met een adresboekje op haar knieën. Toen ze het blaadje aan mevrouw Pollifax gaf, stonden er twee adressen op:


    COLIN RAMSEY RAMSEY ENTERPRISES LTD 23 ZIKZAK DAR SOKAK, STAMBOEL Daaronder had ze geschreven: MIA RAMSEY


    P/A HEATHERTON AGENTSCHAP PICCADILLY CIRCUS, LONDEN W.I


    'En ik ben Emily Pollifax,' zei mevrouw Pollifax, omdat ze voelde dat ze zojuist aan twee mensen was voorgesteld. 'Ook een Dromertje,' voegde zij er met een knipoog aan toe.


    'Nee! Is het heus?' vroeg Mia ademloos. 'Dan is dat het wat ik onmiddellijk heb gevoeld. Colin is een Steenbok, weet u, en daarom is hij zo door en door precies.'


    'Mijn man was een Weegschaal,' spoorde mevrouw Pollifax aan.


    'O, wat eindeloos,' hijgde het meisje. 'Charme? Diplomatie? Evenwicht?'


    'O ja,' zei mevrouw Pollifax en ze knikte.


    'Het grootste deel van m'n familie is Tweelingen,' ging Mia peinzend verder. 'Een erg rusteloos teken, weet u. Tony is een Weegschaal,' deed ze vertrouwelijk. 'Hij wil met me trouwen.'


    'Tony?


    'De man die dit allemaal doet,' zei ze met een gebaar dat kennelijk ook haar overdadige gewaad omvatte. 'Die in Athene op me wacht. Hij is een eindeloos fotograaf.'


    'En hou je van hem?' vroeg mevrouw Pollifax belangstellend.


    Mia draaide zich bedachtzaam om. 'Ik ben pas achttien, weet u. Gelooft u dat het mogelijk is om op je achttiende lief te hebben?'


    'Doorgaans niet,' zei mevrouw Pollifax. Mia knikte.


    'Zo denk ik er ook over. Het is verleidelijk . . . en vreselijk romantisch. . . maar ik wil eerst uitvinden wie ik zelf ben. Ik wil niet steeds opnieuw trouwen. Da's zo onevenwichtig.'


    Op dit punt werden ze in de rede gevallen door de lunch - en daarna schoof Athene dichterbij en mevrouw Pollifax keek toe hoe Mia haar lippen en oogleden wit bijwerkte en haar lange lokken kamde. Toen het toestel de aarde raakte en over de landingsbaan taxiede keek Mia met kolossale ogen naar mevrouw Pollifax. 'Beseft u wel dat we elkaar misschien nooit meer terugzien?' zei ze mismoedig en ineens was ze een piepjong kind.


    Mevrouw Pollifax glimlachte. 'Maar het is fijn dat we elkaar wel hebben ontmoet,' zei ze warm.


    Mia moest lachen. 'Daar ga ik, weer veel te hebberig . . . u bent veel en veel verstandiger.' Toen ze opstond, boog ze zich voorover en zoende mevrouw Pollifax impulsief op de wang. 'Het ga u goed,' zei ze hartelijk. Daarna pootte ze de kachelpijp secuur op haar hoofd en liep het gangpad door, en even secuur hechtte elke blik in het vliegtuig zich vast aan haar verdwijnende gestalte.


    Mevrouw Pollifax keek haar na. Ze vond dat ze een zeer speciale geur had achtergelaten . . . niet van een orchidee ondanks haar exotische verschijning in groen en rood, overwoog zij, maar iets dat veel meer Brits was, net als een sleutelbloem. Ja, besliste mevrouw Pollifax, een sleutelbloem, en met een vage glimlach haalde ze haar reisgids voor Turkije weer te voorschijn en begon te lezen.
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    Mevrouw Pollifax arriveerde op een vliegveld waarvan ze de naam niet kon uitspreken en ze ging in een staat van verdoving door de douane. Zelfs de glimp van haar eerste moskee of de tere spits van een minaret kon haar niet uit dit beangstigende gevoel van onverschilligheid tillen. Ze onderging nu de gevolgen van het in één dag overlappen van twee werelddelen plus een oceaan. In Amerika moest het maandagochtend zijn; tijd om zich op te maken en te winkelen; maar in plaats daarvan was ze in Istanboel en het wa,s maandagmiddag vier uur en dit alles veroorzaakte een verbijsterend gewichtloos, losgeslagen gevoel. Ze kon nauwelijks bevatten dat ze Istanboel bereikt had, of hoe, of met welk doel. Terwijl de bus haar naar de stad reed, werd er aan haar neveltoestand een kakofonie van geluiden toegevoegd: claxons toeterden, ezels balkten en leurders schreeuwden.


    Toen mevrouw Pollifax bij hotel Itep aankwam en zich aan de receptie liet inschrijven en haar paspoort toonde, was het klokslag vijf uur. Er was geen teken van Henry en daardoor besefte zij dat ze nu in Istanboel waren en dat er geen bemoedigende knipoogjes meer zouden volgen. De receptionist zelf bracht haar naar haar kamer op de eerste verdieping en hij liet haar starend, als onder hypnose, bij het bed achter.


    Het bed was ronduit betoverend. Het stond op een verhoging gemonteerd, waardoor het alle aandacht trok; er overheen lag een schitterende vuurrode Afghaan en bovenal zag het bed er wellustig week uit. Mevrouw Pollifax liep er smachtend op af, elke bot in haar lichaam nog steeds krakend van de zetel waar ze zo lang in klem gezeten had. Ze tastte naar haar bloemetjeshoed, friemelde aan de speld en weifelde toen. Het drong tot haar door dat ze over nog géén drie uur post moest vatten in de lounge, met haar exemplaar van Gejaagd door de Wind - daarom was ze hier - en tegen die tijd moest ze op haar hoede zijn. En uitgerust. In het vliegtuig had ze al aardig wat geslapen, en een volgend dutje zou haar alleen maar een kroeskop bezorgen. Het zou verstandiger zijn iets te doen waardoor haar brein bezig en helder bleef.


    'Een wandeling!' dacht ze. 'Een flinke, frisse wandeling!' Dit was de volmaakte vondst, een juweel van eenvoud en wijsheid na zovele uren van eentonigheid. Ze vroeg zich af of de bazaars op dit uur wel open waren; ze dacht van niet en meteen had ze geen zin meer om op te stappen, tot ze zich de broer van Mia Ramsey herinnerde.


    'Wat een alleraardigst idee en het hoeft maar even te duren!' riep ze uit en onmiddellijk bespeurde ze hoe haar belangstelling en vastberadenheid toenam. Ze diepte het adres van de broer uit haar handtasje op, zag dat ze zich allebei in het oude deel van de stad bevonden, maar besloot niettemin heen een taxi te nemen en terug te wandelen.


    Na haar gezicht met ijskoud water te hebben gewassen, verliet ze de kamer zonder haar koffer te openen. Ze daalde langs de zwaar beklede trap naar de lounge, knikte opgewekt tegen de receptionist en kuierde het woelige leven op straat tegemoet.


    -


    Volgens haar plattegrond was Istanboel een stad, verdeeld door bruggen, water en het geografische toeval dat hij zich op twee werelddelen bevond: Europa en Azië. Mevrouw


    Pollifax taxeerde het karakter van de stad met een zekere vrouwelijke nonchalance: het nieuwere deel, dat Beyoglu heette, bevatte het Hilton Istanboel en zou daarom ook wel de nieuwere huizen, de duurdere hotels en de meeste toeristen tellen. Het oudere deel, dat men Stamboel noemde, bleek de meeste minaretten, moskees, bazaars en inheemse hotels te omvatten, plus dan nog haarzelf en de broer van Mia. Na dit vastgesteld te hebben, riep ze een taxi aan. De chauffeur begroette haar uitbundig; hij bezwoer bij Allah dat Zikzak niet ver was, zijn taxi de beste in heel Stamboel, hijzelf een puike chauffeur en de avond schoon en daar gingen ze.


    Opgetogen over het idee dat ze op weg was om met een heuse inwoner van de stad te gaan praten, liet mevrouw Pollifax zich achterover zakken. Terwijl ze om zich heen keek, raakte ze diep getroffen door het overal zichtbare patina van een oudheid die verder reikte dan jaartallen. Er lag een zekere staatsie over de haveloosheid van schilferende muren, bladderend pleisterwerk, tanende verf en aangevreten zuilen. Het schonk de ogen rust: deze stad was duizenden jaren oud. Stamboel trof haar nu ook als een verrassend bonte plaats en haar oren leerden geluiden herkennen die haar eerder hadden dichtgebeukt. Er bleek heel wat handel te worden gedreven vanaf de flanken en de ruggen van ezels, die gebukt gingen onder korven vol bloemen, brood, tinnengoed, balen stof, kruiken water, kruiden en snoep, wat allemaal onophoudelijk en luidkeels moest worden aangeprezen, hoe harder hoe beter. Kinderen speelden en schreeuwden. Vreemde, geheimzinnige muziek klonk door geblindeerde vensters en open deuren - de straat op. Het licht zelf was zuiver mediterraans -waarom had zij gemeend dat Istanboel naargeestig was? -en terwijl ze onvoorstelbaar steile straten op en af reden, moest mevrouw Pollifax aan San Francisco denken. Gaandeweg echter werden de straten nauwer, donkerder en minder druk en mevrouw Pollifax voelde dat ze zich ongerust begon te maken. Tenslotte waren ze op zoek naar een zaak die Ramsey Enterprises heette en dat klonk betrouwbaar, achtenswaardig en onmiskenbaar Brits, terwijl dit hier het oude Istanboel was, dat bij iedere bocht ouder en ouder werd. Voor het eerst dacht ze aan de twee enveloppen in haar handtas, allebei bulkend van het geld, en toen de taxi een doodlopende steeg indraaide, met aan één kant alleen maar een hoge muur, wist mevrouw Pollifax zeker dat ze overvallen en beroofd zou worden. Ze vroeg zich af of ze haar karate durfde proberen - en welke slag ze uitdelen zou - toen de chauffeur de taxi afremde, zijn hoofd in de richting rukte van een vervallen gebouw aan de linkerkant en zich daarna tot haar wendde. 'Drieëntwintig Zikzak,' zei hij.


    'Weet u dat zeker?' vroeg ze weifelend. Ze gaf het adres (in drukletters) aan de chauffeur, ter nadere inspectie. 'Evet, evet,' zei hij, waarbij hij verontwaardigd knikte, en hij wipte naar buiten en deed het portier voor haar open. Mevrouw Pollifax stapte uit; ze betaalde de man - te veel, dacht ze zuur, omdat ze nog geen greep had op de lira en kurush - en toen ze de steeg overstak naar de wankele voordeur bespeurde zij een licht gevoel van opluchting in het besef dat haar argwaan ongegrond geweest was. De man bleek betrouwbaar en zij bevond zich inderdaad op de juiste plek. Een verbluffend ongure plek! Een keurig plaatje boven de bel vermeldde RAMSEY ENTERPRISES LTD. Op een kleiner, besmeurd plaatje stond RAMSEY DOCUMENTAIRES ACHTEROM (documentaires! dacht mevrouw Pollifax) en een derde plaatje droeg de naam van HUBERT LUDLOW RAMSEY, ESQ.


    Mevrouw Pollifax drukte op de bel. Er gebeurde niets. Van veraf klonken vage verkeersgeluiden en tussen de kwijnende bougainvillea gonsde eentonig een hommel. Aan de overkant, achter de blinde muur, klonken stemmen in een gedempte discussie en heel in de verte liet een moeddzin zijn galm horen. Mevrouw Pollifax keerde de voordeur de rug toe en liep kordaat door een nauwe inrit van aangestampte aarde naar RAMSEY DOCUMENTAIRES ACHTEROM.


    Ze kwam uit op een met keien bestraat binnenplaatsje, omheind door bougainvillea's. Hier stond een smerige bestelauto naast een al even vuile oude jeep, en daarachter lagen enkele cementblokken optrekjes die kennelijk vrij nieuw waren: een garage, een gebouwtje met twee dakramen en een kantoortje met een naambord: RAMSEY EN-TERPRISES. De deur naar dit kantoor stond open en toen mevrouw Pollifax dichterbij kwam, hoorde ze iemand - hardnekkig en hartgrondig - verwensingen uitbraken, in het Engels.


    'Goedemiddag,' riep mevrouw Pollifax opgewekt.


    De verwensingen stokten meteen en een rond, uilig gezicht gluurde om het hoekje van de deur. 'Verduiveld nog toe!' riep de jongeman verbijsterd uit, en toen: 'Nee maar . . . het spijt me heel erg. Kon u het vloeken verstaan?'


    'Woord voor woord,' zei mevrouw Pollifax beminnelijk. 'Is dat een gewoonte van je?'


    ' 't Begint er aardig op te lijken,' zei hij vanuit een sluimerend slecht humeur ('Ik trek een hemd aan,' verklaarde hij terzijde.) 'Ik vloek omdat ik tijdens de afwezigheid van m'n oom een beetje gefilmd heb en niet één verdomd beeldje is belicht. M'n oom zal me hiervoor laten bloeden. Nee, hij geeft me de zak, lijkt me.'


    'Waarom zit er niks op die film?' informeerde mevrouw Pollifax nieuwsgierig.


    Zijn stem klonk kortaf. 'Omdat ik gisteren de kop op de lens heb laten zitten en vandaag is alles overbelicht.' Plotseling verscheen hij in de deuropening, een kleine gedrongen jongeman met een kwaaie kop, een stoffig hemd, een stoffig kaki short en stoffige laarzen.


    'Dan ben jij Colin Ramsey,' zei mevrouw Pollifax hartelijk terwijl ze haar hand naar hem uitstak. 'Jij moet Colin Ramsey zijn.'


    'Ik moet niet, maar ik ben het wel,' zei hij achterdochtig.


    'Bent u een vriendin van Oom Hu?'


    'Nee, van je zuster,' zei ze. 'Dat wil zeggen, ik ben vandaag met haar van Londen naar Athene gevlogen . . . mevrouw Pollifax is mijn naam . . . en ze vroeg of ik, als ik tijd had, langs wilde gaan met haar hartelijke groeten en deze ring.'


    Zijn gezicht klaarde op. 'Vroeg ze dat echt? Nee maar, da's netjes van d'r.' Hij nam de ring aan en keek er naar. 'Mooie Mia . . . wat moet ze in 's hemelsnaam nou in Athene? Ik neem aan dat ze van school af is?'


    'Ze heeft het niet over school gehad; ze poseert.'


    Hij knikte en staarde nog steeds naar de ring. 'Grappig,' mijmerde hij, 'deze kregen we van Oom Hu toen we nog op de kleuterschool zaten; dat was ik vergeten. Hij heeft hem aan mij gegeven. Hij zei dat-ie toverkracht had of zoiets en jarenlang heb ik hem trouw om m'n nek gedragen. Zo is het allemaal begonnen en nu werk ik dan voor Oom Hu en nu is de ring er ook.'


    Zijn lach klonk zo verbitterd, dat hij er al even erg van schrok als mevrouw Pollifax; hij keek op. 'Het is werkelijk heel aardig van u dat u zich de moeite hebt getroost en ik doe erg onbeleefd door u met m'n verziekte bestaan te vervelen. Mag ik u een glas limonade aanbieden?'


    'U doet niet onbeleefd, u doet aan zelfbeklag,' gaf mevrouw Pollifax kittig te kennen. 'En inderdaad is het aardig van me, afgezien van het feit dat ik toch te weinig tijd had om te slapen, want ik moet vóór acht uur terug zijn in m'n hotel. Bovendien was ik nieuwsgierig. Jawel, een glas limonade lust ik wel, graag.'


    'Nieuwsgierig door Mia?' vroeg hij.


    'Niet alleen. Het leek me rustig . . . kalmerend, begrijp je . . . een boodschap te kunnen doen, met de naam en het adres van iemand hier, in een vreemde stad en een vreemd land.'


    Ze hield op en begon plots te glimlachen. 'Het komt ineens bij me op; misschien voel ik een sprankje heimwee. Of eerder iets van ontheemding.'


    Hij knikte. 'Uw eerste buitenlandse reis?'


    'Ja en nee,' zei ze behendig. 'Meer voor het eerst op m'n eentje.'


    'Kom dan uw glas limonade maar drinken,' deed hij begrijpend. 'Maar als u alleen reist, wie is die vent dan? Uw chauffeur? Uw gids?'


    Mevrouw Pollifax keek hem beteuterd aan. 'Ik heb niemand bij me.' Ze draaide zich om en volgde de blik van Colin door de inrit naar de steeg. 'Wat is er?' Hij grinnikte. 'Eén of andere toerist . . . een vent in een donker pak met een camera. Hij liep twee keer langs alsof hij geen echte belangstelling voor ons had. Toeristen komen hier bijna nooit.' Henry, dacht mevrouw Pollifax vertederd. Wat volkomen uitgekookt, hij had zijn post geen ogenblik verlaten, hij zag haar vertrekken en was haar gevolgd. Een golf van dankbaarheid bij zoveel aandoenlijke bescherming spoelde over haar heen en toen zette zij de gedachte van zich af en volgde Colin het huis binnen. 'Hoe komt het dat jou zoiets opvalt?' vroeg ze.


    Hij glimlachte bedroefd. 'Compensatie, denk ik . . . opmerkingsgave is m'n enige talent. Ik breng een briljante familie volslagen in verlegenheid . . . daarom hebben ze me helemaal in Turkije van de hand gedaan.'


    Mevrouw Pollifax kwam een kale, troosteloze keuken binnen, waar een antieke koelkast domineerde. 'Zuiver Soho, anno 1920,' merkte Colin op, met een gebaar de kamer in het rond. 'Gaat u toch zitten.' Mevrouw Pollifax glipte dankbaar op een bank naast een lange, geschraagde tafel. 'En wat voor briljante familie dan wel?' vroeg ze. 'Als je dat tenminste met slechts één enkel woordje . . .'


    'Da's makkelijk,' zei Colin, die bakjes met blokjes ijs uit de overjarige koelkast haalde. 'Geslaagd.'


    Mevrouw Pollifax knikte. 'Maar in welk opzicht? Tegen welke prijs?'


    Hij zette een dreigend gezicht. 'Nou, ze beklimmen bergen. Hoge bergen,' voegde hij er boos aan toe. 'Ze blinken uit in rugby, promoveren cum laude en hebben nogal een neiging tot het ridderschap. Ze gaan het leger in en winnen medailles, zulk soort dingen. Mijn vader is parlementslid. M'n beide broers deden de militaire academie en die worden óf generaal óf parlementslid; let maar eens op. M'n zuster kent u. Ze is de baby van de familie, maar als zij met poseren begint, staat ze tegen Kerstmis als top-model op alle tijdschriften. M'n moeder maakt gedichten, en de laatste keer dat ik de Londense Times zag, zat ze in het gevang wegens ordeverstoring . . . ze deed mee aan een of andere arbeidersstaking. Da's tegenwoordig ook een succes, weet u.' Droefgeestig overhandigde hij mevrouw Pollifax een glas koude limonade; hij ging aan de andere kant van de tafel tegenover haar zitten. Mevrouw Pollifax zei scherp: 'Volgens mij heeft iemand in jouw familie veel te veel jagerslatijn zitten lezen. Maar als ze zo nijver zijn en zo extrovert en zo van hoogtepunten houden, is dat hun goed recht. Waar hou jij het meeste van?'


    Hij trok een peinzend gezicht. 'Da's moeilijk te zeggen, weet u. Fysiek ben ik een absolute lafaard. Bergen beklimmen brengt me zonder meer in paniek, boksen vind ik ontzettend en schermen jaagt me de stuipen op het lijf. Het leger bleek niks voor mij en in Oxford ben ik gesjeesd.' Hij vrolijkte wat op. 'Eerlijk gezegd bevalt het me hier best. Het is een genot dat het niemand wat schelen kan dat ik een Ramsey ben; en Oom Hu taalt niet naar bergen, hij heeft het veel te druk met deze maffe handel van hem. Maar ik ben verdomme als de dood dat ik overstag ga zodra ik m'n draai gevonden heb. Mislukken kan ook een gewoonte worden, weet u.'


    'Onzin,' bracht mevrouw Pollifax te berde.


    'Maar kijk dan toch wat er gebeurd is. Oom Hu vertrekt met z'n operateur voor een week naar Erzurum en na vier maanden onderricht laat hij me met niet meer dan tien minuten film achter, zijn eerste opdracht aan mij en meteen verpruts ik de hele zaak. Hij bezit een bonnefooi bedrijfje en nu vraag ik u, hoe lang kan hij zich mij werkelijk veroorloven?'


    Mevrouw Pollifax keek nieuwsgierig de kale kamer rond.


    'Bedoel je dat Ramsey Enterprises niet méér is dan dit adres?'


    Colin knikte. 'Het is vooral een kwestie van rondtrekken, het land door. . . hij komt hier terug om de film te ontwikkelen en te snijden en om z'n post op te pikken, 's Winters versiert hij de bestelauto met kettingen en een sneeuwploeg en gaat op tournee. Hij draait Turkse films in de hata seris - de buurthuizen in de dorpen -. Er zijn duizenden dorpjes in Turkije en voor sommige is dit het enige contact dat ze met de buitenwereld hebben, de rondtrekkende onderwijzer niet meegerekend. Maar z'n ware hartstocht is het maken van documentaires over Turkije . . . hij houdt écht van het land. Daarvoor veegt hij 's zomers alles opzij; hij pikt elke opdracht die hij krijgen kan . . . reisfilms, bedrijfsfilms, reclamefilms, kort werk, u weet wel.'


    'En alles op z'n eentje?' riep mevrouw Pollifax uit.


    Colin glimlachte fijntjes. 'Het levert nauwelijks genoeg op voor een heel weeshuis en toch versiert hij het. Zoals u ziet neemt hij zelfs types op als ik, 's zomers zijn er studenten en 's winters heb je monteurs en werkloos seizoenvolk. Het gaat allemaal met een losse slag, maar het werkt.'


    'En jouw familie, mag die hem wel?'


    Colin trok zijn neus op. 'Alles is betrekkelijk, nietwaar? Vroeger heette hij Sir Hubert, met heel de gebruikelijke Ramsey-rimram. Medailles. Eerbewijzen. Hij kwam bedolven onder dat soort spul uit de Tweede Wereldoorlog. Werd door de koning tot ridder geslagen en toen, op zekere dag, spoelde hij al z'n lintjes door de w.c., pakte een plunjezak en vertrok uit Engeland. Een vrouw, zei m'n moeder. Nee, ze mogen hem niet, maar ze laten hem met rust.' Hij zuchtte. 'Het valt niet mee om m'n familie te beschrijven; het zijn geen onmensen, weet u, eigenlijk zijn ze verbazingwekkend. Ze schitteren, hebben succes, zijn ongedwongen, ongecompliceerd. Ik zou helemaal geen problemen hebben als . . . nou, als . . .'


    'Als jij ook schitterde, succes had, ongedwongen en ongecompliceerd was,' zei mevrouw Pollifax en ze knikte. 'Ja.' Hij grijnsde haar waarderend toe. 'Maar wat brengt u naar Turkije?' vroeg hij.


    Mevrouw Pollifax wist ineens weer waarom ze in Turkije was, en een gevoel van verslagenheid bezorgde haar een koude rilling. 'M'n tijd,' hijgde ze en ze keek op haar horloge om te ontdekken dat het stilstond. 'Heb jij de juiste tijd? Ik moet om acht uur een dame treffen in de lounge van m'n hotel.'


    Colin kwam meteen tot leven. 'Nee maar. . . ik breng u terug met de jeep! Da's wel het minste wat ik doen kan voor uw visite namens Mia en dan hoef ik niet aan m'n eigen ongeluk te denken.' Hij keek op zijn horloge. 'Nog geen zeven uur . . . op drie minuten na. Ik wou dat we meer tijd hadden, dan kon ik u onderweg de St. Sofia laten zien. Gaat u samen met uw vriendin eten?'


    'Vriendin?' Mevrouw Pollifax voelde zich betrapt. 'O nee . . . dat wil zeggen, ik zou graag met haar dineren, maar ik ken haar niet. Ik bedoel, ik weet niet of ze er tijd voor heeft. Ik geef alleen maar . . .' Ze brak af, diep geschokt door de woorden die ze zich liet ontvallen. Ze moest vermoeider zijn dan ze besefte.


    Colin Ramsey glimlachte haar toe. 'Weet u, u doet net als ik zo nu en dan, al heb ik geen idee van het hoe of het waarom. U stotterde.'


    'Ik ben moe.'


    Hij schudde zijn hoofd. 'Nee, u bent zenuwachtig.'


    'Dat zal ik zeker zijn als ik te laat kom,' zei ze terwijl ze haar zelfbeheersing terugkreeg. 'Hoe lang is het van hier naar Itep?'


    'Hotel Itep?' zei hij. 'Niet Hilton?'


    Mevrouw Pollifax besefte ineens waarom ze zich tot Colin aangetrokken voelde. Ze leken op elkaar. Ze hadden ieder een rustig leventje geleefd in de schaduw van oogverblindende figuren waardoor ze, een beetje achteraf maar daarom niet minder voorlijk, tot waarnemers geworden waren. Scherpzinnige waarnemers. Door zijn vraag - die ze zelf gesteld zou kunnen hebben - besefte zij dat Colin Oteli Itep afwoog tegen wat hij van haar zag en vermoedde en Itep klopte niet, het bracht een onvermoed facet in het geding dat hem amuseerde en alarmeerde. 'Itep, ja,' zei ze met beslistheid.


    Hij had zichtbaar binnenpretjes. 'Ooit eerder in een jeep gereden?' vroeg hij, terwijl hij haar over het binnenplaatsje voorging. 'Nooit.'


    'U hoeft zich alleen maar schrap te zetten,' legde hij uit. 'Hou uw rokken strak en uw hoed op.' Hij gluurde naar haar hoed en glimlachte zwakjes. 'Dat wordt voor u een hele beproeving.'


    'Ja,' gaf mevrouw Pollifax toe, en ze begreep dat hij meende haar een hele ervaring te bezorgen.


    'Toch hoop ik nog steeds dat u met mij dineren wilt, want daar wou ik naar toe,' bekende hij. 'Verroest, ik heb nu al drie dagen in m'n eentje zitten eten en als het u niet zo vreselijk veel kan schelen, blijf ik wel wachten om te zien wat u met uw vriendin afspreekt.' Droefgeestig voegde hij hieraan toe: 'Ik zou u beiden wat van Istanboel kunnen laten zien, weet u . . . 's avonds is het prachtig. De Galatabrug, de maan boven de Gouden Hoorn en de St. Sofia, dat is 's avonds ongelooflijk. We zouden bij Pierre Loti kunnen eten en . . .'


    Zij merkte de ondertoon van zijn pleidooi: hij was eenzaam. Vriendelijk zei ze: 'Dat zien we nog wel, hè?'


    'Ik zal voor het hotel parkeren en tot kwart over wachten,' zei hij. 'Da's geen bezoeking, weet u, want de straten in Istanboel zijn nooit doods.' Hij schakelde en weg waren ze, te midden van wolken stof, en mevrouw Pollifax kreeg het veel te druk met haar hoed om nader commentaar te leveren.
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    Het was 07:35 toen mevrouw Pollifax de lounge van Itep Oteli binnenging, terwijl Colin achterbleef op zoek naar een parkeerplaatsje, waar hij zijn toegemeten tijd wilde uitzitten. Ze liep naar boven, waste opnieuw haar gezicht met koud water, pakte Gejaagd door de Wind uit haar koffer en deed de deur achter zich op slot. Haar hersens werkten nu zonder doezeligheid; ze was ineens een koerierster, een geheim agente, en daar paste zij de uitdrukking op haar gezicht bij aan.


    Zij nam de smalle achtertrap naar beneden en dat deed ze op haar tenen, alsof ze vreesde dat iemand haar aan zou roepen om haar te zeggen dat dit de trap was voor het personeel. De afdaling eindigde in een sjofel portaal met drie uitgangen: een naar de lounge, een naar buiten en de laatste naar de kelder. Voldaan liep mevrouw Pollifax de lounge binnen en om precies tien minuten voor acht ging ze met het boek in haar hand zitten.


    Het was een erg Turkse lounge; de vloer vlamde van kleuren en patroon van een zeldzaam mooi Turks tapijt. De rest was gemeubileerd met barokke beelden en oude leren rustbanken. Mevrouw Pollifax had plaats genomen op de bank vlak bij de achtertrap, op enige afstand van de voorzijde, waardoor ze aardig buiten de drukte bleef tussen hoofdingang en brede trap, terwijl ze tóch opvallend te kijk zat tegen het enige raam in de lounge. In feite leek haar dit de meest in het oog springende plaats die er te vinden was, en zorgvuldig hield ze het boek zó dat het al evenzeer in de gaten moest lopen. Met stijgende spanning zag ze hoe de wijzers van de klok traag naar acht uur schoven. De lounge was klein en er zaten slechts enkele gasten te wachten. Henry Miles was binnengekomen en zat in een hoek, alweer zo goed als onzichtbaar, met zijn ogen half dicht alsof hij dommelde. In een andere hoek zat een jong span hand in hand en tegen de verste wand zaten twee mannen te roken en te roddelen.


    Pas toen Henry zijn ogen opsloeg, keek mevrouw Pollifax ook naar de ingang, een en al waakzaamheid. Het was op slag van acht en een vrouw kwam het hotel binnen. Ze droeg een sfeer met zich mee, die de lounge zo grondig veranderde dat mevrouw Pollifax zich afvroeg hoe de andere mensen door konden gaan met lopen en praten zonder iets te merken. De sfeer die ze meebracht - en volgens mevrouw Pollifax raakte de lounge doordrenkt -was er een van vrees. Nee, geen vrees maar ontzetting, verbeterde zij: een primitieve, tastbare angst, en wel zo wezenlijk dat je het bijna kon ruiken en voelen. De vrouw stond aan de rand van de lounge, terwijl ze wanhopig probeerde rond te gluren en toch ongezien te blijven.


    Ze kan niet tegen bekijks, dacht mevrouw Pollifax verwonderd; maar zoals ze daar stond, te besluiteloos om zich te verroeren, bereikte ze juist wat ze niet wilde: de mensen begonnen naar haar te kijken. En ze was nu niet iemand die je normaal in de lounge van een hotel kon verwachten. Haar japon was gescheurd, oud en haveloos; het geruite afdankertje van een Europese. En zij was zo mager dat ze uitgeteerd leek. Maar haar gelaat . . . wat zal ze mooi geweest zijn, dacht mevrouw Pollifax terwijl ze die diepliggende, rusteloze donkere ogen zag. Zelfs haar kleding, zelfs de besluiteloosheid en de oververmoeidheid konden de intelligentie in die ogen niet verdoezelen. De vrouw keek nu op, en toen bewoog ze zich als een slaapwandelaarster door de lounge tot ze bij mevrouw Pollifax was. 'Uw boek,' zei ze zacht. 'Bent u . . .?'


    'Ga zitten,' zei mevrouw Pollifax vlug. 'Dan valt u minder op, u ziet er uit als een geest.' De vrouw zonk naast haar op de bank. 'Wie bent u?'


    'Emily Pollifax. Wordt u gevolgd?' Achter de vrouw, buiten het raam, zag ze hoe Colin in zijn jeep troonde. Hij had zijn plek gevonden en wachtte geduldig op zijn tafeldames. Het leek haar alsof ze hem in een andere wereld had ontmoet; een wereld van onschuld die plots uit het zicht verdwenen was toen dit arme schepsel opdoemde. 'Weet ik niet, maar . . . het is mogelijk,' fluisterde Ferenci-Sabo. 'Ik had nooit deze zaak moeten kiezen . . . te ver en veel te druk.' Ze zat er volkomen uitgewrongen bij.


    Mevrouw Pollifax zei gedecideerd: 'Ik heb geld en een paspoort voor u bij me, maar u hebt kennelijk eerst behoefte aan slaap en eten. Er is een achteruitgang, links van me, ziet u die? Er is daar ook een trap naar de eerste verdieping. Mijn kamer heeft nummer . . .' Ze hield geschrokken op. De vrouw naast haar zat ontzet naar de overkant van de lounge te staren. 'O alsjeblieft,' steunde zij.


    Automatisch keek mevrouw Pollifax naar de ingang om te zien wat haar de stuipen bezorgde; toen haar blik teruggleed naar de bank was de vrouw foetsie. Ze was totaal verdwenen.


    Twee mannen in het uniform van de Turkse politie liepen de lounge door en een van hen versnelde zijn pas, richting achteruitgang. Zijn makker koerste onverbiddelijk op mevrouw Pollifax af en toen hij boven haar uit torende, kwam zij aarzelend overeind.


    'Pasaport, luften,' zei hij, terwijl hij zijn hand ophield. 'Paspoort?' stamelde zij. 'Wat is er dan gebeurd? Spreekt u Engels?'


    'Bent u Amerikaanse? Engelse?'


    'Amerikaanse.' Ze deed haar handtasje open en zorgde ervoor dat ze het tweede paspoort niet aanraakte. Hij deed haar paspoort open, bestudeerde het, keek van haar gezicht naar de foto en weer terug. 'U bent hier vanmiddag pas gearriveerd, zie ik.' Hij keek nors. 'Wat zoekt u in Istanboel?'


    'Nou . . . toeriste,' hakkelde zij.


    'De vrouw met wie u zat te praten . . . de vrouw die wegvluchtte . . .' Hij brak af toen zijn kameraad door de zijdeur de lounge binnenkwam. Zijn makker schudde het hoofd, wees naar het plafond en verdween weer, kennelijk om het hotel te doorzoeken. Haar ondervrager knikte. 'U komt met mij mee alstublieft. Naar het hoofdbureau, naar Santral Odasi.' Zijn verzoek miste de hoffelijkheid van een uitnodiging; zijn stem had gezag, evenals zijn hand die hij rond haar arm knelde. Bovendien had hij haar pas gehouden en die stak hij nu in zijn zak. Er bleef haar niets anders over. Toen zij door de zijdeur naar buiten liepen, zag ze nog net hoe Colin schakelde, zijn parkeerplaats uitdraaide en wegreed met over zijn profiel alleen een trek van verveling, alsof hij ten langen leste iedere hoop op een tafeldame had laten varen. Hij zag haar niet eens.


    -


    De agent achter het bureau was in uniform; de tweede man, die verderop zat en zich als Mr. Piskapos had voorgesteld, was in burger. Terwijl mevrouw Pollifax ging zitten, voelde zij dat beide mannen haar koud en klinisch observeerden, alsof ze verder keken dan haar hoed of haar gelaatsuitdrukking, alsof ze door trachtten te dringen tot in de beweegredenen achter haar houding; waarom ze haar handen roerloos in haar schoot hield, waarom ze hen onbewogen aanstaarde en wat ze te verbergen kon hebben. En aangezien ze op dat moment heel wat te verbergen had, verbande mevrouw Pollifax iedere herinnering aan Carstairs en Alice Dexter White. Zij was een Amerikaanse toerist, bedacht ze zich, een Amerikaanse toerist.


    'Ik ben een Amerikaanse toerist,' klonk haar overluide antwoord aan de politieman.


    Haar pas lag opengeslagen voor hem. Hij zei droogjes: 'We hebben deze week ineens heel veel vreemdelingen in Istanboel. Stuk voor stuk toeristen. De vrouw met wie u in de lounge van hotel Itep zat te praten . . . had u op haar zitten wachten?'


    'Nee,' zei mevrouw Pollifax bedaard. 'Ik zat in de lounge uit te rusten voor het diner.'


    'Maar u hebt wel met deze vrouw gesproken, of niet soms?'


    'Zeker wel.'


    'Maar u kende haar niet?'


    Mevrouw Pollifax zei naar waarheid: 'Ik had haar nog nooit van m'n leven gezien.'


    'Daar gaat het niet om,' zei de politieman kalm. 'Had u een afspraak met haar, om haar te ontmoeten?'


    'Ze kwam naar me toe en vroeg om geld,' zei mevrouw Pollifax vastberaden, 'en eerlijk gezegd zag ze er uit alsof ze het nodig had.'


    'In wat voor taal klampte zij u aan?'


    'Engels,' zei mevrouw Pollifax en meteen doorzag ze de strik die hier voor haar gespannen werd. 'Engels,' herhaalde hij beleefd. 'In een Turks hotel, door Turken geleid, in het oude deel van Istanboel waar weinig toeristen wonen, komt er een bedelares naar u toe en spreekt Engels?'


    'Ze zal vermoed hebben dat ik Amerikaanse ben,' legde mevrouw Pollifax uit.


    'Maar toch, als het alleen een bedelares was, blijft het vreemd dat ze uw taal kon spreken, of niet soms?'


    Mevrouw Pollifax zuchtte. 'Nu u het zegt. Maar waarom is dit allemaal zo belangrijk? Wie is die vrouw?' Hij deed vaag geamuseerd. Hij greep een vierkant stukje papier van zijn bureau en stak het haar toe. Zijn stem klonk gladjes. 'Dit is de vrouw met wie u hebt zitten praten.' Het was een vraag, maar dan zo listig gesteld dat het tevens een bewering was. Hij liet haar de keus om het te bestrijden of te beamen.


    Terwijl ze naar het kiekje keek dat hij haar gegeven had, zag ze dat Carstairs en de New York Times het dan zonder foto van Ferenci-Sabo mochten stellen, maar in Istanboel deed een gloednieuw portret de ronde. Het was beslist een foto van de vrouw die ze in Itep had gesproken en het was bovendien een zeer recente opname. De ogen half gesloten, het gelaat verwilderd en mager, en de jurk hetzelfde versleten afdankertje van zo straks. Vol verbazing besefte mevrouw Pollifax dat deze foto gemaakt was nadat Ferenci-Sabo op vrijdagavond in Istanboel was aangekomen.


    Zij keek de politieman nieuwsgierig aan. Was het mogelijk dat de Turkse regering de ontvoering van Magda Ferenci-Sabo uit het Britse consulaat op touw had gezet? Voor het eerst drong het tot haar door wat een afvallige, communistische spionne voor hen betekenen kon. Rusland was de naaste buur van Turkije; hun grenzen ontmoetten elkaar en hun wachtposten stonden in het oosten honderden kilometers lang tegenover elkaar. Er kon heel wat nuttige informatie worden geperst uit een goed ingelichte communistische overloopster; en waarom zouden ze haar met iemand delen als zij het waren die letterlijk in de schaduw leefden van Russische kanonnen?


    'Nou?' wilde de politieman weten. 'Is dat de vrouw?'


    'Enige overeenkomst is er zeker, maar ja . . . ze verdween zo plotseling! Wie is zij eigenlijk?' vroeg mevrouw Pollifax nog eens. Toen hij hier geen acht op sloeg, zei ze kalm: 'Ik geloof heus dat ik uw vragen moet weigeren te beantwoorden, tot mij precies gezegd wordt waarom ik hier zit of tot ik toestemming krijg te bellen met iemand die me zeggen kan waarom ik hier ben.' Streng voegde ze hieraan toe: 'Ik had begrepen dat Turkije een land was waar men de Amerikanen goed gezind is . . .'


    'Amerikanen, zeker,' zei de man koeltjes.


    Ze was perplex. 'Gelooft u niet dat ik Amerikaanse ben?' De agent keerde zich om en wisselde heel even een blik met de man in burger die achter hem zat. 'Dat is een mogelijkheid,' zei hij.


    'Maar m'n pas . . .'


    Hij keek haar vol deernis aan. 'Passen kan men vervalsen.' Hij aarzelde en boog zich toen naar voren, en terwijl hij openlijk op haar gezicht lette zei hij bedaard: 'De vrouw met wie u hebt zitten praten wordt door de Turkse politie gezocht. Haar vrienden zijn voor ons van groot belang . . . ze kunnen onze vijanden zijn. Enkele uren geleden bent u in Istanboel aangekomen, rechtstreeks vanuit Londen, zonder tussenlandingen en u hebt een ontmoeting met deze vrouw. Toeval? Dat moet nog blijken.' Hij raakte haar pas met één vinger aan. 'Tot zolang. . . terwijl wij uw identiteit grondig nagaan . . . bewaren wij uw paspoort.'


    Verontwaardigd zei ze: 'Ik moet werkelijk protesteren . . .'


    Hij viel haar schokschouderend in de rede. 'U zult uiteraard uw consul inlichten . . . dat doen wij ook. . . maar u mag Istanboel niet verlaten, en evenmin hotel Itep, tot u tot ieders tevredenheid vrijuit gaat.' Zijn gezicht klaarde op. 'Het moet mogelijk zijn u uiterlijk morgenmiddag uw paspoort terug te geven . . . indien uw gegevens, hoe zeg je dat, kloppen? U kunt nu naar uw hotel terugkeren als u wilt.' Hij gaf haar geen hand; de andere man, Mr. Piskapos, knikte kortaf; en mevrouw Pollifax vertrok.


    -


    In de politieauto die haar naar het hotel terugreed, bespeurde mevrouw Pollifax iets van de eenzaamheid van de verschoppeling. Ze had met succes kennis gemaakt met Ferenci-Sabo - zoveel was nu wel duidelijk — om daarna toe te zien hoe de vrouw verjaagd werd. En nu was ze smadelijk genoeg ook nog haar paspoort kwijt. Wat moest ze nu doen? Wat kon ze doen? Morgenavond weer, om dezelfde tijd, naar de lounge gaan? Ze kon zich de gezichten van de politieagenten al voorstellen, als zij voor de tweede keer op dezelfde tijd met hetzelfde boek onder de arm geklemd binnenkwam. Toch weigerde zij de mislukking toe te geven, ook al voelde zij zich ontmoedigd en teleurgesteld.


    In de verte zag ze het hotel liggen, herkenbaar in een gloed van neonlicht; ergens langs het trottoir was die andere naamloze Amerikaanse agent door een auto tegen de muur gekwakt. Mevrouw Pollifax boog zich naar voren. De taxi die voor hen uit reed, minderde vaart, draaide en dook in de laatste lege parkeerhaven vóór Itep om Henry Miles uit te laten . . . brave Henry, dacht ze vertederd, en ze vroeg zich af wat hij zou denken van haar bezoek aan het hoofdbureau van politie. Zijn taxi reed weg en terwijl de politieauto waar zij in zat, naar het haventje zwenkte, sneed een andere taxi hun plots de pas af; een man sprong gehaast naar buiten, hij graaide de bankbiljetten uit zijn zakken, stopte de chauffeur het geld toe door het open raam, en rende naar het hotel. Maar iets hield hem tegen; hij bleef staan, stak zijn handen in zijn zakken en slenterde toen heel nonchalant verder. Wat hij gezien had, besefte mevrouw Pollifax, was de rug van Henry Miles die het hotel binnenging.


    Hij zit Henry achterna! dacht mevrouw Pollifax verbijsterd. Vandaar de haast, de paniek, de angst om zijn mikpunt uit het oog te verliezen, gevolgd door de plotselinge overgang naar onverschilligheid.


    Slechts een paar meter hier vandaan - even voorbij de hoofdingang, had Carstairs gezegd - was die andere agent vermoord.


    Dat mag ik Henry niet laten overkomen . . . er moet een manier zijn om hem te waarschuwen, dacht ze vol afgrijzen. Carstairs had gezegd: Er kan ergens een lek zitten; maar wat als Henry niet wist dat hij er nu een schim bij had?


    Ze bedankte haar chauffeur en liep het hotel binnen. Er was in de lege lounge geen teken van Henry. Tegen de man achter de balie zei ze: 'Er logeert hier een Engelsman. Hij liet dit zoeven vallen.' Ze toonde haar beknopte reisgids voor Turkije en glimlachte. 'Als u mij het nummer van zijn kamer geeft, kan ik hem dit terugbrengen.' Voor de vertaling kwam de zoon van de bedrijfsleider opdraven. Hij was veertien en 'deed Engels' op school, maar kennelijk had hij zich nog niet verder gewaagd dan wat naam- en voornaamwoorden. Er kwam een woordenboek aan te pas en elk woord werd met moeite gespeld eer iemand begreep wat zij bedoelde; en daarna bood de jongen aan om zelf de reisgids af te geven bij kamer 214.


    'Nee nee . . . dank je,' zei mevrouw Pollifax, en na nog eens in het woordenboek te hebben gebladerd, vervolgde zij: 'Tesekknr ederim, nee.'


    Ze liep de trap op, negeerde haar eigen deur en ging verder de gang in. De deur van 214 stond op een kier en in de kamer brandde licht. Ze klopte zachtjes aan. Toen er geen antwoord volgde en ook geen beweging klopte ze nog eens en daarna duwde ze de deur wagenwijd open en gluurde naar binnen. 'Henry?' riep ze zachtjes. Zij herkende zijn groene koffer op het bed. De inhoud lag over de sprei uitgestrooid, alsof de koffer uitgepakt was door hem eenvoudig op zijn kop te keren. Toen zag ze dat elke la in de grote commode tegen de muur openstond en dat zijn regenjas in reepjes op de grond lag. Iemand had de kamer doorzocht, terwijl hij buiten het politiebureau op haar had gewacht. Maar wie? En waar was Henry?


    De gordijnen naar het balkon beefden zacht, wat mevrouw Pollifax opviel, en haar blik gleed van de gordijnen naar het open raam en toen naar de duisternis daarachter. Plotseling rilde zij. Ik mag hier helemaal niet zijn, dacht ze. Ik mag Henry niet eens kennen en ik mag zeer zeker zijn naam niet roepen. Zijn afwezigheid was onrustbarend. Had hij zijn deur geopend, het licht aangedraaid en de aftocht geblazen bij het zien van zijn kamer? Deed hij op dit moment beneden zijn beklag bij de bedrijfsleider? Of was hij eerst doorgelopen naar de toiletten aan het eind van de gang?


    Zij trok zich uit de kamer terug zonder iets aan te raken, en ze liep de gang door naar de badkamer, maar de deur stond open en de ruimte was leeg. Mevrouw Pollifax ontsloot de deur van haar eigen kamer en knipte het licht op.


    Alles was in orde, hier was niets veranderd op een blaadje wit papier na, dat onder haar deur was geschoven. 'Henry!' fluisterde zij opgelucht en ze raapte het op, liep naar het raam om te controleren of dit dicht was, trok de gordijnen toe en vouwde daarna het briefje open.


    Maar het was niet van Henry, het was een boodschap van de receptionist, op gelinieerd papier met de naam van het hotel aan de bovenkant. Zij las:


    '09:02. Meneer Kemsie bel. U floor pakje in zun ij gendom. Hij frag u langs eer . . .'


    De receptionist had eer berusten geschreven maar zij begreep dat hij het woord rusten bedoelde. Zij las het nog eens, gespannen. Wat moest dit in 's hemelsnaam betekenen? Het leek uren geleden dat ze Colin Ramsey gesproken had en omdat ze aan Henry dacht was het moeilijk na te gaan, welk pakje ze had laten staan toen ze Colin 's middags bezocht. Zij probeerde zich te herinneren wat ze op weg naar Ramsey Documentaires bij zich had, maar behalve de zegelring, die Colin toekwam, was er enkel haar handtasje geweest. Verloren pakje! Ze was niets kwijt.


    Niets, behalve een afvallige spionne, dacht ze vol ontzetting, en ze vergat Henry, greep haar handtas, vloog de kamer uit en rende op de trap enkele mensen bijna van de sokken in haar haast om buiten te komen en een taxi te vinden.
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    De Zikzaksteeg lag er 's avonds verlaten en onheilspellend bij; elke bouwval een spookhuis. Er brandde geen licht op nummer 23, maar mevrouw Pollifax was nu weer wat tot bedaren gekomen; ze liep door de nauwe inrit naar de binnenplaats, waar ze tot haar opluchting kiertjes licht door de luiken van het keukenraam zag sijpelen. Ze klopte op de deur die meteen door Colin werd opengetrokken. 'Wat voor verloren pakje?' wilde mevrouw Pollifax gejaagd weten.


    Colin hield de deur wagenwijd open en wenkte haar binnen. 'Nee maar . . . ik hoop toch zo dat ze het u niet te moeilijk gemaakt hebben!'


    'Wie ze?' zei ze, terwijl ze met haar ogen knipperde.


    'De politie.'


    'Heb jij ze gezien?' wierp ze hem beschuldigend naar het hoofd. 'Jij wist dat ik door de politie werd opgebracht en je reed weg? Gewoon weg?' Hij trok de deur achter hen dicht. 'Uiteraard,' zei hij. 'Ik was bang dat u naar de jeep toe zou komen om iets te zeggen. In dat geval zou de politie meegelopen zijn en dan zouden ze uw vriendin gezien hebben . . . de vrouw die naast u zat, achter het hotelraam.' Mevrouw Pollifax stond hem ongelovig aan te staren.


    'Ik had haar op de achterbank van de jeep verborgen, onder een schaapsvacht,' legde hij doodgemoedereerd uit. 'Ze zat nogal in de knoei; ja toch? Zoals zij de benen nam en zoals ze eruit zag, net een lijk . . .'


    Geschokt bleef mevrouw Pollifax hem aan staan kijken. 'Bedoel je dat ze in jouw jeep lag toen je wegreed?' Geduldig zei hij: 'Dat tracht ik u duidelijk te maken, ja.


    Ze kwam naar buiten gevlogen en ik deed het achterportier open en ik zei: "Wip d'r in . . . ik ben de chauffeur van mevrouw Pollifax," of zoiets dergelijks. Zij liet zich vallen, ik smeet de vacht over haar heen en dat was dat. Even later volgde de agent en die vroeg of ik een vluchtende vrouw uit het hotel had zien komen. Ik wees hem erop dat ik onmogelijk de ingang van het hotel kon zien zonder me om te draaien, maar dat er niemand aan mij voorbij was gekomen. Toen maakte hij rechtsomkeert.' Mevrouw Pollifax stamelde: 'Ja maar. . . wat heb je met haar gedaan?'


    Hij keek verbaasd. 'Helemaal niks . . . ze is hier. Ze is nog steeds in de jeep.'


    'Nog steeds in de jeep?'


    'Ik kon haar niet wakker krijgen, dus deed ik de garage maar op slot . . . is er wat?'


    Mevrouw Pollifax had zich ineens op de dichtst bijstaande stoel laten zakken. 'Bedoel je dat ze hier is? In die garage daar? In jouw jeep?'


    Beteuterd zei Colin: 'Ja natuurlijk . . . ze is toch een vriendin van u, of niet? Ik zag u samen in de lounge enne . . .' Mevrouw Pollifax moest lachen, of ze wilde of niet. De lachbui kwam eruit als een mengsel van opluchting en hysterie, en als Colin al verontrust reageerde, op haar werkte het hartversterkend. Terwijl ze de tranen uit haar ogen wreef en haar neus snoot, zei ze: 'Ik kan je gewoon niet genoeg bedanken, Colin.'


    'Dat kunt u wel . . . u kunt me vertellen wat er voor de donder aan de hand is,' zei hij, terwijl hij ging zitten en haar streng aankeek.


    'Aan de hand?' herhaalde zij.


    'Die vrouw is geen toeriste. Ze heeft meer aan een bloed-transfusie dan aan een portie shis-kebab. Wat wilde de politie van u?'


    'M'n paspoort,' zei mevrouw Pollifax neerslachtig. 'Paspoort! Bedoelt u dat ze dat hebben ingenomen?'


    'Ja, maar alleen tot dat mijn zaak is uitgezocht.' Hij keek geschokt. 'Lieve hemel; zonder pas kun je niks beginnen . . . dit is Amerika niet, weet u. Je kunt zonder pas niet eens van hotel veranderen!' Hij gaapte haar ongelovig aap. 'Wat denkt de politie in vredesnaam dat u ge-gedaan hebt? Wat voor reden hebben ze u opgegeven?'


    Mevrouw Pollifax zuchtte - ze voelde zich ineens heel erg moe. 'Het schijnt dat ze denken dat ik hier naar toe gekomen ben om een beruchte communistische spionne te ontmoeten.'


    Zijn mond zakte open. 'Wat denken ze? U?'


    'Ja,' zei ze en ze stond op. 'Nu moet ik écht met m'n vriendin spreken . . . en wel direct . . . en daarna zal ik haar zo vlug mogelijk meenemen. Ik wil jou niet betrekken in . . .'


    'Mij betrekken in . . .?' zei hij kwaad. 'Dat ben ik al. Wat ik probeer uit te vinden is waar ik in betrokken ben. U weet toch dat u gevolgd wordt, of niet?'


    'Jij hebt ze wél op de juiste plaats zitten,' zei ze met een zucht.


    'Natuurlijk. Ik zag die vent vanmiddag immers al en toen ik u bij het hotel had afgezet, verdomd als hij toen niet meteen achter u aan naar binnen liep en wat mij betreft staat hij op dit moment weer hier buiten.' Mevrouw Pollifax leefde op. 'Dat hoop ik toch zó,' zei ze gretig. 'Een half uur geleden probeerde ik hem in het hotel te pakken te krijgen, maar niks. Da's Henry.'


    Colin stond er overdonderd bij. 'Henry,' herhaalde hij beteuterd. 'U kent hem dus? Dan moet u eens goed horen.


    Wie voor de donder bent u? Of juister gezegd, wat bent u?'


    Welwillend zei ze: 'Ik ben Emily Pollifax, heus. Ik woon in New Brunswick, New Jersey, ik ben Amerikaans staatsburgeres en ik heb twee volwassen kinderen en drie kleinkinderen en dat is meer dan de Turkse politie op dit ogenblik gelooft. Maar het is de heilige waarheid.'


    Hij legde een hand tegen zijn hoofd. 'Oké. Gek genoeg geloof ik u, hoewel ik niet één logische reden bedenken kan waarom. En waarom bent u dan naar Istanboel gekomen?'


    'Om een beruchte communistische spionne te ontmoeten,' zei ze opgewekt. 'En wijs me nu maar waar de jeep staat.'


    'Erg lollig,' zei hij verbitterd. Hij nam een sleutel van de plank boven het aanrecht, hield de deur voor haar open en deed die achter hun tweeën dicht. 'Deze kant uit,' zei hij en zwijgend staken zij de binnenplaats over. Een volle maan veranderde de witte huisjes in spookachtig zilver en de bougainvillea wierp scherpe schaduwen op de keien. Colin ontsloot de deur van het kantoor en wenkte haar naar binnen. 'Ze is hier binnen,' zei hij en hij deed nog een deur open en knipte met een mep van zijn hand het licht aan.


    Mevrouw Pollifax ging een dubbele garage binnen, waar enkel de jeep stond, naast een stapel afgedankte banden en een sinaasappelkist. Een vormloze bundel achterin de jeep bewoog en hief een hoofd op, waardoor een schaapsvacht weggleed; Magda Ferenci-Sabo knipperde tegen het licht.


    'Goeienavond,' zei mevrouw Pollifax beminnelijk. 'Het schijnt dat Mister Ramsey ons herenigd heeft!' Magda's blik zwierf van mevrouw Pollifax naar Colin. 'Is


    hij ook. . .?' Mevrouw Pollifax zuchtte. 'Nee, dat issie niet,' en heel even keken ze alle twee argwanend naar Colin, die onaangedaan terugstaarde. 'Colin,' zei ze. 'Ik vraag me af of jij misschien niet . . .'


    'Nee,' zei hij nijdig.


    Mevrouw Pollifax nam hem belangstellend op. 'Je wilt ons niet een paar minuten toestaan om . . .?'


    'Nee.'


    'Wat een moeilijk jongmens,' zei Magda. Mevrouw Pollifax glimlachte. 'Jawel, maar hij hield u voor de politie verborgen en die jeep waar u in zit, is van hem en dit is de garage van zijn oom. Het gaat erom hoe we u hier weg krijgen. U bent toch de vrouw die ik zou ontmoeten, nietwaar?'


    De vrouw keek naar Colin. ' 't Is beter om geen namen te noemen, maar er was een telegram . . .' Mevrouw Pollifax knikte. 'Klopt, dat heb ik ter inzage gekregen. Kunt u het citeren?'


    'Ik denk het wel.' Magda sloot haar ogen. 'Het luidde: Aankomst zes uur, genoot acht uur Itep Oteli, kon jij . . .' Ze deed haar ogen open. 'Als u de inhoud kent, wilt u misschien wel zo goed zijn het af te maken, zodat ik ook zekerheid heb.'


    'Natuurlijk,' zei mevrouw Pollifax. 'Kon jij maar komen, stuur anders hartenvrouw of schoppenboer voor vrijdag.'


    'Luister nou es,' zei Colin, die hen onzeker aankeek. 'En de identiteit van hartenvrouw?' vroeg mevrouw Pollifax.


    'Nee maar,' viel Colin hen weer in de rede, terwijl hij zich zichtbaar zorgen maakte.


    'Hartenvrouw was Agatha Simms. Eerst dacht ik dat u het misschien zou zijn, maar u bent het niet. Om mij gerust te stellen . . . wie was schoppenboer?' vroeg Magda en mevrouw Pollifax voldeed aan het verzoek door haar de naam van Carstairs in het oor te fluisteren. Magda knikte. 'We begrijpen elkaar . . . mooi. Help me nu alsjeblieft om naar Yozgat te komen.'


    Mevrouw Pollifax keek haar wezenloos aan. 'Wat zeg je?'


    'Yozgat.'


    'Wie ter wereld is Yozgat?'


    Colin zei kribbig: 'Da's een stadje, een Turks stadje, ergens achter Ankara.'


    Mevrouw Pollifax stond Magda verbluft aan te staren. 'Geen sprake van. Ik heb een pas voor je bij me op naam van Alice Dexter White en genoeg contanten om Amerika te halen. Je moet Turkije meteen verlaten . . . en dat lukt best, lijkt me, ondanks alle herrie. Als ik je haar verf en ik bezorg je wat modieuze Amerikaanse kleren . . .' Colin liet een gesmoord geluid horen, maar ze sloegen er geen acht op. Magda ging overeind zitten en zei botweg: 'Ik kan dit land nog niet uit, zelfs niet als het m'n leven kost.'


    'Maar je moet,' riep mevrouw Pollifax uit. 'De politie zoekt je . . .'


    'Dat weet ik, dat weet ik,' gaf Magda toe, 'net als de Russen en net als de Bulgaren . . .'


    Uit Colin steeg een onvervalst gekreun op.


    '. . . om maar te zwijgen van de mensen die me uit het Britse consulaat hebben ontvoerd en die veel gevaarlijker zijn dan onverschillig welke politie.' Ze stak haar voeten buiten de auto en liet ze bengelen. 'Maar mijn leven is niets meer waard, als ik vertrek zonder mee te nemen wat ik bij me had en daarom moet ik Yozgat halen. Wat is er?' vroeg ze aan Colin, terwijl ze hem aankeek. 'Ben je ziek?'


    Hij zat op het sinaasappelkrat en staarde hen aan, met open mond en vol verbijstering. 'Mijn God,' zei hij moeizaam. 'Ik verberg verdomme een spionage-duo! U beiden!'


    'Jij wilde per se blijven luisteren,' zei mevrouw Pollifax geduldig.


    'Maar zij is die vrouw waar iedereen achteraan zit!' Hij leek verward. 'En ze zit doodgewoon hier, in de garage van m'n oom!'


    'Ja, inderdaad,' gaf mevrouw Pollifax toe. 'En ik doe echt m'n best om uit te vissen waar ik met haar naar toe kan gaan. Ik wil niet dat jij hierbij betrokken raakt; je bent al zo vriendelijk geweest. . .'


    'Vriendelijk!' zei hij bedroefd. 'Vriendelijk. U leek me zo'n aardige, bejaarde dame!' Hij zweeg, geschokt. 'Nee maar, wat spijt me dat, zo heb ik het echt niet bedoeld.' Hij keek nog meer geschokt, omdat hij zijn excuses had gemaakt.


    'O, barst ook maar,' zei hij heftig en hij wendde zich tot Magda. 'Weet u waar we heen kunnen?'


    'Ja,' zei ze vastberaden, 'naar Yozgat.'


    'Magda . . .'


    Zij richtte zich ongeduldig tot mevrouw Pollifax. 'Wat denk je waarom ze me niet vermoorden?' wilde ze weten. 'Omdat zij nodig hebben wat ik bij me had. Ik kom de Bulgaarse grens over . . . vraag me niet hoe . . . en ik merk dat ik gevolgd word, dus laat ik los wat ik bij me heb en in plaats daarvan ga ik naar Istanboel om hulp te vragen. Nu moet ik naar Yozgat om op te halen wat ik bij me had. Begrijp je niet dat . . .' Ze zweeg, onzeker. 'Ik hoor iemand.'


    'Dat zal Henry zijn,' zei mevrouw Pollifax en vol verwachting keerde zij zich naar de deur.


    Maar het was Henry niet. Twee breedgeschouderde, omvangrijke jongemannen in regenjas stonden in de deuropening en keken vol belangstelling naar hen én naar het interieur van de garage. Magda haalde diep adem en mevrouw Pollifax vatte moed en zei met vaste stem: 'En wie bent u?'


    De lijvigste van de twee trok als terloops een pistool uit zijn zak.


    'Politie?' vroeg Colin hoopvol.


    'Dat lijkt me niet,' zei mevrouw Pollifax spijtig.


    Magda zuchtte. 'Stefan en Otto. Wat word ik moe van jullie. Waarom willen jullie een oude vrouw zoals ik steeds maar achtervolgen, hmmm?'


    Stefan grijnsde; het was een grapje dat hij kennelijk waardeerde, en op zijn onaandoenlijk Slavisch gezicht leek de vrolijkheid bijna onfatsoenlijk. 'Wij achtervolgen u niet. . . deze hier wijst ons de weg.' Hij gebaarde naar mevrouw Pollifax die hem niet begrijpend stond aan te gapen. 'Wie had nu kunnen raden dat de vette Amerikaanse gans een kennis is van de sluwe Russische vos.' Terwijl hij sprak bleef zijn blik door de garage zwerven, tot hij alle mogelijkheden van de situatie had beoordeeld. Toen liep hij naar Colin. 'De sleutel van de jeep graag,' zei hij en hij hield zijn linkerhand op. Achter hem trok vriend Otto ook een pistool.


    'Nee maar . . . da's uw jeep niet,' zei Colin verontwaardigd. 'Hij is zelfs niet van mij en u hebt geen enkel recht.. .'


    'De sleutel,' zei Stefan en hij porde Colin zijn pistool in de maag. 'Otto, doe de garagedeuren open en vlug.'


    Met tegenzin en vlammende ogen morrelde Colin in zijn zakken en hij haalde een sleutel te voorschijn die hij de man in de palm van de hand legde.


    'Heel pienter,' zei Stefan. 'Blijf pienter en je blijft leven.' Voorzichtig liep hij achteruit, tot aan de jeep, waarin Madame Ferenci-Sabo halfslachtig aanstalten maakte om uit te stappen. Met één arm schoof hij haar terug. 'Zitten! U denkt toch niet dat we alleen maar een jeep willen hebben?' zei hij spottend. Hij deed het portier open en gleed achter het stuur, zijn gezicht nog steeds waakzaam in hun richting gekeerd. Pas toen de deuren wagenwijd open stonden, stak hij de sleutel in het contactslot. Over zijn schouder brulde hij: 'Vergeet ons souvenirtje niet, Otto!' Tegen mevrouw Pollifax zei hij, met een glimlach: 'We willen u niet met lege handen achterlaten. Dat zou onbillijk zijn.'


    Mevrouw Pollifax keek geschrokken om, naar de binnenplaats. Uit de schaduw van de bougainvillea langs de muur sleurde Otto een log en zwaar pak te voorschijn. Ze hoorde Colin vlak bij de deur: 'Grote God!' zeggen. Vol afschuw zag ze hoe Otto een man de garage binnensleepte; hij legde de man aan haar voeten en draaide hem om, en mevrouw Pollifax besefte dat ze neerkeek in de lege, blinde ogen van Henry Miles. Vaag hoorde ze Colin zeggen: 'Jullie rotzakken,' maar zijn stem klonk oneindig ver. Ze staarde versuft naar Henry en er schoten tranen in haar ogen toen zij het kleine, ronde kogelgat in zijn overhemd zag. Henry had haar, op de luchthaven van Londen, een knipoog gegeven. Henry was haar, sinds haar aankomst, kloekmoedig gevolgd en nu lag hij dood aan haar voeten. Ze keek op toen de motor van de jeep loeiend tot leven kwam; Stefan schakelde achteruit en zij sprong terug, terwijl de jeep bijna letterlijk de garage uit steigerde, met achterin een Magda die haar ogen gesloten hield in een ongelooflijk bleek gelaat. De jeep draaide keurig de binnenplaats op, Otto sprong naast Magda en de auto schoot de oprit in en verdween.


    'In elk geval is de benzinetank bijna leeg,' zei Colin met gesmoorde stem.


    Mevrouw Pollifax zonk naast Henry neer en keek hem in het gezicht. 'Hij is dood,' zei ze met trillende stem. Zij voelde zich miljoenen jaren oud en diep geschokt. Het was allemaal zo snel gegaan. Vier minuten geleden stonden ze nog met z'n drietjes te praten over Yozgat. Nu was de jeep er vandoor, Henry lag dood aan haar voeten en Magda Ferenci-Sabo was voor de tweede maal verdwenen. Ze keek naar Colin. Hij stond met zijn mond halfopen van verbazing, zijn hand nog steeds uitgestoken om de man de sleutel te geven. Toen deed hij zijn mond met een klap dicht.


    'Kent u hem?' vroeg hij.


    'Dat is Henry.'


    Hij knikte sprakeloos. 'Net een razzia,' zei hij en toen, ogenknipperend: 'Ze hebben uw vriendin meegenomen.'


    'Ja. En Henry vermoord.' Ze konden nog geen van beiden een zinnig woord zeggen.


    'En de jeep van m'n oom gestolen.' Zijn mond verstrakte en knorrig zei hij: 'Verdomme, ik vind het ronduit walgelijk als er met mij gesold wordt.' Hij kwam naast haar staan en boog zich naar Henry over. 'Is hij écht dood?'


    'Ja.'


    'Wat gaat u met hem doen?'


    Dat was een interessante vraag, gesteld met de onverschilligheid die het gevolg was van de schok, maar het was voldoende om mevrouw Pollifax tot haar lelijk gekneusde bezinning te brengen. 'Nou ja . . . dat weet ik niet,' zei ze verbaasd en meteen begreep ze dat de dood van Henry wel eens een onoverkomelijk probleem kon worden; ongetwijfeld de reden waarom Stefan hem cadeau gedaan had.


    'Hemeltje lief!' steunde zij en ze kwam overeind. 'We hadden ze moeten volgen,' zei Colin. 'We hebben altijd de bestelauto nog, in de andere garage, maar nu is het te laat. Als ze ver rijden raakt de tank leeg, er zat voor minder dan tien kilometer in. We hadden er achteraan gemoeten. We kunnen Henry hier niet houden,' liet hij er op volgen.


    'Nee,' zei mevrouw Pollifax. 'Dat kunnen we niet.'


    'Want u hebt geen paspoort,' zei hij, alsof dat alles verklaarde.


    Ze knikte. 'Dat besef ik. En ik denk dat ik weet wat er met Henry gebeuren moet. Het schoot me ineens te binnen. Ik kan hem naar dr. Belleaux brengen.'


    'Naar wie?'


    'Ik heb de naam van een man meegekregen . . . een gepensioneerde professor . . . voor in geval van nood.'


    'Maar een lijk?'


    'Da's niet alledaags,' gaf ze toe, 'maar als hij berekend is op noodgevallen, kun jij je dan een groter geval van nood indenken dan te worden opgescheept met het lijk van een man die vermoord is? We moeten ook rekening houden met je oom; dit is zijn garage.'


    'Ja,' zei Colin en hij knikte plechtig.


    'Trouwens,' ging mevrouw Pollifax koortsachtig verder, 'wat moeten we anders met Henry? Eén anoniem telefoontje van Stefan met de politie en ik krijg m'n pas nooit meer terug. En ik heb het adres van dr. Belleaux hier bij me. Hij staat in hoog aanzien bij de Turkse regering.'


    'Bedoelt u dr. Guillaume Belleaux?' vroeg Colin verrast.


    'Ja, ken jij hem?'


    'Van horen zeggen, net als iedereen.'


    'Behalve ik dan. En hij kan bij de Turkse politie voor me instaan, snap je wel? Natuurlijk mogen we niet over Magda praten, maar we hebben de jeep, met een kentekennummer en een te controleren kentekenbewijs en ik kan de politie wel degelijk een beschrijving geven van de twee dieven. Met deze gegevens kunnen ze tegen de ochtend zowel de jeep als de mannen gevonden hebben en dat geeft mij dan weer aanwijzingen waar ik Magda zoeken moet!'


    'Daar gaan we dan,' zei Colin en hij knikte. 'De bestelauto staat in de andere garage. Ik rij hem wel achteruit en dan doen we. . . eh. . . Henry er in.' Hij verdween door de tussendeur naar het kantoor en zij hoorde een motor aanslaan, garagedeuren gingen open, en toen schokte een bestelwagen log de binnenplaats op en Colin sprong eruit. 'Het lijkt me beter als ik de lichten doof,' zei hij nerveus en hij draaide de knop om, waardoor de maan hun enige verlichting werd. 'Wilt u zijn voeten nemen? Dan pak ik hem bij de schouders.'


    Onhandig en moeizaam droegen ze Henry naar de bestelauto en propten hem naar binnen. Dit ging erg omslachtig, omdat de achterdeuren van de wagen dichtgelast waren -om binnen meer ruimte te winnen, verklaarde Colin buiten adem - en ze Henry nu in de hoge cabine moesten hijsen. Daarna bleek het niet mogelijk hem tussen de twee zitplaatsen te persen, zodat zij wel gedwongen waren hem tussen de stoelen in te laten hangen, in een nogal topzware dronkkenmanshouding.


    'Ik hoop niet dat Henry het erg vindt,' zei mevrouw Pollifax hijgend. 'Ik bedoel z'n geest of wat er maar achterblijft.'


    'Hij zal ook wel een spion zijn,' meende Colin. 'Mogelijk,' zei ze met een zucht, 'hoewel hij hier alleen maar was om op mij te passen, om voor mij te zorgen zogezegd. O, had ik hem maar kunnen waarschuwen!' De bestelwagen hotste zwaar de uitrit door en draaide de Zikzaksteeg in. 'U hebt het adres van dr. Belleaux, zegt u?' vroeg Colin.


    Zij diepte het papier uit haar tas op en gaf het hem. 'Het onderste is z'n privé-adres,' legde ze uit. Hij keek ernaar, prentte het adres in zijn geheugen en gaf haar het papiertje terug. 'Da's in de Taksim-buurt. Om deze tijd zijn we d'r zo. Ik ken die straat wel. . . erg chic!' Hij wierp een korte blik op Henry. 'Hebt u hem goed gekend?'


    'Nee,' zei ze. 'Hij is in Washington aan me voorgesteld, vlak vóór we het vliegtuig binnengingen. Maar in Londen gaf hij me een knipoog en hij was een van de mannen die gefascineerd bleven kijken naar m'n reisgenote . . ., ach, dat was jouw zus,' bedacht ze zich verrast. 'Hij vond Mia aardig,' zei Colin stemmig en mevrouw Pollifax begreep dat ze Henry hiermee zoiets als een nachtwake bezorgden.


    Zij deden er verder het zwijgen toe, ieder verdiept in zijn eigen gedachten, terwijl de bestelauto door de donkere straten reed. Ongetwijfeld dacht Colin aan de jeep van zijn oom - zijn zoveelste ramp, peinsde zij - terwijl zij probeerde niet te denken aan wat Magda overkomen kon of wat Henry al overkomen was. Het moest na de moord geweest zijn, toen ze zijn kamer in het hotel binnenliep om hem te waarschuwen. Ze herinnerde zich weer hoe de gordijnen bij de balkondeur hadden bewogen en ze huiverde. Henry's lichaam had achter die gordijnen gelegen en het was nu wel duidelijk dat Stefan zich ook achter die gordijnen had verstopt en dat hij gehoord had hoe ze Henry riep - en daarmee had zij de moordenaars rechtstreeks op Magda's spoor gezet. Ik had nooit naar Henry's kamer mogen gaan, dacht ze bedroefd. Carstairs had haar nog zo gewaarschuwd. Eén weekhartig ogenblik en ik verraad Magda.


    En Magda, besefte ze, was haar enige opdracht geweest. Henry niet. En toch was ze zijn kamer binnengestapt en had ze zijn naam geroepen en nu wisten zijn vijanden dat ook Emily Pollifax heel iemand anders was dan waar ze zich voor uitgaf.


    Ze passeerden nu de Galata-brug, en de lampen van varende sleepboten en sloepen sneden lange gouden linten door het fonkelend zwarte water. Zelfs rond middernacht krioelde de brug van verkeer: muildieren, trucks, ezels beladen met fruit en groente voor de markten en koopwaar voor de bazaars. Bleek maanlicht etste het silhouet van de moskee aan de voet van de brug en besprenkelde elke voorbijganger met sterretjes zilver. Mevrouw Pollifax zuchtte en dwong zichzelf tot het ordenen van de verklaringen tegenover dr. Belleaux die ze weldra zou leren kennen. 'Hoe komt het dat jij dr. Belleaux kent?' vroeg ze aan Colin. 'Is hij werkelijk zo bekend?'


    'Wie in Istanboel woont kent hem,' zei hij. 'De politie raadpleegt hem bij moorden . . . hij schrijft en houdt lezingen over criminologie, weet u. . . en de archeologen raadplegen hem over gebeenten, zulk soort zaken. Hij is tamelijk beroemd als schrijver en als wetenschapsman. Bezoekt alle feestjes die "in" zijn.'


    'Hoe ziet hij er uit?'


    'Achter in de vijftig, zou ik zeggen, begin zestig, met een puntig, wit sikje. Nogal mager, spraakzaam, elegant.'


    'Ik hoop maar dat-ie praktisch van aard is.'


    'Praktisch genoeg, bedoelt u, om zich van een lijk te ontdoen?' merkte Colin op. 'Ah, daar hebben we de straat. Zoals ik al zei, zeer imposant.'


    'Ja, inderdaad,' zei ze, terwijl ze uitkeek over fraai gebouwde villa's die omgeven werden door bekoorlijke tuinen. Alle huizen lagen in donker gehuld, op één na, halverwege de laan. Ter hoogte van dit huis ging Colin op de rem staan. 'U hebt geluk,' zei hij. 'Dr. Belleaux is niet alleen wakker, maar zo te zien, met al die geparkeerde auto's, geeft hij nog een feestje ook. . . en ze hebben niet veel ruimte overgelaten, verdomme.' Hij boog zich naar buiten, vloekte en manoeuvreerde de wagen in een rij auto's langs het. trottoir; daarna schakelde hij het contact uit en doofde de lichten. 'Daar zijn we,' zei hij. 'Wat denkt u te doen?'


    'Ik had geen feestje verwacht,' zei ze. 'Ik zal moeten vragen of ik dr. Belleaux alleen te spreken kan krijgen. Ik denk dat ik ze maar vertel dat ik van de Amerikaanse ambassade ben . . . heb je die?'


    'Het zijn hier allemaal consulaten.'


    'Prachtig, dan ben ik van het Amerikaanse consulaat. Dat volstaat tot ik dr. Belleaux apart kan spreken om hem duidelijk te maken wie ik ben en wie Henry was.'


    'Hebt u liever dat ik achterom rijd?' vroeg hij. 'Vóór uitladen is een tikkie penibel.'


    'Straks . . . ik moet je terug kunnen vinden,' bekende zij.


    'Dit kan even duren. Heb je zin om mee te gaan?' Ze raakte aan Colin gehecht, besefte ze.


    'Het lijkt me dat ik Henry niet achterlaten kan, of wel? Iemand mocht eens toevallig langs lopen en naar binnen kijken . ..'


    Zijn stem vervaagde toen een auto de laan in rammelde, om daarna knetterend en knallend de oprijlaan van dr. Belleaux in te draaien, vlak aan hen voorbij. Op de top van de inrit schokte de auto tot stilstand; een man zwaaide van de achterbank en gaf de auto een zetje - het was een jeep -en toen sprong hij terug achterin, terwijl de auto langs de afrit rolde tot achter het huis.


    De adem stokte mevrouw Pollifax in de keel. 'Colin,' zei ze ongelovig. 'Colin . . .'


    'Ik heb het gezien,' zei hij overdonderd.


    'Ik raak m'n verstand echt niet kwijt?'


    'Nee,' zei hij en toen, snel en onsamenhangend: 'Verdomme, nee. Zelfs de benzine . . . ik zei toch dat de tank bijna leeg was en u zag hoe hij moest drukken. Verdomme, dat was mijn jeep!'


    'Maar hier?' fluisterde mevrouw Pollifax. 'Hier?'


    'Dat was Otto . . . dat zweer ik u . . . hij sprong eruit en gaf hem een zetje. En dat moet uw vriendin geweest zijn, die achterin lag. Gaat u mee?' vroeg hij. Hij deed het portier open en sprong op straat.


    'Wis en waarachtig,' zei ze vurig. Ze kon zich niet voorstellen in wat voor warboel ze gestruikeld was. Iemand moest, op het juiste moment, met een redelijke verklaring op de proppen komen, want het bestond gewoon niet dat Stefan en Otto ook voor Carstairs werkten; niet nadat Magda hen in feite had aangewezen als haar ontvoerders. En ze hadden Henry gedood. Maar waarom waren ze dan hier?


    'Een ogenblikje,' zei Colin. Hij greep in het dashboard-vakje van de bestelauto en haalde twee vervaarlijke pistolen te voorschijn. 'Ze doen het niet, hoor,' fluisterde hij, 'want ze zijn van hout; rekwisieten van Oom Hu uit een filmpje over Ataturk.'


    'Beter dan niks,' zei ze tegen hem. En met de neppistolen in de aanslag renden zij langs de oprit, van schaduw naar schaduw, tot zij de achterzijde van het huis bereikten. Maar het was al te laat. Mevrouw Pollifax had gehoopt dat de jeep er zou staan, met draaiende motor en Stefan en Otto niet op hun hoede en Magda binnen handbereik, maar de jeep was verlaten. De buitendeur naar het huis stond wijd open, de gazen binnendeur zwaaide zelfs nog wat heen en weer, maar ofschoon er een overvloed aan licht en geluid naar buiten stroomde, was er geen mens te zien.


    'Verdomme,' zei Colin. 'U klopt niet aan om naar dr. Belleaux te vragen.' Misschien had hij het als vraag bedoeld, maar het klonk als een botte bewering.


    'Nee.'


    'Wilt u de politie bellen?'


    Vriendelijk zei ze: 'Naar wat jij me over dr. Belleaux verteld hebt, neem ik aan dat de politie wel op het feest aanwezig is. En ik heb geen pas. Nee . . . ik waag het er op en ga binnen een kijkje nemen.'


    Hij keek geschokt. 'Nee maar. . . als dat niet gevaarlijk is.'


    Rustig zei ze: 'Misschien, maar ik weet werkelijk niet wat ik anders doen moet. Zoals je wel vermoed zult hebben, ben ik naar Istanboel gekomen om Magda te ontmoeten en te helpen . . . en zij is daar binnen en ik ben aansprakelijk.' Hij knikte. 'Dan ga ik met u mee.'


    Ze keek hem aan. 'Colin, ik wil niet dat jij je nog verder met deze zaak inlaat. Ik moet jou eraan herinneren dat ik vanmiddag alleen maar de groeten van je zuster kwam overbrengen . . .'


    'Gistermiddag alweer . . .'


    '. . . en dat je me nooit eerder ontmoet hebt. Dit belooft onwettig te worden, misschien word ik gesnapt en je hebt zelf gezegd dat je fysiek een lafaard bent.'


    Heftig zei hij: 'Natuurlijk ben ik een lafaard, maar ik kots ervan als ze met mij sollen . . . dat heb ik al gezegd . . . en deze kerels hebben de jeep van m'n oom gepikt, een lijk in onze garage gegooid en uw vriendin ontvoerd. Laten we er nu maar een punt achter zetten . . . natuurlijk ga ik met u mee!'


    Mevrouw Pollifax glimlachte zwakjes. 'Vooruit dan maar,' en ze richtte haar aandacht op het huis. Het was een rechthoekig bouwsel, twee verdiepingen hoog, van licht pleisterwerk met blauwe luiken. Ze vroeg zich af of Stefan en Otto naar boven waren gegaan of naar beneden, de kelder in. Op haar tenen liep ze naar de gaasdeur en gluurde naar binnen; recht tegenover haar voerde een steile trap naar de bovenverdieping. Daarmee was de beslissing genomen. 'Kijk,' fluisterde ze en ze wees. Zachtjes trok mevrouw Pollifax de gaasdeur open, bedacht op piepgeluidjes. Er gebeurde niets en ze glipte naar binnen en op de trap af, met Colin pal achter zich. Pas halverwege de trap hield ze even halt, omdat de geluiden van het feest toch wel hinderlijk waren; het was een zeer rumoerig feest en als de aanzwellende mompelgolven de geluiden overspoelden die zij en Colin maakten, dan vaagden ze natuurlijk ook de naderende voetstappen weg. Ze voelde zich als gevangen in kabaal dat zeer verwarrend werkte. Toch mocht ze niet te lang als mikpunt op de trap blijven staan en daarom vermande zij zich. Ze stak haar gekke houten pistool naar voren en liep tot bovenaan de trap.


    Ze kwamen uit op een brede, met tapijten belegde overloop die zes deuren telde; alle deuren waren dicht. Naar rechts en helemaal aan het eind kwam de gang uit op een trappenhuis; tapijt overstroomde de treden als een waterval van goud; in deze uithoek klonken de gesprekken en de muziek bijna oorverdovend op. Mevrouw Pollifax liep de andere kant uit, in de veronderstelling dat die kamers het verst van de mensen vandaan lagen en aan pottenkijkers zouden Stefan en Otto wel geen boodschap hebben. Het idee dat zij hier waren - juist hier - verbijsterde haar nog steeds.


    De eerste deur die zij opendeden, was een slaapkamer, maar die lag er leeg bij, op een overdaad aan draperieën en barokke meubels na. De tweede deur bleek een gangkast te zijn. Met enig ongeduld gooide mevrouw Pollifax de derde deur open om meteen te ervaren dat geduld een schone zaak is, want nu stond ze op de drempel van een slaapkamer waarin zich drie personen bevonden - de schok sneed haar de adem af; als één man draaiden de drie zich verbluft in haar richting en gaapten haar aan.


    Het was alsof zij een lopende film ineens stopzette. Magda hing dwars over een leunstoel, als een neergesmeten hoopje; Stefan, die over haar gebogen stond, keek op terwijl hij een injectienaald uit haar arm trok. Otto hield op een paar passen van mevrouw Pollifax de wacht en staarde haar aan met open mond. Hij was de eerste die reageerde; hij verplaatste zich zo snel en zo dreigend, dat mevrouw Pollifax, zonder erover te denken, haar rechterhand optilde en strekte, zoals Lorvale het haar geleerd had; zij verkocht Otto een ongezouten karateslag op zijn strot. Hij zette grote en verbaasde ogen op, deed ze toen dicht en zakte traag tegen de grond. Achter haar kreunde Colin: 'Mevrouw Pollifax!'


    'Pak z'n pistool,' zei ze luchtig.


    Colin raapte het wapen op en stak z'n eigen houten blaffer in zijn zak. Met het heuse wapen gebaarde hij Stefan bij Magda vandaan.


    'Tegen de muur,' beval hij en hij zwaaide met het pistool alsof hij er schik in kreeg. Mevrouw Pollifax - haar bloemetjeshoed slechts een tikje scheef - liep meteen naar Magda die overeind probeerde te komen. 'Kun je lopen?'


    'Ik ben verdoofd,' zei ze met benauwde stem. 'Vlug!' Mevrouw Pollifax knikte en leidde haar naar de deur. Colin volgde, waarbij hij zich achterwaarts bewoog met zijn pistool op Stefan gericht. Maar Stefan weigerde als een min mannetje tegen de muur te blijven staan; hij deed een stap en toen nog één en zo volgde hij Colin, met een vuige grijns op zijn gezicht.


    'D'r zit geen slot op deze deur!' zei Colin wanhopig, terwijl hij probeerde de deur voor Stefan's neus dicht te smijten.


    Mevrouw Pollifax keek over haar schouder. Magda begon al slap te worden en ze zou vast niet op de been blijven als mevrouw Pollifax haar arm wegtrok om Colin te helpen. 'Als ie te dicht bij komt, knal je hem maar neer,' zei ze bedaard en ze liep de gang door naar de trap, maar bovenaan bleef ze ontmoedigd staan, want de hal beneden, die tien minuten geleden nog verlaten had gelegen, krioelde nu van het personeel. De gaasdeur was wijd open gezet. Emmers vol ijs werden naar binnen gedragen en lege dienbladen verdwenen naar buiten, waar een bestelauto geparkeerd stond. Een zwaarlijvige butler stond onderaan de trap de lakens uit te delen en hij zag er niet uit als iemand die hen zonder slag of stoot door zou laten.


    Mevrouw Pollifax draaide zich om. Ze moesten zo snel mogelijk het huis uit, vóór Magda haar bewustzijn verloor, en er bleef geen andere keus dan de grote staatsietrap. Ze stutte Magda en droeg haar half en half naar het trappenhuis, waar ze de leuning greep en voetje voor voetje aan de afdaling begon. Zij vormden een potsierlijke optocht, dacht ze, zijzelf en Magda elkaar omstrengelend in de voorhoede, gevolgd door Colin die achteruit liep, zwaaiend met een pistool naar Stefan, die op zijn beurt op drie passen afstand liep te loeren. Tijdens de afdaling zag mevrouw Pollifax de massieve eiken voordeur, onderaan de trap. Daarachter, wist ze, stond Colin's bestelauto langs de stoep geparkeerd; als ze maar door die deur konden komen . . .


    Het pianospel hield plotseling op. Langzaam zakte het stemmengemompel weg; het werd doodstil en mevrouw Pollifax kwam oog in oog te staan met de gasten van dr. Belleaux; talloze gezichten gaapten haar aan. Misschien dat twee vrouwen langs de trap onopgemerkt waren gebleven, maar Colin met een pistool in de hand was net iets té opvallend. Niet zonder moeite richtte mevrouw Pollifax haar houten pistool en sprak de zee van gezichten beneden haar toe. Haar stem klonk krijgszuchtig. 'De eerste die ons tegen wil houden knal ik neer.' Ze wist dat ze dit uit een of andere tv-serie had, maar gezien de situatie mocht ze niet mopperen.


    Iemand zei: 'Haal dr. Belleaux!'


    Mevrouw Pollifax bereikte de laatste tree en trok de voordeur open, die ze wagenwijd tegenhield. Toen Colin tegen haar aan botste en daarbij gemeen haar enkel raakte, zei ze zachtjes: 'Neem Magda over en smeer'm.' Hij knikte en drukte haar het echte pistool in handen. 'Bedankt . . . ik kan met geen mogelijkheid schieten,' gaf hij toe.


    'Ik wel,' zei ze bedaard. 'Smeer hem nu maar, want zij bezwijkt.'


    Nu was het Colin, die de slaphangende Magda torste, terwijl mevrouw Pollifax tegenover Stefan stond. 'De eerste de beste die deze deur uit komt als ik weg ben, krijgt een kogel,' riep ze en ze verbaasde zich nauwelijks over haar clichés. Links van haar zag ze, uit een ooghoek, hoe enkele mensen plaats maakten en één ogenblik lang keek ze van Stefan weg; ze zag de woonkamer en de ogen van de gastheer, die ineens opdoemde. Ze dacht: dr. Belleaux, veronderstel ik en toen keek ze weer naar Stefan die voor de sprong ineengedoken was; zij loste een schot op het plafond boven zijn hoofd. Toen sloeg ze de deur dicht en zette het op een lopen.


    Colin propte Magda de bestelauto binnen, maar ongelukkig genoeg lag Henry er ook al. Toen mevrouw Pollifax de wagen bereikte, startte Colin de motor met dode Henry tegen zijn benen en bewusteloze Magda als bijrijdster. 'Zoek maar een plaats . . . ergens,' riep hij met gekwelde stem. 'Op de grond of op Henry, of op Magda.' Mevrouw Pollifax klauterde naar binnen en viel over Magda heen, toen de auto naar voren schokte en de laan uit raasde. 'Ik rij richting veer, ik breng u meteen buiten Istanboel, voordat de hel losbreekt,' zei hij en hij deed de koplampen van de auto aan toen zij de hoek omsnerpten. 'U kunt niet naar uw hotel terug en de eerste plaats waar Stefan u zoekt is Ramsey Enterprises; daarna zullen ze de veerponten en het vliegveld in de gaten houden. We mogen geen minuut verliezen; 's nachts varen de ponten niet zo vaak.'


    'Ik word gezocht,' zei mevrouw Pollifax verwonderd. Colin keek naar haar en grijnslachte. 'Nou ja, gaat u de


    feiten maar na mevrouw Pollifax,' stelde hij voor. 'De politie heeft uw pas en begint straks naar u te zoeken. Stefan en Otto zoeken u ook. U wordt gezocht voor inbraak . . . om van ontvoering maar te zwijgen . . . en zijn u de interessante passagiers ook opgevallen, die we bij ons hebben?' Mevrouw Pollifax keek hem aan. 'Colin,' zei ze beschuldigend, 'jij hebt ervan genoten.'


    Grote God,' zei hij, 'het was angstaanjagend. Wat ik nu voel is opluchting, omdat ik nog leef. Wie had ooit kunnen denken dat ons dit lukken zou? Nee maar,' ging hij verder, 'zou u niet iets aan Henry doen vóór we de pont bereiken?'


    Mevrouw Pollifax was het daarmee eens en terwijl de betelauto door de verlaten straten scheurde, trok en propte ze Henry tot in de diepste schaduwen van de wagen.
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    Bij de Kabatas-aanlegsteiger kregen ze hun eerste buitenkansje: er werd een veer in gereedheid gebracht om de helling te verlaten. Touwen en kettingen werden losgegooid, maar de hekken waren nog niet gesloten. Met een zwierige draai reed Colin de bestelwagen de pont op; na hem volgde nog één auto en toen klapten de hekken dicht. 'Maar er zijn wel telefoons' merkte mevrouw Pollifax sombertjes op.


    'Die zijn er, ja. En nu maar duimen dat niemand aan de overkant op ons staat te wachten!'


    Terwijl ze de Bosporus overstaken, gaven ze een dolle en beslist bizarre schoonmaakbeurt aan de laadruimte van de wagen, die terloops voor bewoning was ingericht. Op aanwijzingen van Colin zetten zij een oude, gehavende leger-brits overeind, die zij aan de wand ketenden; daar legden zij een nog steeds zwaar bedwelmde Magda op en dekten haar toe met een deken. Henry rolden zij onder het enige ingebouwde meubel dat de wagen rijk was, een hoge werkbank, die volgens Colin gebruikt werd om foto's te ontwikkelen, eten te koken en zelfs - in noodgevallen -als slaapplaats. 'Geloof je dat de gasten van dr. Belleaux de wagen goed genoeg gezien hebben om er een beschrijving van te geven?' vroeg mevrouw Pollifax, terwijl ze ook Henry met een deken toedekte.


    'De vorm wel,' zei Colin. 'Maar het kengetal en de kleur? Nee. Het was te donker. . . de dichtstbijzijnde lantaarn stond een heel eind de straat in. Toch hoeven ze alleen maar na te vragen welke auto's van Ramsey Enterprises zijn en dan weten ze genoeg. We bezitten de jeep en deze wagen en dan de tweede wagen waarmee Oom Hu naar Erzurum is. Zou Stefan nog verstaan hebben dat Magda beslist naar Yozgat wilde?'


    Met sombere stem zei mevrouw Pollifax: 'Waarschijnlijk wel.' Zij zuchtte. 'De ellendige pech dat ze juist nu buiten westen ligt. Mijn opdracht luidt om haar zo vlug mogelijk Turkije uit te werken . . . ik moet niets van dat Yozgat gedoe hebben.' Haar stem werd onzeker en ze schudde haar hoofd. 'Ik weet niet eens waar het ligt!'


    'Ik wil u best brengen,' zei Colin. 'Ik heb er over na gedacht, weet u. Ik kan pas naar Istanboel terug als dit opgehelderd is, en daarom heb ik besloten door te gaan en Oom Hu te zoeken. Hij is de enige die hier uit kan komen . . . voor mij tenminste . . . en officieel begint hij morgenochtend in Erzurum aan z'n terugtocht.'


    'Colin . . . '


    Hij glimlachte. 'Ik weet het, ik weet het. U ziet me liever niet in de nesten. Het is je reinste ridderlijkheid, vanzelf . . . daar lijd ik onder. Ik ben als het ware opgevoed aan de Ronde Tafel.'


    'Dat vind ik allerliefst,' zei mevrouw Pollifax bedachtzaam, 'maar jij vertrouwt me enkel en alleen op m'n mooie blauwe ogen en dat beangstigt mij.'


    'Gek, hè?' zei hij glimlachend en hij schokschouderde. 'Ik kan het met geen mogelijkheid uitleggen . . . noem het een voorgevoel of instinct. Of laten we het zó stellen: als ik dit nu allemaal laat schieten, kom ik er nooit achter hoe het afloopt. Grote God, de gedachte alleen al. En beseft u wel dat ik vannacht. . . voor het eerst in m'n leven . . . betrokken ben geweest bij een zaak zonder die te verknollen? Het is absoluut verbijsterend. En daarbij schijnt uw vriendin Magda een grote aantrekkingskracht te hebben voor het goorste stelletje boeven dat ik ooit gezien heb, en ik weet warempel niet wat ik denken moet van uw andere vriend . . . ik bedoel natuurlijk dr. Belleaux.'


    'Ik evenmin,' zei mevrouw Pollifax ontstemd. 'Ik geloof dat Carstairs zeer verbaasd zou zijn als hij hoorde wat wij vanavond gezien hebben.'


    'Wie?'


    'Mister Carstairs is de heer die . . . eh . . . mijn reis hier naar toe geregeld heeft.' Met een dubieus glimlachje zei Colin: 'Wie zoiets doet moet toch wel gevoel voor humor hebben. Dat is de alarmbel . . . gaat u mee naar voren? We zijn er bijna.'


    'O,' zei mevrouw Pollifax met holle stem. Ze knipte de zaklamp uit en kroop terug op de plaats voor de bijrijder. De veerpont schonkte tegen de helling op, kettingen ratelden, hekken zwaaiden open en motoren draaiden warm. De wagens vóór hen kwamen in beweging en Colin liet de bestelauto traag opkomen. Kalm reden ze van de pont af, de nacht binnen: geen snerpende politiefluitjes, niemand die op hen toesprong en schreeuwde dat ze moesten stoppen. Ze waren de Bosporus overgestoken en hadden het schiereiland Istanboel zonder incident achter zich gelaten. 'Waar zijn we nu?' wilde mevrouw Pollifax weten en ze haalde haar beknopte reisgids te voorschijn.


    'Laat maar,' zei Colin. 'Dit is Uskudar, vroeger Chrysopolis, en hoofdzakelijk bekend als voorstad en vanwege z'n enorme Buyuk Mezaristan ofwel begraafplaats.'


    'Begraafplaats!' riep mevrouw Pollifax ondubbelzinnig uit. Colin keek haar aan. 'U kunt toch onmogelijk . . .'


    'Maar we hebben gewoon iets nodig waar we Henry achter kunnen laten.'


    Hij kreunde. 'En u ziet er zo door en door netjes uit, weet u dat?'


    'Ik ben soepel van geest. . . volgens mij is dat een van de voordelen van het ouder worden,' verklaarde zij. 'Het valt me op dat de jeugd heel vaak star doet. Waarom geen begraafplaats?'


    Colin zuchtte. 'Ik geef toe dat er enige logica in zit . . . u bent toch niet van plan hem . . . eh. . . meteen te begraven?'


    'Dat zou tegen de wet zijn,' zei ze verwijtend, 'en nauwelijks aardig tegenover Henry.'


    'Sorry,' zei hij. Hij gluurde naar een bord en knikte. 'Dit is de avenue . . . volgens mij rijden we nu langs de begraafplaats. Wilt u op een ingang letten?'


    Even later verlieten zij de wereld van trams, lichten en spaarzame auto's om een onderaardse nachtwereld van ontzagwekkende stilte binnen te gaan. 'Is dit de begraafplaats?' stamelde mevrouw Pollifax.


    'Het is een cypressenbos, nogal uitgestrekt. In het oude deel ligt een sultan begraven, maar ik vind het nieuwe deel al spookachtig genoeg.'


    'Zie je die merkwaardige grafstenen?'


    'Mohammedaans vanzelf. De zuilen met knoppen erop zijn voor vrouwen, die met een tulband voor mannen. Dan heb je nog variaties . . . maar die ben ik vergeten . . . voor priesters en voor degenen die naar Mekka geweest zijn.' De bestelauto kwam schokkend tot staan en hij schakelde de motor uit. Ogenblikkelijk werd de stilte opgevuld met een overweldigend gegons van sjilpende sprinkhanen en schrille cicaden; het volume was ongelooflijk, alsof zij een oerwoud waren binnengegaan. De koplampen isoleerden een wirwar van onheilspellend zwart kreupelhout rondom de silhouetten van honderden grafzuilen die in alle denkbare richtingen leunden. De maan, bleek te midden van erachter langs jagende wolken, zeilde boven deze verlaten plek en dompelde de graven in een spookachtige glans. Toen een uil klagelijk begon te roepen, schoot mevrouw Pollifax recht overeind.


    'Nou,' zei Colin en hij deed de koplichten uit. 'Ik neem aan dat je ze uit moest doen?' zei mevrouw Pollifax, terwijl de duisternis en het lawaai van de insecten hen insloten.


    'Ik geloof nooit dat we hier mogen zijn,' zette Colin uiteen. 'Ik zou niet weten waarom niet,' zei ze dapper en ze schoof van haar zitplaats.


    Onhandig en traag tilden ze Henry naar buiten en lieten hem op het vochtige gras zakken.


    'Waar had u hem gehad willen hebben?' vroeg Colin.


    Mevrouw Pollifax negeerde de ironie in zijn stem. 'Daar, bij die grote steen lijkt me. Ze moeten hem bijtijds ontdekken, maar niet meteen. Denk je dat die akelige kerels z'n identiteitspapieren hebben ingepikt?'


    'Dat lijkt me wel,' zei Colin moeizaam, terwijl ze Henry voortsleepten, een pad over, een kleine helling op en toen naar de grote, bleke grafzuil die mevrouw Pollifax bedoelde. 'Geen licht maken,' zei hij bits.


    'Ik schrijf zijn naam en de naam van z'n hotel op een stukje papier,' legde ze uit. 'Alsjeblieft! Henry Miles per adres Itep Oteli.' Ze bukte zich en stak het in de zak van zijn donkere colbert. 'Ik mag lijden dat iemand ook zoveel voor mij doet,' zei ze vastberaden. Ze tuurde even naar de akelig zwarte vormen van knoestige boomstronken, griezelige struiken en door de maan geworpen schaduwen. 'Hij was een erg aardige man,' zei ze tenslotte. 'Laten we nu maar gaan.'


    'Wat hebben jullie gedaan . . . hem gerold?' zei een zware, trage en geamuseerde stem in het donker.


    Mevrouw Pollifax draaide zich om en zag hoe een schaduw zich uit het duister rond de groeve losmaakte. Een reus van een man kwam overeind, rekte zich rustig uit, geeuwde en slenterde onverschillig naar hen toe. In het vage licht leek hij twee meter lang, maar dat was gezichtsbedrog. Colin deed de zaklamp aan en de man deed er meteen twee decimeter af. Hij had een getaand gezicht, een warrige haardos en een stoppelbaard. Hij droeg een vuile matrozenbroek, een colbert dat eens wit geweest was en een gerafelde coltrui. Zijn voeten staken in oude sluipers, met in elke neus een gat.


    Colin deed dapper. 'Wie voor de duivel bent u en wat moet u achter die grafsteen?'


    'Slapen,' zei de man, terwijl hij op hen neerkeek. 'Tot jullie binnen reden en me wakker maakten.' Hij zette zijn handen op zijn heupen en nam mevrouw Pollifax belangstellend op, waarbij zijn ogen waarderend rond haar bloemetjeshoed zwierven, op haar gezicht bleven rusten, en glimlachten toen ze het marineblauwe pakje, de witte blouse en de schoenen gewaar werden. Hij schudde zijn hoofd. 'Nou hè'k alles gezien!' Hij zakte op de grond en tuurde naar Henry. 'Die 's dood,' zei hij. 'Jullie werk?'


    'Nee.'


    'Godome-nog-an-toe.'


    'Iemand anders heeft hem doodgeschoten,' zei Colin nijdig. 'We wisten niet wat we met hem doen moesten,' zette mevrouw Pollifax uiteen. 'En aangezien we toevallig langs kwamen . . . waarom bent u hier?' vroeg ze streng.


    'Mijn zaken.' Hij ging staan en keek hen aan. 'Toeristen die een vent met een kogelgat in z'n borst lozen!' Hij schudde z'n hoofd. 'Wat zou de politie daar graag meer van weten.'


    Mevrouw Pollifax verstrakte. 'Onzin. Ik geloof trouwens nooit dat u het zich veroorloven kunt om met de politie te praten.'


    Hij begon te lachen; zijn gebulk dreigde zelfs de doden te wekken. 'U bent achterdochtig van nature. Oké, slaap ik ook es op een kerkhof. Ben ik ook es blut. Zitten jullie ook es met een dooie. Zijn we quitte. En jullie hebben ook nog een wagen en daar rijden jullie mee weg. Ik moet hier ook weg. Daarom dacht ik aan handjeklap.' Zijn stem streelde het laatste woord. 'Godome, komt er nog wat van? Ik lift mee als jullie de goeie kant uitrijden.'


    'Welke kant is dat?' vroeg Colin voorzichtig.


    De man reageerde listig: 'Welke kant wou je op?'


    Mevrouw Pollifax besefte dat zij daar zelf ook niet zeker van was. 'Hoe gaan we nu verder?' vroeg ze.


    'Richting Ankara.'


    'Prachtig!' zei hun nieuwe makker, die hen stralend aankeek. 'Heb daar een vriend die me geld schuldig is.'


    'Hebt u een paspoort?'


    'Zoiets.'


    'Hoe heet u?'


    'Sandor is genoeg. Gewoon Sandor.'


    'Griek?'


    'Zoiets.'


    'Matroos?'


    De man stond hen kennelijk uit te lachen. 'Zoiets.'


    'Kunt u rijden?' vroeg mevrouw Pollifax. 'Of ik kan rijden.'


    Zij wisselde een blik met Colin. 'Een onzalig verbond,' merkte Colin op.


    'Je reinste chantage vanzelf,' zei mevrouw Pollifax opgewekt.


    'Maar dan wederzijds,' gaf Colin met een vage glimlach te kennen. 'In orde, Sandor, we geven jou een lift.'


    'Natuurlijk,' zei hij. 'Maar op één voorwaarde.'


    Mevrouw Pollifax's gezicht verstrakte weer. 'O?'


    'Geen gedonderjaag . . . geen pauzes. Ik wil geen ontvangstcomité in Ankara.'


    Mevrouw Pollifax glimlachte. 'Dat. . . eh . .. past aardig in onze plannen,' stond ze genadiglijk toe. 'Kent u een route naar Ankara, waarmee men . . . eh . . . ontvangstcomités ontwijkt?'


    'Ken de stad als m'n broekzak!'


    'Een echt juweel,' mompelde zij.


    Toen ze naar de auto terugliepen zei Colin zacht: 'U begrijpt natuurlijk wel dat hij door de politie gezocht wordt.'


    'Dan is-ie in goed gezelschap,' meende zij vriendelijk. 'Wat denk je dat-ie op z'n kerfstok heeft?'


    'Er wordt veel gesmokkeld langs de kust en als-ie matroos geweest is, zal-ie wel iets met smokkelen te maken hebben. Opium neem ik aan.'


    'Opium,' herhaalde mevrouw Pollifax, en ze glimlachte. 'Dus doen we nu mee met de onderwereld! Wat zit het leven toch vol verrassingen . . .'
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    Ze reden verder en aten wat van de druiven waarop Sandor zichzelf voor zijn nacht op het kerkhof had getrakteerd. Vrijwel direct na de schok bij het ontdekken dat zij reeds een passagier hadden - 'Zij ook dood?' vroeg hij met beroepsinteresse - kondigde Sandor aan dat hij ging slapen alvorens achter het stuur te kruipen. 'Maar ik merk het wel als jullie halt houden,' zei hij en hij haalde een bruikbaar pistool uit zijn zak. 'Ik slaap op de grond en ik schiet bij ieder rotgeintje.'


    'Waarom laat jij je pistool nu pas zien?' vroeg mevrouw Pollifax nieuwsgierig.


    Zijn blik was vernietigend; hij vond kennelijk dat zijn brein en zijn tong voldoende waren voor onnozele buitenlanders.


    'Was dat nodig?' vroeg hij schouderophalend. 'Rijen maar.' Waarna hij op de bodem van de bestelauto ging liggen. Hij rolde zich op en begon te snurken.


    De maan, die hun eerder op de avond alleen maar last had bezorgd, verdween nu ze hem best konden gebruiken, en mevrouw Pollifax raakte nog méér terneergeslagen omdat de weg naar Izmit zo hobbelig was. Aanvankelijk had de Kadiköy-baai, met haar trossen licht, haar opgemonterd en daarna waren er de moedgevende doorkijkjes geweest op de Zee van Marmora, maar inmiddels was het gaan motregenen, waardoor alle lichtjes en daarmee de hoop op bezienswaardigheden werden weggewist. De gedachten van mevrouw Pollifax verduisterden al evenzeer; ze had noch geslapen, noch iets noemenswaards gegeten sinds haar aankomst in Istanboel en dat begon ze nu te voelen; limonade en druiven dienden alleen om de eetlust op te wekken voor een diner dat met versnelde vaart uit haar bereik verdween. Ze begon ook het ongeregelde van haar situatie te gevoelen; ze had van haar leven zelfs nog geen bekeuring gehad en nu stond ze onder verdenking bij de politie in dit zogenaamd bevriende land en voor ze het wist kon ze zelfs een nationale opschudding veroorzaken. Ze was met Henry dit land binnengekomen en Henry was dood. Er was niemand op wie ze een beroep kon doen -zeker niet op dr. Belleaux - en haar makkers in ballingschap waren een jong, Brits buitenbeentje en een schandelijke afperser, opgediept tussen de zerken.


    Het was moeilijk om uit te maken hoe het allemaal gebeurd was. Misschien ben ik te gemakkelijk te beïnvloeden, dacht ze, en ze nam Colin, die naast haar zat, eens goed op. Ze was niet gek. Er stond veel op het spel bij deze opdracht en het was al bij haar opgekomen dat Mia Ramsey wel eens listig naast haar in het vliegtuig kon zijn gezet om haar meisjesachtig een bezoek aan Colin in te fluisteren. Maar het was niet zeker geweest dat mevrouw Pollifax inderdaad contact met Colin zoeken zou; en enkele uren later was het Colin, die Magda redde door haar voor de politie te verbergen. Als hij deel uitmaakte van een ingewikkeld en sinister plan lag het niet voor de hand dat hij haar zou hebben gebeld met het bericht dat ze haar zoekgeraakte vriendin kon terughalen; in plaats daarvan zou Magda voorgoed verdwenen zijn. Nee, Colin moest ze beschouwen als een klein wonder.


    De koplampen van de auto schoven langs aardige, kleine voorstadvilla's en vreemde plaatsnamen: Kiziltoprak, Goztepe, Caddebostani Erenkoy, Suadiye, Bostanci. Bij een plaatsje dat Maltepe heette, kwam de weg weer met de zee samen en volgde de kust tot aan de haven van Kartal. Om


    Colin wakker te houden las mevrouw Pollifax de routebeschrijvingen voor uit haar beknopte reisgids. Toen dit begon te vervelen, las ze uit hetzelfde boekje de korte geschiedkundige verhalen over de Ottomanen en daarna over de Seljuk Imperiums, tot een hangerige Colin klaagde dat het gesnurk van Sandor opwekkender was dan oude geschiedenis. Daarna zaten ze te bekvechten bij de vraag of ze, eenmaal voorbij Izmit, over Bolu of Beyzapari naar Ankara zouden rijden.


    'Welke weg wordt meestal gebruikt?' vroeg ze.


    'Bolu. Een uitstekende weg.'


    'Dan vind ik dat we over Beyzapari moeten gaan.'


    Daar waren ze het nog steeds niet over eens toen ze 's ochtends om half vier Izmit bereikten. Terwijl ze de spoorlijn kruisten om het stadje uit te rijden, zagen ze in het oosten een eerste glans aan de horizon en Colin knikte en zei: 'Oké, Beyzapari. Het idee om op tijd in Ankara te zijn is erg verleidelijk. .. het is tenslotte 470 kilometer en we hebben er pas 95 opzitten . . . maar als het licht wordt en de politie mocht naar deze wagen zoeken, dan geef ik toe dat we wel eens helemaal niet in Ankara aan konden komen, via Bolu. Trouwens, wat verwacht u precies . . . als ervaren spionne,' liet hij er droog op volgen.


    'Ik ben geen spionne,' zei mevrouw Pollifax scherp. 'Ik ben koerierster. En wat m'n verwachtingen betreft zou ik zeggen dat alles mogelijk is, maar dat komt door die dr. Belleaux, snap je?'


    Colin zei zuur: 'U hebt nog steeds geen redelijke verklaring voor het feit dat Magda zijn huis werd binnengedragen?'


    'Nog steeds niet, nee,' gaf ze ronduit toe, 'en het meest schrikbarende van alles is dat het om een man gaat die door iedereen wordt vertrouwd. Ik geloof nooit dat Carstairs zelf maar enig verband zou kunnen zien tussen Belleaux en ontrouw.'


    Colin zei nuchter: 'Waarmee wij de enige twee zijn met een andere mening. Verdomme, da's een akelig idee!'


    'Dat is het zeker,' zei mevrouw Pollifax en ze huiverde.


    'Zijn reputatie maakt het allemaal zo onbillijk. De enige manier om hem te bevechten is er tussenuit te knijpen en de vraag is of dat wel verstandig is, want zo krijgt hij de vrije hand. Denk maar eens aan de mogelijkheden die hij nu heeft!'


    'Dat kunt u beter niet doen,' zei Colin vriendelijk.


    Mevrouw Pollifax knikte. Hij had volkomen gelijk: zij waren op zichzelf aangewezen, zoals de tijger in een tijgerjacht, met de politie en dr. Belleaux - ieder voor zich of mogelijk tezamen - als drijvers in een steeds kleiner wordende kring tot zij geïsoleerd en ten slotte onschadelijk gemaakt werden. 'Ik heb Magda tenminste,' zei ze, maar aangezien ze niet wist wat ze met Magda doen moest of hoe ze haar veilig het land uit kon krijgen vóór de politie hen vond, was dit verre van troostrijk.


    'Kunt u geen seintje geven aan uw vriend in Washington?' vroeg Colin.


    'Dat weet ik niet,' zei ze traag. 'Ik heb de strikte opdracht gekregen dit niet te doen. Ook mocht ik onder geen voorwaarde contact opnemen met Henry. Dat heb ik toch gedaan, om hem te waarschuwen en je weet wat een afschuwelijke vergissing dat was. Een telegram naar Carstairs kan eenzelfde effect hebben.' Ze ging weer uit het raam zitten staren.


    Voorbij Izmit dook de weg naar Geyve en slingerde daarna omhoog, de heuvels door, die bedekt waren met akkers vol tarwe en tabak. De ochtend betrapte hen op een hoogvlakte achter Goynuk en daarna bereikten zij een bergpas en zakten een laagvlakte tegemoet. Voorbij het stadje Nallihan rukte Colin de wagen ineens naar de kant van de weg, waar hij afremde.


    'We hebben bijna 260 kilometer gereden en ik ben moe,' zei hij, terwijl hij met een mouw langs zijn voorhoofd veegde. 'Sandor moet zich nou maar zien te redden. Sandor!' riep hij. 't Is dag . . . half acht. . . en jij bent aan de beurt.'


    'Godome,' zei Sandor, die met veel misbaar begon te geeuwen. 'Die dame hier ligt me aan te gapen,' klaagde hij. 'Is er ontbijt?'


    'Er staat ergens een gasstel,' zei Colin, 'en een jerrycan vol water; die heb ik zelf gevuld . . . Oom Hu is daar altijd erg precies op. En volgens mij zijn er bouillonblokjes, stokoud maar nog steeds oplosbaar.'


    'Da's toch geweldig,' zei mevrouw Pollifax opgetogen. Ze kroop naar Magda die beteuterd naar het dak van de auto lag te staren. Toen ze mevrouw Pollifax zag, zei ze met zwakke stem en een tikkeltje ironie: 'Waar ben ik nu?'


    'Dat is een beetje moeilijk uit te leggen.'


    'Wie was die man die zo vreselijk snurkte?'


    'Dat is nog moeilijker uit te leggen. Hoe voel je je?'


    'Zwak en erg dorstig. Hebben ze me weer verdoofd?' Mevrouw Pollifax knikte. 'Het zou verstandig zijn als je wat frisse lucht kreeg, 't Is hier erg warm. Colin maakt bouillon voor je.'


    'Colin! Is die aardige jongeman hier nog?'


    'De situatie is hoogst onduidelijk en origineel,' zei mevrouw Pollifax tegen haar, 'maar we gaan richting Yozgat.' Ze hielp haar overeind en de wagen uit naar de kant van de weg waar Colin zijn kookstel had opgericht. Colin zei: 'Dadelijk rijden we dwars door de Anatolische vlakte met nog meer zon, wind en stof. ..' Het water dat hij had opgezet begon te koken; hij roerde de bouillon erdoor en verdeelde de inhoud zorgvuldig over vier gedeukte, tinnen kroezen. 'Alsjeblieft,' zei hij. Nooit had mevrouw Pollifax zoiets heerlijks geproefd; eerst liet ze het brouwsel over haar tong vloeien om het vocht te proeven, en daarna dronk ze het gulzig op. 'Pure nectar,' zei ze met een zucht; ze zag dat er weer wat kleur kwam op het bleke gelaat van Magda. 'Hoe laat denk je dat we in Ankara zijn?' vroeg ze.


    Sandor smakte luidruchtig met zijn lippen. 'Met mij achter het stuur gaan we als de wind. Nog zo'n 65 kilometer tot Beyzapari en vandaar ruim negentig, lijkt me.' Hij bekeek de bestelauto. 'Heeft ze de carrosserie van een Land Rover?'


    Colin knikte. ' 't Is een omgebouwde Land Rover, ja. Voor- en achteraandrijving en zo.'


    Sandor knikte. 'Heel goed! Vanmiddag zijn we er. We nemen de zijweggetjes. Die zijn vreselijk slecht,' liet hij er spijtig op volgen, 'maar ook erg rustig.'


    'Word je door de politie gezocht?' informeerde mevrouw Pollifax kameraadschappelijk.


    Sandor grijnsde. 'U bent een lieve dame, maar u vraagt te veel. In Ankara heb ik goeie vrienden en dan laat ik jullie gaan.'


    'Gaan?' zei mevrouw Pollifax geamuseerd. 'Ik wist niet dat we ingerekend waren.'


    Hij klopte nadrukkelijk op zijn zak. 'Ik hou jullie onder schot, kijk uit. En nou, godome, benen maken.'


    Al enige tijd had mevrouw Pollifax gemerkt dat er een vliegtuigje, een Piper cup, heel in de verte langs de horizon zeilde; ze had het gadegeslagen terwijl Sandor praatte. Nu zei ze met een geschrokken stem en met een voet op de treeplank van de bestelauto: 'Colin, kijk uit!' Want het vliegtuig, dat zoeven nog achter een heuvel schuil was gegaan, schoot ineens te voorschijn en vloog schandalig laag recht op hen af. Colin stond achter haar met het kookstel in zijn handen naar de lucht te loensen. Het geluid van de vliegtuigmotor zwol vreeswekkend aan en even vroeg mevrouw Pollifax zich af, of ze gemitrailleerd zouden worden; de machine scheerde zo laag langs dat ze duidelijk het gezicht kon zien van de piloot, die op hen neerkeek; toen draaide de neus van de machine weer even onverwacht omhoog, het vliegtuig klom en maakte een wijde boog, waarna het achter de heuvelrug verdween in de richting van Ankara.


    'Verdomde gek,' schreeuwde Sandor, terwijl hij zijn vuist tegen de horizon schudde.


    Colin zei met gesmoorde stem: 'Wat voor de duivel betekent dat?'


    'Verkenning, lijkt me,' zei mevrouw Pollifax. 'Maar door wie?' Ze was nogal van streek geraakt door het voorval; tot nu toe had ze zich veilig en ver van Istanboel gewaand, maar resoluut schoof ze haar bezorgdheid aan de kant, terwijl ze Magda terug naar de brits hielp en er op stond dat Colin de twijfelachtige eer van een dutje op de grond te beurt viel, omdat hij vermoeid was van het rijden. Ze nam weer plaats naast de chauffeur, ditmaal naast Sandor, en ze gingen verder . . . of juister gezegd, ze stoven er vandoor, want Sandor reed met volle overgave, waarbij hij luchthartig tussen de gaten in de weg door schuiverde, vloekend in het Turks en het Engels tegen de gaten die hij niet miste en om de haverklap het stuur loslatend om met beide handen het stof uit zijn ogen te wrijven of om een stinkende sigaar aan te steken, die vrijwel onmiddellijk doofde.


    Ze 'stegen nu naar een doorkloofd en dor plateau en het stof dat ze opjoegen verduisterde bijna de zon. Het was heet en de watervoorraad was op. Niets bewoog, behalve de bergen aan de einder die als luchtspiegelingen in de opstijgende hitte zwommen, tot mevrouw Pollifax ver voor hen uit een naderende stofwolk zag. 'Zandstorm?' wilde ze weten - het was onmogelijk in te dutten met Sandor achter het stuur en hij had haar zojuist verteld dat er 's zomers veel zandstormen voorkwamen langs de route naar Ankara.


    'Auto,' zei hij kortaf.


    Mevrouw Pollifax knikte; ze kreeg langzamerhand het gevoel dat als Sandor zei dat het een auto was, het dan ook een auto moest zijn - en toen de wolk dichterbij kwam was het inderdaad een auto; een erg oude, stoffige touringcar anno 1920. De zon stond op de voorruit en maakte die ondoorschijnend, zodat het leek alsof de naderende wagen bestuurd werd door afstandsbediening. Daarom was het voor mevrouw Pollifax des te overrompelender toen ze eerst een hand en vervolgens heel de gestrekte arm uit de wagen steken zag. Toen ze het wapen in die hand zag verstijfde ze.


    'Kijk uit. . . een pistool!' schreeuwde ze en ze dook weg op het moment dat de voorruit aan splinters vloog. Sandor ging letterlijk op de rem staan. 'Godome!' schreeuwde hij en hij rukte aan het stuur om van de weg af te komen.


    Achter haar schreeuwde Colin: 'Mevrouw Pollifax, blijf liggen!'


    Metaal kreunde, banden gierden en de hoed van mevrouw Pollifax viel af toen de bestelauto over de rand van de weg klauwde; zij schokten ongemakkelijk over braakliggend land. Sandor sjorde met één hand aan zijn broekriem; hij haalde zijn pistool te voorschijn, maar de wagen was al aan hen voorbij: het geluid van een tweede kogel klonk ping! tegen de achterkant van de bestelauto. Colin reageerde met verbluffende trefzekerheid; het was hem te binnen geschoten dat hij ook een wapen had, en hiermee hamerde hij het ronde raampje in de achterdeur stuk. Mevrouw Pollifax dacht dat hij door de opening vuurde, maar de verwarring was te groot om daar zeker van te zijn. Sandor vloekte terwijl hij weer met het stuur worstelde om de auto terug de weg op te rijden.


    'Kijk uit!' gilde mevrouw Pollifax toen de auto keerde, want de antieke, smerige touringcar had ook een bocht gemaakt en reed met toenemende snelheid op hen af, in de hoop hen te rammen als het niet mocht lukken hun banden stuk te schieten. Twee tellen lang slipten de wielen van de bestelauto tevergeefs in een geul; toen liet Sandor de motor brullen en de auto schoot de weg op, net toen de bejaarde Packard over de rand stoof.


    Een kogel floot Sandor over het hoofd, miste mevrouw Pollifax maar net en verdween door het open raam. Maar Sandor had ook geschoten. Het leek alsof hij drie handen had, één voor de pook, één voor het stuur en één om te schieten. Met een slinger aan het stuur keerde hij en zette de wagen achteruit; hij probeerde de touringcar te raken, maar de Packard nam een schuiver, tolde rond en kwam terug de weg op voor een frontale aanval. Secondelang bleven ze zo staan, tegenover elkaar op niet meer dan zes, zeven meter afstand, terwijl de chauffeurs schakelden en loerden. Toen knalde de Packard op volle snelheid vooruit, recht op ze af. 'Joepie,' schreeuwde Sandor met fonkelende ogen - hij maakte er kennelijk een spel van - en roekeloos stuurde hij de bestelauto pardoes op de Packard af, zonder een centimeter uit te wijken. Mevrouw Pollifax gilde en gleed op de grond. Vandaar keek ze op en zag een bekend gezicht - Otto - dicht bij hun raam, terwijl de Packard rakelings aan hen voorbij daverde. Op dat moment hoorde ze bij het achterruitje het pistool van Colin knallen, gevolgd door gierende banden en het ijzingwekkende geluid van wringend en scheurend en omdonderend metaal. Mevrouw Pollifax sloeg de handen voor haar gezicht. 'Ze zijn over de kop,' riep Sandor, die remde en naar buiten sprong.


    Mevrouw Pollifax gleed van haar plaats en stapte uit. De Packard lag met de wielen omhoog na enkele malen gewenteld te zijn. Mevrouw Pollifax begon hard te lopen. 'We moeten ze helpen,' riep ze en toen ontplofte de stilte en vlammen maakten van de Packard een brandstapel. Mevrouw Pollifax deinsde achteruit. 'Is er nog iemand uitgekomen?' steunde zij vol afschuw.


    Colin stond naast haar met een hand op haar schouder. Hij zag er bleek en ontdaan uit. 'Nee,' zei hij. 'Ik heb alles gezien. Otto reed en een man die ik niet kende schoot.'


    Sandor zei strijdlustig: 'Wat voor de donder gebeurt hier, zijn dit maniakken? Idioten? Dat leek een poging tot moord!' Hij trok een ongelovig gezicht. 'Waar loerden zij op, voor de donder?' zei hij en schudde een vuist.


    'Op ons,' bekende mevrouw Pollifax met bevende stem.


    Hij stond haar aan te gapen. 'Dat tuig had het op u gemunt?' Mevrouw Pollifax knikte enigszins vermoeid. 'Ja. Eerst dat vliegtuig . . . er moet radioverbinding geweest zijn . . . en toen . . .'


    Sandor keek van haar naar Colin en weer terug. 'Maar waarom?' wilde hij verontwaardigd weten. Zwakjes zei mevrouw Pollifax: 'Ze wilden kennelijk niet dat wij Ankara bereikten.'


    'Dat hoeft u mij niet te vertellen, maar wat voor de donder is hier aan de hand?'


    Mevrouw Pollifax aarzelde en waagde toen, heel roekeloos, de sprong. 'Je mag het wel weten, Sandor. Niet alleen die mannen zitten achter ons aan, ook de politie.'


    'Politie!' Hij keek beteuterd. 'U?'


    'Ja.'


    Zijn mond viel open. 'U hebt die vent op de begraafplaats dus wel omgelegd!'


    'Nee,' zei ze geduldig, 'dat deed Otto . . . de man die de Packard bestuurde.'


    Er begon in de ogen van Sandor een lichtje te fonkelen. 'Mag ik doodvallen,' zei hij en tot haar verbazing wierp hij haar een blik van afgunstige bewondering toe. 'Mag ik hartstikke doodvallen.' Hij krabde op zijn hoofd en barstte daarna in lachen uit. 'Jullie zijn ook boeven,' riep hij verrukt.


    Colin viel hem preuts in de rede: 'Nee maar, dat neem ik u hoogst kwalijk!'


    Sandor wreef met een vieze zakdoek zijn ogen droog. 'Neem me niet kwalijk, hoor. Ik weet wel dat we niet van gelijke klasse zijn.' Hij grijnsde tegen hen beiden en schudde zijn hoofd in bewondering. 'En ik dacht dat ik jullie op die begraafplaats de doodstuipen op het lijf joeg.' Mevrouw Pollifax zei kalm: 'En ik denk dat we verder moeten voordat iemand de rook ziet en een kijkje komt nemen. Colin, ga alsjeblieft naar Magda en stel haar gerust.' Zelf stond ze nog naar het smeulende wrak te staren. 'Dat hadden wij kunnen zijn,' zei ze en ze rilde. 'Dat was trouwens hun opzet. Sandor, je hebt fantastisch gereden.'


    Hij stond haar nog steeds vol verbazing en met diep ontzag op te nemen. 'Ik ken een vent die jullie best gebruiken kan. Wilt u niet wat groot geld verdienen? Als we in Ankara zijn, introduceer ik jullie wel.'


    'Ik geloof nooit dat het verstandig is naar Ankara te rijden,' zei mevrouw Pollifax bedroefd. 'Niet nu. Er kunnen wegversperringen zijn. En bedankt, maar ik heb geen behoefte aan groot geld, ik wil alleen maar veilig het land uit.'


    Sandor knikte diepzinnig. 'Zo erg dus,' zei hij terwijl hij haar naar de bestelauto begeleidde. Nadat hij haar in de cabine geholpen had, was hij kennelijk tot een besluit gekomen. 'U gaat mee naar Ankara,' zei hij vastberaden. 'Ankara is echt een stad voor u. Ik heb daar goeie vrienden. Een tikkeltje oneerlijk . . .' Hij haalde zijn schouders op en grinnikte. '. . . Och godome, u hebt hulp nodig. Als iemand u Ankara kan binnensmokkelen, ben ik het, Sandor, en daar helpen mijn vrienden u, wacht maar af.' Mevrouw Pollifax keek hem aan en was ontroerd door zijn bezorgdheid. 'Dank je, Sandor,' zei ze alleen maar. Achterin de wagen zei Colin verbitterd: 'Hij denkt warempel dat-ie z'n kameraden twee bonafide leden van de Mafia cadeau doet.'
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    In Langley, Virginia, was het dinsdagochtend even over halfnegen en nu al dertig graden in de zon. Carstairs zat hoog in het CIA-gebouw in zijn kantoor met air-conditioning en slurpte een tweede kop koffie, terwijl hij de berichten van die nacht doornam. Hij had net een sigaret opgestoken toen Bishop binnenkwam. 'Meneer!' zei hij.


    'Ja Bishop, wat is er?'


    Hij stak Carstairs een vel papier toe. 'Een gewoon bericht van Buitenlandse Zaken dat zojuist bij de centrale binnenkwam. Ze hebben het zo vlug mogelijk doorgestuurd. Het schijnt dat Buitenlandse Zaken vannacht een dringend verzoek heeft ontvangen uit Istanboel ter verificatie van ene mevrouw Emily Pollifax, een zogenaamde Amerikaanse die reist op een zogenaamd Amerikaans paspoort.'


    'Wel allemachtig!' zei Carstairs met dreigende blik. Hij greep het papier en keek ernaar. Het was, zoals Bishop zei, een van die dagelijkse notities, die over een groot aantal schijven liepen, tot het opdook - en de hemel mocht weten waar - als een vijfdehands versie van wat allang was weggeborgen in de afdeling Paspoorten van Buitenlandse Zaken. Het bericht zag er onschuldig genoeg uit, maar toen hij het las kreeg Carstairs een gevoel van onbehagen.


    'Het bevalt me niks,' zei hij.


    'Nee meneer.'


    'Het bevalt me helemaal niet.'


    'Nee meneer.'


    'Ik zie dat het hier, bij aankomst, is afgestempeld om 05:15. Hoe laat was het toen in Istanboel?'


    'Kwart over negen gisteravond, meneer.'


    Carstairs vloekte. 'Eén uur pas na haar eerste poging om contact te krijgen met Ferenci-Sabo.' Hij begreep er niets van. Ontelbare mensen gingen Istanboel in en uit en juist mevrouw Pollifax had de aandacht van de politie getrokken. Wat ter wereld kon de oorzaak geweest zijn? Haar pas was op hoogste voorrangsbasis geregeld en lag binnen een uur kant en klaar. Had die er anders of zelfs vervalst uitgezien? Nee, dat was niet mogelijk; hij had hem zelf zeer zorgvuldig gecontroleerd.


    'Dit is nauwelijks een reden tot kalmte,' zei hij droog. 'Als de politie er uit duizenden een uitkiest. . . en die ene is toevallig een agent van ons . . . dan krijgt de zaak een wrang bijsmaakje.' Hij schudde zijn hoofd. 'We kunnen geen contact opnemen met de politie in Istanboel; onze belangstelling zou slechts een reactie veroorzaken waar iedere diplomaat wanhopig van zou worden . . . de rechterhand mag nooit weten wat de linker doet,' liet hij hierop volgen en hij drukte zijn sigaret uit om meteen een nieuwe op te steken. 'We kunnen niets rechtstreeks ondernemen, Bishop, maar wel terloops. Neem contact op met Barnes op Buitenlandse Zaken en vraag of hij ons consulaat in Istanboel telegrafeert, uit zijn naam, met de vraag waarom de Turkse politie godbetert het geldige paspoort van een Amerikaanse staatsburgeres verdacht vindt. Ik heb over vijf minuten hier boven een vergadering, maar hou me op de hoogte als het langer duurt dan ik denk.'


    'Jawel meneer. Hij moet er een routinevraag van maken, maar wel om een spoedbericht verzoeken?'


    'Precies. Als de politie zo ver is gegaan dat ze mevrouw Pollifax hebben verhoord, moet het consulaat op de hoogte zijn. Als ze het niet zijn, is het beter voor hen als ze die schade inhalen. Ik ben, op z'n zachtst gezegd, nieuwsgierig.'


    'Zeker meneer.'


    Toen Carstairs uit de vergadering terugkeerde, was er nog steeds geen nieuws. Hij ging onderuit zitten en liep in gedachten het schema van mevrouw Pollifax nog eens na. Rond vier uur gistermiddag was ze inderdaad in Istanboel aangekomen, maar omstreeks negen uur wilde de politie van Istanboel haar identiteit al bevestigd zien. Nieuwsgierigheid uit gewoonte? Stond hotel Itep nu onder bewaking? Was mevrouw Pollifax gewond of misschien zelfs gedood?


    Het antwoord, toen dat ten slotte door het Amerikaanse consulaat gegeven werd, was kort. De politie van Istanboel had een zekere mevrouw Emily Pollifax een half uur lang ondervraagd, men weigerde te zeggen waarover. Ze hadden haar paspoort ingehouden; door de bevestiging van haar identiteit waren ze nu bereid haar de pas terug te geven. Mevrouw Pollifax was echter nog niet gevonden. Ze stond ingeschreven in hotel Itep, maar was daar sinds maandagavond laat niet meer gezien.


    Op dat punt begon Carstairs weer te vloeken, kort maar krachtig. 'Niet meer gezien! Nog niet gevonden! En ze heeft haar pas niet bij zich?'


    'Nee meneer,' zei Bishop. 'Die bewaren ze nog steeds voor haar.'


    'God zij dank heeft ze Henry bij zich, maar waar kan ze verdomme naar toe 'zijn, zonder pas?' wilde Carstairs weten. 'Vervloekt-nog-an-toe. Ik sta machteloos. Ik kan niks bedenken, al is het nog zo mooi, of het brengt zowel Ferenci-Sabo als mevrouw Pollifax in gevaar, om maar te zwijgen over de goodwill van de Turkse regering.'


    'U hebt dr. Belleaux nog, meneer.'


    Hij schudde zijn hoofd. 'Nog niet. Ik wilde absolute geheimhouding rond mevrouw Pollifax . . . en die heb ik gekregen, barst, in feite zit ik er aan vast. Ik wil wel Henry benaderen alvorens er iemand anders aan te wagen . . . maar als mevrouw Pollifax niet in haar hotel is, zal hij er evenmin zijn, lijkt me. Bishop, er wordt geklopt.'


    'Ja meneer.' Bishop deed de deur open en kwam terug met een intern bericht. 'Van Barnes, meneer, op Buitenlandse Zaken. Nog iets van het Amerikaanse consulaat in Istanboel.'


    'Nog iets?'


    'Ja meneer. Hij heeft er een krabbeltje bijgedaan; hij schrijft dat hij niet weet wat er aan de hand is en dat hij een té grote lafaard is om u dit nieuws persoonlijk door te bellen.'


    'Wat voor nieuws?' vroeg Carstairs met zachte stem. 'Lees voor, Bishop.'


    'Ja meneer, 't Is een telegram: BETREUREN BERICHT LIJK AMERIKAANS BURGER HENRY MILES . . .'


    'Lijk?' herhaalde Carstairs geschokt.


    'Ja meneer. Zal ik verder lezen?'


    Carstairs knikte met een grimmig gezicht.


    '. . . HENRY MILESHED EN VROEG GEVONDEN OP USKUDAR BEGRAAF PLAATS STOP.'


    'Begraafplaats!'


    'BRIEFJE OP LIJK ENIGE AANWIJZING DAT HENRY MILES HOTEL ITEP STOP POLITIE IDENTIFICEERT HANDSCHRIFT VAN . . .'


    Bishop brak ineens af en slikte moeizaam.


    'Hebben ze een spoor?' viel Carstairs wild uit. 'Lees door, Bishop, in vredesnaam!'


    '. . . VAN MEVROUW EMILY POLLIFAX, AMERIKAANS STAATSBURGERES UIT . . .'


    'Wat?' barstte Carstairs los.


    '. . . UIT NEW BRUNSWICK, NEW JERSEY, INGESCHREVEN


    ZELFDE HOTEL.'


    'O nee,' kreunde Carstairs.


    Bishop knikte. 'Toch wel, meneer. Emily neemt aardig wat hooi op haar vork, vindt u niet? Er staat nog één zin, meneer . . .'


    'Lees op dan,' gromde Carstairs.


    'BEVEL AANHOUDING UITGEVAARDIGD.'


    'Grote God,' zei Carstairs en liet zich in zijn stoel terugzakken. 'Henry dood . . . onze tweede agent daarginds binnen achtenveertig uur; mevrouw Pollifax vermist en geen woord over Ferenci-Sabo.' Hij zuchtte en schudde zijn hoofd. 'Dat haalt zo ongeveer een streep door onze poging om contact te krijgen met Ferenci-Sabo, Bishop. Als mevrouw Pollifax nog in leven is, staat ze machteloos zonder paspoort. We moeten nu verder in het besef dat ze ons niet langer helpen kan.'


    'Ja meneer.'


    Carstairs wreef over zijn voorhoofd. 'Maar we moeten die lounge nog steeds elke avond bemannen tot vrijdag . . . voor het geval dat. Zit Hawkins nog in Londen?' Bishop knikte.


    Carstairs zuchtte. 'Zo te zien stort je de mensen in een bodemloze put door ze naar Istanboel te sturen. Versier even een telefoonverbinding, wil je, Bishop? Ik geef Hawkins wel de meest summiere instructie en als Ferenci-Sabo nog in leven is . . . die kans wordt met het uur minder . . . moet hij haar maar ergens in een kelder verstoppen tot wij een volgende zet hebben bedacht. Verdomme!' liet hij erop volgen.


    'En mevrouw Pollifax, meneer?'


    Carstairs knikte. 'Stuur een telegram naar dr. Belleaux, Bishop. Waarschuw hem dat mevrouw Pollifax een van onze mensen is en dat ze misschien zal proberen hem te bereiken, in welk geval wij het op prijs zouden stellen als hij haar hulp kon bieden zonder dat het dak boven ons hoofd instort.'


    'Ja meneer.'


    Weer schudde hij zijn hoofd. 'Veel meer kunnen wij voor haar niet doen, Bishop.' Geprikkeld liet hij erop volgen: 'O . . . en doe er een volledige beschrijving van haar bij voor dr. Belleaux, zodat hij precies weet hoe ze er uitziet. En Bishop . . . vergeet die verdomde bloemetjeshoed niet.'
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    Voorzichtig stuurde Sandor de bestelauto stapvoets door dermate nauwe straatjes dat je de huizen aan beide zijden kon aanraken. Voortdurend werd hun doortocht afgeremd door een ezel die voor hen uit sjokte of door vrouwen die kruiken water op het hoofd torsten. De schaduw bracht geen koelte. Het was drie uur in de middag en de zon en het stof drukten zwaar op de steegjes, waar de geur van kruiden, houtskool, olijfolie en mest hing. De indruk die mevrouw Pollifax had van haar aankomst in Ankara was verward; het leek alsof zij de stad door een uitgedroogde rivierbedding waren genaderd, rammelend en hotsend in een halve boog om Ankara heen alvorens zij stiekem een boulevard langs een bomenrij opschoten om in de oude stad te verdwijnen. Terwijl zij hoger klommen in deze doolhof van straatjes zag mevrouw Pollifax even de kap van de Citadel en verloor die toen uit het oog. Een fractie later stopte de bestelauto; Sandor worstelde heftig met het stuur en reed de wagen moeizaam achteruit, door een opening in een vervallen muur. Stenen vielen omlaag en een nieuwe wolk stof omhulde hen.


    Ze kwamen uit op een binnenplaats, die verlaten was op een enkele, aan de muur geketende bok na. Het beest hief zijn kop en tekende mekkerend bezwaar aan. Een oud lemen gebouw grensde aan de binnenplaats, door het dak was de hemel zichtbaar en de muren schonken schaduw aan de spaarzame plukjes gras waarvan het dier moest leven.


    Sandor schakelde de motor uit. 'We gaan nu te voet verder, maar eerst blijven jullie hier wachten,' zei hij kordaat.


    'Ik ga Bengziz Madrali zoeken. Ontvanger van gestolen goed . . . ik zal ervoor zorgen dat hij jullie ontvangt.'


    'Hoe lang blijf je weg?' wilde mevrouw Pollifax weten. Hij haalde zijn schouders op. 'Ik moet hem eerst vinden, dan pas weet ik hoe lang ik wegblijf. Als er iemand komt, verberg je dan in de oude khan.'


    Hij was verdwenen voor mevrouw Pollifax tegenwerpingen kon maken. 'Wat is een khan?' vroeg ze aan Colin. 'Een herberg.' Hij stond naar het hek te staren waar Sandor door verdwenen was. 'Ik mag hem wel, maar ik weet niet waarom.'


    'Dat komt goed uit nu we van hem afhankelijk zijn,' gaf mevrouw Pollifax te kennen. 'Mag je Magda ook?'


    Hij keek de binnenplaats rond. 'Ze doet best aardig als ze niet verdoofd is.' Zijn gezicht klaarde op. 'Nee maar, dat lijkt wel een Hettieten-fries boven die deur; doe mij m'n camera even om alstublieft.' Hij begon in de troep die voor de deur lag te rommelen, op eerbiedige afstand van de bok die hem achterdochtig in de gaten hield.


    'Wat leuk je weer te zien!' zei Magda opgewekt, terwijl ze naar buiten kroop om naast mevrouw Pollifax, op de bovenste tree van de auto, te gaan zitten. 'Misschien kun je me zeggen waar we zijn?'


    'We hebben Ankara gehaald.' Ze merkte dat Colin met zijn camera in de puinhoop van de khan verdwenen was en ze keek Magda ernstig aan. 'We hebben nog geen kans gehad om te praten en je moet weten dat deze reis naar Yozgat, wat mij betreft, een kwestie van vertrouwen is. Waarom gaan we naar Yozgat?'


    Magda aarzelde: 'Ik durf het niet te zeggen, nog niet tenminste. Maar laat me je dit vertellen: Ik ga naar Yozgat op zoek naar de mensen die mij vanuit Bulgarije dit land hebben binnengesmokkeld.' Ze zat even te peinzen en ging toen zachtjes verder: 'Ik weet niet hoe jij over zigeuners denkt. De mensen hebben een hekel aan ze en zijn bang voor ze.'


    'Zigeuners!' riep mevrouw Pollifax verrast uit.


    'Ja. Sommige zwerven heel Europa door, terwijl andere een geregeld leven leiden, zoals de zigeuners in Istanboel, die daar in het zogenaamde Blikken Dorp wonen.' Bijna verlegen zei ze: 'Bij hen zat ik ondergedoken, in afwachting van jouw komst.'


    Mevrouw Pollifax zei verbaasd: 'Bedoel je dat je door zigeuners de grens over geholpen bent?'


    Zij knikte. 'Je wordt niet gauw door hen geaccepteerd, de Rom kijken vol minachting op gorgios neer. Maar jaren geleden hebben wij samengewerkt. Ik heb hun vertrouwen gewonnen, ik heb hun taal geleerd, een paar van hen zijn echte vrienden van me en als je er een paar kent, word je door allen aanvaard. Ja, met hen ben ik de grens overgestoken en aan de Inglescus heb ik alles toevertrouwd toen ik besefte dat ik achtervolgd werd. Ze hebben beloofd in Yozgat een paar dagen op mij te wachten, tot ze verder naar het zuiden trekken, naar hun plaats van samenkomst voor een bruiloft later in het jaar.'


    'Dit is heel apart!' zei mevrouw Pollifax opgetogen. 'Jij hebt je eigen, particuliere ondergrondse!'


    De glimlach van Magda werd warmer. 'Wat je zegt. Maar onthoud alsjeblieft de naam Inglescu voor als er met mij iets mis mocht gaan. Zoek ze dan op en zeg ze dat Magda jou gestuurd heeft. Dan weten ze genoeg.'


    'Zijn ze echt te vertrouwen met wat jij hun in bewaring gegeven hebt?'


    'Ja,' zei ze kortaf.


    'Ik vraag me maar steeds af waarom jij zo ineens met je oude leven gebroken hebt. Je begrijpt dat mij het hele verhaal verteld is. Weten zij hier ook van?'


    Magda glimlachte. 'Nee, ze hebben niets ontdekt. Ik besloot mijn ontslag te nemen.'


    'Ontslag!' riep mevrouw Pollifax uit.


    'Ja, ontslag.' Toen zij de uitdrukking op het gelaat van mevrouw Pollifax zag, barstte ze in lachen uit. 'Heb je er nooit bij stilgestaan dat mensen zoals ik best teruggetrokken willen leven? Spionnen behoren jong en gewelddadig te sterven, nietwaar? En ik? Ik leef maar door . . . wat hinderlijk toch . . . en zonder een cent aan mijn oudedagsvoorziening te betalen.'


    'Wat ben je van plan?' vroeg mevrouw Pollifax gretig.


    Magda haalde haar schouders op. 'Ik heb m'n eigen verzekering bij me, zoals je wel zult merken. Ik wil niets anders dan voortaan een rustig leven leiden, goeie ideeën hebben en echte vrienden. Ik word moe van het geweld, van de onzekerheid en het verraad, van het eeuwige ongebonden blijven uit angst dat ik ga houden van iemand die ik, of die mij, moet verraden. Bovenal ben ik het beu twee rollen te moeten spelen. Zo is het begonnen. Ik ben actrice geweest in Wenen, maar wie kon weten dat ik de dubbelrol zo lang zou spelen, dag en nacht, aan één stuk door?'


    Mevrouw Pollifax keek haar aan en voelde zich vreemd ontroerd. Ze dacht aan de levensbeschrijving in de Times, waarin met geen woord werd gerept over de verwikkelingen en de gevaren die deze vrouw het hoofd moest bieden en die ze met intelligentie en moed en altijd alleen, had overwonnen. En ze zag dat dit verhaal zichtbaar geschreven stond in de trekken van Magda's gelaat. Dat zijn goede trekken, dacht ze, trekken van humor en medeleven en diepe droefheid. En ik heb haar lach gehoord . . . hoe kon ze bij dat alles vrij blijven van corruptie? Ze stak haar hand uit om die van Magda te drukken. 'Er is één ding,' zei ze bedaard. 'Iets dat onze tocht naar Yozgat en de zigeuners bemoeilijkt.'


    'Ja?'


    'In Washington kreeg ik de naam van een man in Istanboel die ons zou kunnen helpen als dat nodig was. Een zeer betrouwbaar iemand, die dr. Guillaume Belleaux heet.'


    'Ja?' zei Magda met belangstelling. 'Maar dat klinkt erg geruststellend.'


    Mevrouw Pollifax schudde haar hoofd. 'Het huis, waar jij gisteravond werd verdoofd, blijkt het huis te zijn van dr. Guillaume Belleaux.'


    De lippen van Magda vormden een O en haar ogen werden groter. 'Mon dieu, maar dat is allerminst geruststellend! Dus die man is . . . maar beseft hij dat jij dit weet? Heeft hij jou gezien?'


    'Ja, op beide vragen.' Ze schudde haar hoofd meewarig, terwijl ze terugdacht aan haar uittocht uit het huis van Belleaux. 'Misschien heeft hij Colin niet gezien, nee, maar hij en ik, we hebben elkaar aangekeken. Kort, maar krachtig.'


    'Dan zit hij achter dit alles . . . hij speelt dus ook een dubbele rol!' Magda stak haar hand uit en raakte mevrouw Pollifax heel even aan. 'Het is een eenzaam beroep, dit, vind je niet? Het spijt me. Here God, het spijt me. Maar we moeten nog een tijdje in leven blijven om hem te ergeren, ja?'


    'Ja,' zei mevrouw Pollifax, maar ze kromp ineen bij de gedachte aan de kansen; ze spraken geen Turks en ze trokken steeds dieper Turkije binnen; de politie, Stefan en natuurlijk dr. Belleaux zochten naar hen. Ze wist niet eens of Sandor wel terug zou komen en zonder hem waren ze zo goed als hulpeloos. Zij geloofde dat hij terug zou komen, ook al was hij een man met een bedenkelijk karakter, want niet zijn karakter, maar zijn temperament was in hun voordeel; zij vertrouwde erop dat zijn nieuwsgierigheid en zijn arglistige aard hem terug zouden brengen, al was het maar om de volgende stap te bepalen.


    Ze keek op en wuifde naar Colin die uit de ruïnes van de herberg te voorschijn kwam. Hij gaf zijn camera een klopje. 'Ik geloof dat ik een prachtige plaat heb van die fries en van de oude binnenmuur; ik weet absoluut zeker dat ik dit niet verprutst heb. Sandor al terug?'


    'Daar komt-ie,' zei Magda.


    Mevrouw Pollifax keek om en zag hoe hij de poort door liep en ze kon haar blijdschap bijna niet onderdrukken bij het zien van die schandelijke, grijnzende, vuile vent. Ze dacht dat ze hem zelfs na een bad en een scheermes herkennen zou, omdat hij ook dan nog eenzelfde tomeloze levensvreugde zou uitstralen. Hij had het kennelijk druk gehad, want hij kwam met volle armen.


    'Daar ben ik weer,' riep hij. 'Ik heb Bengziz Madrali gesproken en hij belooft hulp . . . d'r is een hoop te doen, we gaan nu naar hem toe, maar eerst . . . puike Turkse boerenkleding, zodat jullie incognito rondlopen.'


    'Hoe rondlopen?' zei mevrouw Pollifax met afkeer kijkend naar iets dat Sandor haar toestak en dat verdacht veel leek op de vuile was van een hele week.


    Kennelijk bewees hij haar een grote eer. 'Voor u, dames, de pofbroeken,' zei hij. 'Tevens de rok, het hemd en de sjaal, die rond het hoofd begint en overal heen wappert. . . ik wijs u wel hoe.' Hij propte zonder mededogen de plunje in haar handen. 'En voor jou,' riep hij opgewekt tegen Colin, 'de snorrie . . . en een goeie gekrulde . . . plus een pet en een broek met gaten erin. Je begint op mij te lijken, hè? Kon het beter?'


    'Nee hoor,' zei Colin droogweg.


    'Wel dan, godome, omkleden in de wagen en daar gaan we. 't Is beter dat Madrali jullie nooit in je eigen kleren ziet; hij heeft een gave voor intriges, die man. En er staan wegversperringen op straat.'


    Mevrouw Pollifax was halverwege de binnenplaats met haar nieuwe kleren onder de arm toen hij dit zei. Ze bleef staan. 'Wegversperringen?'


    Hij knikte minzaam. 'Twintig minuten geleden. Pfuut. . . ineens waren ze er. De politie houdt iedereen aan. Madrali hoort alles, snap je wel? Officieel, zegt hij, is het een nieuwe verkeerscontrole van de overheid, maar hij hoorde dat ze bepaalde mensen zoeken.' Sandor keek hen stralend aan. 'Jullie willen geen bepaalde mensen zijn, nee toch? Incognito alstublieft . . . en vlug!


    -


    Volgens mevrouw Pollifax leek de kamer precies op een rovershol en tot haar verrassing bemerkte zij dat ze zich in zo'n omgeving uitstekend op haar gemak voelde. Tegen de muren en langs het plafond sprongen schaduwen die opgeworpen werden door brandende kandelaars en door het houtskoolkomfoor waarop hun maal van tel kadayif en pilaf bereid was. Aan één gewitte wand hing een plaat van Ataturk in een ongewoon feestelijke, glimlachende houding. Aan de andere kant van het komfoor zat Megziz Madrali met gekruiste benen op de vloer. Hij droeg een blad op zijn knieën en loensde naar de drie persoonsbewijzen, die hij voor hen vervalste. Zo nu en dan knorde hij veelzeggend, terwijl hij zijn werk door een vergrootglas be-


    studeerde; en zo nu en dan schonk hij mevrouw Pollifax een glimlach vol warme geruststelling en bewondering. 'U heet nu Yurgadil Aziz,' legde Sandor uit, terwijl hij luidruchtig met zijn vingers van een bord at en over Madrali's schouder keek. De andere dame heet Nimet Aziz en hij . . .' met een druipende vinger naar Colin wijzend, '. . . Nazmi Aziz.'


    Verdwenen: ene Emily Pollifax, dacht ze, en met iets van spijt keek ze naar de zwarte pofbroek rond haar benen.


    In de hoek liet Magda een geamuseerd lachje horen. Haar lokken waren bruin geverfd uit een fles die Madrali in de bazaar had gekocht; en daarna waren ze gewassen en op vettige, ijzeren rollers gedraaid, die ijselijk rond haar hoofd rechtop bleven staan. Ze zat er bij en rookte met elegante kieskeurigheid een Turkse sigaret, waarbij haar handen gracieus bewogen zonder dat ze deel leken uit te maten van haar lichaam, dat ergens zoek was geraakt binnen haar overdadige Turkse vermomming. Vlak bij haar zat Colin, die een nieuw rolletje in zijn camera zette voor de pasfoto van Magda als de rollers er uit en het haar gekamd zou zijn. Hij ving de blik van mevrouw Pollifax op en zei geprikkeld: 'Opschieten. U weet dat ik de foto moet ontwikkelen en daarna moet-ie drogen!'


    Uiterlijk, vond ze, overtrof hij hen allemaal. Hij droeg een sjofele visgraat pantalon, die door een stuk touw werd )opgehouden, een vest dat te strak om zijn borst spande, een purperen hemd en een roze vlinderdas. Zijn druipsnor benam hem bijna de mond en omdat hij er niet aan gevend was probeerde hij er steeds op neer te zien, waardoor hij scheel keek. Bovendien klaagde hij dat het jeukte. Desondanks kreeg hij een duidelijk gedistingeerde houding. Op een onbeschrijfelijke manier deed zijn nieuwe identiteit de felheid uitkomen, die mevrouw Pollifax reeds bij hun kennismaking in hem had opgemerkt, maar die zij had verward met een afweerhouding tegen fiasco's en tegen grotere en meer succesrijke mannen. Maar verlost van iedere denkbare concurrentie en gekleed in de meest absurde, sjofele plunje was Colin een felle vent. Hier was geen vergissing mogelijk; hij zag er uit als een bergrover. Er steekt méér van zijn familie in hem dan hij zelf weet, dacht mevrouw Pollifax met binnenpret. Ze stond op, liep naar Magda en voelde aan haar hoofd. Het was droog. Terwijl ze de rollers wegnam zei ze: 'Mister Madrali, hebt u het potjesbruin? En de witte achtergrond voor de pasfoto?'


    'Evet, evet,' zei hij en knikte. 'Daarheen assublif.'


    Colin schudde zijn hoofd. 'Ik snap nog steeds niet hoe u haar het land uit denkt te krijgen, als we Ankara nog niet uit kunnen komen.'


    'Dat ga ik nu bekijken en beluisteren,' zei Sandor, die met tegenzin zijn bord met eten aan de kant zette. 'Nieuwe ideeën komen en gaan. Ik ga nu.'


    'Mooi. De witte blouse graag,' zei mevrouw Pollifax, die Magda uit haar Turkse kleren en in haar eigen marineblauwe pakje hielp.


    Sandor bleef staan en keek op Magda neer. 'Godome, ze komt zonder paspoort geen enkel land uit.'


    'Ze heeft een paspoort,' zei mevrouw Pollifax, terwijl ze donkere crème op het gezicht van Magda begon te smeren. 'Hebt u dat godome ook al nagemaakt?'


    'Het is een zeer degelijk paspoort,' bekte ze terug, 'en zeer legaal. Daar,' zei ze en ze bracht bij Magda lippenrood aan. 'Volgens mij ziet ze er uit als een dichteres of een ondervoede actrice, wat vind jij, Colin?'


    Sandor verdween, met een verdwaasd gezicht. Colin zei: 'U hebt volkomen gelijk, ik dacht nooit dat het kon.'


    Flitslampjes zetten de kamer een paar maal in lichterlaaie, waarna opnieuw schemerdonker heerste; en toen ging Magda liggen om meteen in slaap te vallen. Prompt deed Colin akelig dwars en nerveus over het ontwikkelen van de film en aangezien het Engels van Madrali bijzonder bemerkt was en hij tevens druk bezig bleef met zijn vervalsingen, deed mevrouw Pollifax de deur open en ging naar buiten.


    Het huisje waarin Madrali woonde - of zich verborg misschien - leunde tegen de muren van de Citadel, was daar zelfs een deel van, als aanslibsel tegen de romp van een oud schip. Terwijl zij over het aangestampte paadje achter het huis van Madrali omhoog liep, keek mevrouw Pollifax op langs de muur, die duizend jaren van aardbevingen, rooftochten en legermachten had weerstaan en daarna keek ze neer op de kromme kronkelsteegjes onder haar, net rijen oeroude krotten tot onderaan de heuvel. De zon verdween juist achter de verre bergen, maar over de vlakte rondom Ankara lag reeds de schemering en langs de straten en de boulevards reeg zich een schittering van lichtjes aaneen.


    Terwijl ze als aan de grond genageld stond, waaiden vanuit de diepte de laatste tonen van een roepende moëddzin naar haar over, een droomgeluid in de ijle, heldere lucht en mevrouw Pollifax dacht: dit moet ik onthouden, en toen, ik moet maar eens terugkomen om dit land echt te bekijken. Maar als ze ooit terugkwam, dat wist ze, zou het allemaal heel anders zijn. Juist de onvoorziene omstandigheden schonken deze ogenblikken die levensvreugde, die milde ongrijpbare roes van begrip.


    Zij stond daar nog steeds toen Sandor het steile pad op


    liep. Het was aardig donker geworden; het drong met een schok tot haar door dat ze hier heel lang had gestaan. 'Bent u dat?' zei hij, naar haar loerend.


    'Ja,' zei ze. 'Waar ben je geweest?'


    Opgewekt zei hij: 'Ik heb enorm geboft. De driedaagse bus naar Yozgat vertrekt in alle vroegte. Dat wordt heet, goedkoop en tjokvol. Ik ben voor alle zekerheid wezen kijken op het Taksim-plein . . . d'r liggen nu al families te wachten.'


    'Bus?' zei mevrouw Pollifax verwonderd. 'Maar houdt de politie dan geen bussen aan?'


    'Wie de bussen heeft gezien snapt alles,' zei hij duister. 'Er gaan uitsluitend Turken mee . . . nooit toeristen! . . . en ze kopen lang van tevoren hun kaartjes. Maar godome, voor een vette prijs kreeg ik vier kaartjes naar Yozgat.'


    'Vier?' herhaalde zij.


    Hij deed bescheiden. 'Ik ga mee voor een luttel bedrag. Jullie hebben me nodig als tolk.'


    Ze keerde zich om en keek hem dankbaar aan. 'O ja, we hebben jou zeker nodig, Sandor, maar ik durfde haast niet te hopen . . . word jij niet ook door de politie gezocht? Wie ben jij eigenlijk?'


    'Een schurk,' zei hij met een grijns. 'Wie bent u eigenlijk?'


    Zij begon te lachen. 'Ik vraag kennelijk te veel.'


    'Dat doet u inderdaad, jawel.' Hij haalde zijn schouders op. 'Kalm aan, niet trappelen, 't Is net een verhaal van Nas-red-Din Hodja die eeuwen geleden door het Oosten trok. Zijn legenden leven nog overal. Volgens één loopt Nas-red-Din op een donkere nacht over een weg als hij drie mannen op zich af ziet komen. "Oho", denkt hij, "dat kunnen rovers zijn", dus hij wipt over een muurtje en ver-


    topt zich achter een rots. De drie mannen zien dat, worden nieuwsgierig, springen ook over het muurtje en gaan naar hem toe. "Wat is er?" vragen zij. "Wat voer jij hier uit?" En Nas-red-Din doorziet de waarheid . . . dat zij geen rovers zijn . . . en hij zegt: "Och heren, ik zal u zeggen waarom we hier met z'n allen zijn. Ik ben hier om u en u bent hier om mij." '


    Mevrouw Pollifax glimlachte. 'Een zeer wijsgerige parabel. Zijn er nog meer van?'


    Evet. Volgens een ander verhaal zei Nasr-ed-Din dat hij in het donker kon zien. Iemand zei tegen hem: "Dat mag dan waar zijn, Nasr-ed-Din, maar waarom heb je 's avonds dan altijd een lamp bij je?" En Nasr-ed-Din zei: "Nou, om te voorkomen dat andere mensen tegen mij opbotsen!" '


    Mevrouw Pollifax lachte verrukt.


    Sandor nam haar bij de arm. 'Een volgende keer vertel ik neer. Ga nu alstublieft naar binnen voordat ze ons Engels horen praten. Morgen in alle vroegte gaan we naar Yozgat.'
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    Nu hij officieel was aangesteld als hun gids nam Sandor met straffe hand de leiding. Ze mochten tot drie uur 's ochtends slapen en toen porde hij hen wakker. 'Wie een echte boer wil zijn moet nu opbreken. Straks op het Taksim-plein maf je maar verder. Net als de rest.'


    Ze kwamen stijfjes van hun matten overeind. Wassen konden zij zich onderweg wel, aan de openbare bron, liet Sandor weten. Madrali bracht hun thee en fruit als ontbijt. Hun lunch voor onderweg was al ingepakt: twee kruiken water en de kliekjes van het avondeten. Hij haalde een kleine, kartonnen koffer te voorschijn, die zo te zien al een dozijn eigenaren had gekend. Hierin pakte mevrouw Pollifax het mantelpakje dat Magda dragen moest en Colin stopte er een paar filmrolletjes in. Zijn camera's wilde hij per se zelf dragen, in een boodschappennetje. Mevrouw Pollifax voelde nog eens in haar pofbroek aan de rolletjes bankbiljetten en de pas van Magda, alles vastgezet met enorme veiligheidsspelden. Haar bloemetjeshoed kreeg Madrali cadeau met de opdracht zich daarvan te ontdoen, evenals van haar onbruikbare, lege handtas.


    In het vale ochtendlicht gingen zij op weg. Onderaan de heuvel schudden zij meneer Madrali de hand om hem te bedanken en weer waren zij op zichzelf aangewezen.


    'Ik zou best van zulke pofbroeken kunnen houden, lijkt me,' zei mevrouw Pollifax, terwijl ze grotere passen nam. 'Zit m'n hoofdtooi goed? Weet je zeker dat we er goed bijlopen, met alles zoals het hoort?'


    'Prima,' zei Sandor ernstig. 'Alleen langzamer graag! U doet alsof u Amerikaanse bent, maar volgens uw kleren komt u uit een dorpje . . . niet zo vlug en vrolijk en blijf alstublieft achter ons, mannen!' Hij haalde verontschuldigend zijn schouders op. 'Anatolische vrouwen werken hard en zeggen niks. En met die sjaal zo voor uw mond moet u wel erg verlegen zijn. Een heel klein dorp, snap-je-wel?'


    In orde.'


    Sandor vervolgde: 'U ziet er lang niet zo Turks uit als de andere dame, ik bedoel maar.'


    'O . . . neem me niet kwalijk,' zei ze nederig en ze bleef nog een pas verder op hem en Colin achter. En hou op met Engels praten,' voegde Colin eraan toe, als laatste terechtwijzing.


    Boven haar sluier straalden Magda's ogen van plezier. 'Het werkt,' zei ze.


    'Wat werkt?'


    'Je loopt er nu angstig en uitgefoeterd bij, zoals het hoort.'


    Mevrouw Pollifax, die zich echt mededeelzaam had gevoeld, zei met een kribbig ondertoontje: 'Jij hebt er anders ook geen enkele moeite mee . . . volgens hem ben je net echt.'


    'Touché,' zei Magda met een hees lachje en weer begreep Mevrouw Pollifax dat zij in andere omstandigheden voortreffelijk gezelschap moest zijn. Zij liepen een brede, door bomen omzoomde boulevard af, met aan weerszijden zulke moderne gebouwen, dat mevrouw Pollifax zich bijna elders waande, tot er, schreeuwend en klapwiekend, een koppel kalkoenen de weg over werd gejaagd, eenmaal op het plein zagen zij wat Sandor bedoelde met de busdienst naar Yozgat. Een uitgezakt en afgeleefd houten vehikel stond langs het trottoir - 'Hij is vroeg,' verklaarde Sandor - en er omheen zaten tientallen families op hun hurken te kijken, alsof ze er al de hele nacht hadden ge-


    waakt. Sandor had erop gewezen dat ze met niemand mochten praten, ook niet met elkaar. Vriendelijk glimlachen was voldoende. Zwijgend hurkten zij naast de anderen neer. Een uur later ongeveer stak de chauffeur van de bus fluitend de boulevard over. Hij deed het portier open en schreeuwde tegen de passagiers dat zij hun koffers moesten geven, dan kon hij die op het dak stapelen. Een politieagent slenterde naderbij en bleef toezien, om daarna mevrouw Pollifax een schok te bezorgen, door iedereen die met de bus meemoest, naar persoonsbewijs en buskaartje te vragen.


    'Geen paniek,' fluisterde Sandor. 'Rust brengt redding.' Toen de agent aan mevrouw Pollifax toe was, deed ze haar best er zo klein en onderworpen mogelijk uit te zien. 'Yur gadil Aziz,' zei hij peinzend, terwijl hij haar persoonsbewijs bekeek. 'Bilet?' liet hij erop volgen en hield zijn hand op.


    Sandor stapte naar voren, sprak vloeiend Turks en haalde vier kaartjes uit zijn zak te voorschijn. De kaartjes werden teruggegeven, de agent liep door, de chauffeur schreeuwde, reizigers schreeuwden en als woelmuizen die de zee in rennen, zwermden zij de bus binnen. Een kind begon te braken. Een varken gilde. Wie geen plaats had zat op de vloer. Mannen en vrouwen lachten en wensten zichzelf geluk omdat ze het gehaald hadden, en daarmee begon de tocht naar Yozgat.


    Zeven uur en ruim 220 kilometer later hobbelde de bus Yozgat binnen, na de ontelbare pauzes die dienden om de stokoude radiator af te koelen en bij te vullen, om vrouwen die van hun graat gingen weer bij te brengen, om kinderen zoet te houden en om een wiel te wisselen. Na die zeven uur wist iedereen in de bus dat drie van de reizigers geen Turks spraken, maar daar scheen niemand van op te kijken. Zij waren buitenlanders en dus waren zij gasten die alleraardigst behandeld dienden te worden; glimlachjes, toegestoken druiven, perziken en snoepgoed en aangeboden zitplaatsen langs het gangpad, iets verder van het stof vandaan dat door de open ramen naar binnen waaide. Desondanks leek er geen eind aan de reis te komen en mevrouw Pollifax kreeg medelijden met de reizigers die helemaal naar Sivas moesten.


    Hoe laat zijn ze daar?' vroeg ze aan Sandor.


    Hij haalde zijn schouders op. 'Zes uur, acht uur, vannacht, wie zal het zeggen? Alleen Allah weet het. Maakt u zich naar geen zorgen, ze genieten met volle teugen.'


    Magda niet. Ze ziet er weer vreselijk uit.'


    Ik help haar wel; en ik zal ook voorzichtig informeren naar de zigeuners die u zoekt,' zei Sandor. 'Er zijn altijd mannen op het marktplein en in zo'n stadje als dit weet iedereen alles van iedereen. Ik heb nog wat bedacht. Er zullen in Yozgat niet veel auto's zijn en nog minder benzine. Een paard en wagen huren lijkt me minder opvallend. Oké?'


    Oké,' zei mevrouw Pollifax glimlachend, en toen de bus op het plein van Yozgat met dramatisch getoeter stopte, ging zij staan en zocht Colin die achter haar langs het gangpad ingesloten zat, vanwaar hij alleen maar kon wuiven en zijn schouders ophalen.


    Magda werd door Sandor van haar plaats geholpen en met hun drieën drongen zij naar de uitgang. Sandor sprong als eerste naar buiten, gevolgd door Magda die bijna in zijn armen viel, en als derde stapte mevrouw Pollifax uit. Ze keek om zich heen om Yozgat in ogenschouw te nemen en verstijfde ter plekke.


    Uit de groep mensen op de stoep maakte zich een man los, die een stap naar voren deed om de passagiers nauwlettend gade te slaan. Hij keek scherp naar het half verborgen gezicht van mevrouw Pollifax; zijn blik gleed toen naar Sandor en bleef rusten op Magda, die zich aan de arm van Sandor staande hield.


    De man was gemakkelijk te herkennen aan zijn bijgepunte, witte sik. Het was dr. Guillaume Belleaux. Hij deed nog een stap naar voren en sprak mevrouw Pollifax in het Turks aan, maar nog vóór ze het probleem van enig antwoord onder ogen kon zien, had hij zijn hand al uitgestoken en de doeken voor haar gezicht teruggeslagen. 'Mevrouw Pollifax, nietwaar?' zei hij monter. 'Precies de vrouw voor wie ik, op verzoek van de heer Carstairs, zorg moet dragen . . . wat ik onverwijld van plan ben te doen!' Mevrouw Pollifax deed ontsteld een stapje terug. 'En uw beide metgezellen zijn natuurlijk Madame Ferenci-Sabo en meneer Colin Ramsey van Ramsey Documentaires.' Hij gebaarde naar iemand aan de overkant. 'Ik weet dat u verstand hebt van karate,' ging hij vriendelijk verder. 'Eén stap in mijn richting en het pistool achter deze krant hier zal u doden.'


    'Godome!' zei Sandor, maar het viel niet te raden of hij geschokt was door de gedaanteverwisseling met Colin of door het nieuws van het pistool.


    Mevrouw Pollifax zuchtte. Om veilig te ontkomen aan de speurende politie van Ankara hadden zij zeven onbehaaglijke uren in een bus doorgebracht en nu stapten ze pardoes in de vanggrage armen van dr. Belleaux. 'De auto komt zo . . . even geduld alstublieft,' zei dr. Belleaux. 'Het is maar een paar straten verderop en ik raad u aan rustig in te stappen.' Hij keerde zich om en keek Colin aan, die hem als verlamd op de onderste tree van de bus stond aan te staren. Vinnig zei hij: 'Hareket etmek .. . ca-bucak!'


    Colin schrok recht en tot verbazing van mevrouw Pollifax snauwde hij bokkig: 'Evet, evet,' om daarna stram en boos weg te stappen.


    Heel even keek ze zeer ongelovig, maar toen drong het tot haar door dat Belleaux niet wist wie Colin was; hij had uit staan kijken naar twee vrouwen en een man en die had hij gevonden zonder te beseffen dat ze inmiddels met z'n vieren waren en dat Colin er ook bij hoorde. Colin - grote genade - had dit feilloos door en nog onmiddellijk ook. Zij wisselde een lange blik met Sandor en toen reed de auto voor en Belleaux zei bits: 'Instappen alsjeblieft!' Hij hield het portier open. 'Nee, meneer Ramsey zit voorin, waar ik hem neer kan schieten als-ie lastig wordt.' Om een verwarde Sandor begrip bij te brengen, zei mevrouw Pollifax glashard: 'Mag ik u voorstellen? Ik neem aan dat dit dr. Belleaux is . . . dat bent u toch, nietwaar? . . . aanvoerder van de bende die geprobeerd heeft ons onderweg naar Ankara te doden.' Zij zag hoe de ogen van Sandor heel even vuur schoten alvorens ze een nietszeggende uitdrukking aannamen. 'De heer naast u,' liet ze er zoetsappig op volgen, 'is Stefan, die in dienst van dr. Belleaux mensen ontvoert en ook wel bedwelmt.' Dr. Belleaux negeerde haar en boog zich naar voren. 'Rijen maar, Stefan.'


    De auto draaide het marktplein af, voorbij een hoekwinkel die reclame maakte voor CIKOLATA - SIGARA - KOKA-KOLA (dat kan ik lezen, dacht mevrouw Pollifax suffig) en een hobbelige straat in die al gauw veranderde in een tjokvolle zandweg van de meest primitieve soort.


    'Waar gaan we naar toe?' wilde mevrouw Pollifax weten. 'Niet ver,' vertrouwde Belleaux haar toe; zijn stem klonk vriendelijk en hoffelijk, als van een geboren gastheer. 'Het leek me verstandig een leeg huis te huren. We hebben naar u uitgekeken uiteraard en ik nam aan dat u in vermomming zou komen of helemaal niet, vanwege die hardnekkig speurende politie. Maar natuurlijk heeft de politie nooit geweten dat jullie op weg waren naar Yozgat. Dat bracht Stefan en mij erg prettig in het voordeel!' Hij boog naar voren. 'Naar rechts nu, Stefan. Rij de auto maar meteen achter het huis. Ik wil niet dat-ie vanaf de weg te zien is.' Tegen mevrouw Pollifax zei hij minzaam: 'Ik ben gewapend, zoals u weet, en het is beter als u meteen inziet dat u mij alleen maar rustig moet vertellen wat ik weten wil. Dan begrijpen wij elkaar . . .'


    Zij hielden halt naast een laag, uit stenen opgetrokken huis dat er geblindeerd en leeg bij stond. Het dichtstbijzijnde huis lag vierhonderd meter verderop. Stefan reed achteruit en stuurde over een oud spoor naar het achtererf, waar hij de motor uitschakelde.


    Belleaux zei: 'Assim is binnen . .. één keer toeteren, zachtjes. We zullen hun handen stevig vastbinden voor de wandeling naar binnen.'


    -


    Toen de deur achter hen dichtviel, was alle zonlicht buitengesloten. Zelfs de luiken lieten geen kiertje licht door. Zij stonden in het duister, tot Belleaux een kaars en vervolgens een stallantaarn had aangestoken. 'Hierin,' zei hij en ze werden één van de twee achterkamers binnen geduwd. De kamer leek op een stal; kennelijk hadden mens en dier de ruimte gedeeld tijdens koude winternachten. De grond was van aangestampte aarde; in één hoek lag nog steeds een bult hooi en er hing een sterke geur van mest en urine. Er was eens een achterdeur geweest, maar die was dichtgemetseld en niet gewit. Drie rechte, houten stoelen stonden in het midden van de kamer; een voor een werden ze daarop vastgebonden, met polsen en enkels. Dit werkje werd opgeknapt door Assim, die een korzelig en wreed gezicht had. Toen hij klaar was, wenkte Belleaux zijn helpers de andere kamer binnen en mevrouw Pollifax kon hen met gedempte stemmen in het Turks horen praten. Zachtjes zei ze: 'Magda . . . alles goed?'


    Magda keek op en glimlachte zwak. 'Nog wel, ja. Maar om eindelijk in Yozgat te zijn, zo dichtbij . . .' Ze zweeg. Sandor zei met een van woede gesmoorde stem: 'U begrijpt dat zelfs ik van deze dr. Belleaux gehoord heb. Ik ben nog steeds perplex, overdonderd. Er moet een manier zijn om hier weg te komen. Dat moet!' Mevrouw Pollifax slaakte een zucht. 'Bijvoorbeeld?'


    'We hebben Colin nog.'


    'Wat kan die nou doen?' zei ze zacht. 'Hij weet niet eens waar we zijn.'


    'Iets kan hij altijd doen.'


    'Wat dan?'


    Sandor deed er het zwijgen toe en zei toen toornig: 'Weet ik het!'


    'En al wist-ie het wél,' zei mevrouw Pollifax, 'wat dan nog? Hij is alleen, geheel onervaren en niet gewend aan geweld.'


    'Maar sinds hij u kent is hij toch een stuk wijzer,' gaf Sandor droogweg te kennen, en toen de stemmen in de andere kamer verstomden zei hij: 'We kunnen niet zomaar sterven, als geknevelde varkens, er moet een kans komen, een kans, maar . . .' Hij zweeg, omdat Belleaux weer binnenkwam.


    'Ach, daar zijn jullie!' zei Belleaux, alsof hij hen heel ergens anders waande. 'We hebben ons zoeven beraden over de gang van zaken en laat ik nu zoiets als deelgenoot zijn in een kleine, archeologische vindplaats hier in de buurt . . . daar worden jullie vanavond begraven.' Hij grinnikte. 'Over een paar jaartjes worden jullie misschien wel opgegraven en tot een echte archeologische vondst verklaard.'


    'Reuze grappig,' zei mevrouw Pollifax vinnig. 'En meneer Carstairs? Wat wilt u die wijsmaken?'


    Dr. Belleaux glimlachte innemend. 'Och, dat ik overal heb lopen zoeken, maar dat ik niemand heb kunnen vinden!'


    'Heeft hij werkelijk een telegram gestuurd?' vroeg zij benieuwd.


    Dr. Belleaux leunde tegen de muur en keek minzaam op haar neer. 'O ja, nou en of, gisteravond. En hij gaf een volledige beschrijving van u . . . en zoiets maakt natuurlijk meteen duidelijk hoe gevaarlijk u voor mij bent! Daarvoor had hij me ingelicht over Henry Miles, maar u bent toen niet genoemd. Het was nogal eenvoudig om Miles op te ruimen, net als die eerste knul, maar toen u Ferenci-Sabo meenam waar ik en m'n gasten bijstonden, wist ik nog steeds niet dat u voor Carstairs werkte. Kunt u zich dat indenken?'


    'U moet uzelf wel een domkop vinden,' gaf zij vriendelijk toe. 'Hoe lang werkt u nu al als dubbelspion?'


    'Dat is nauwelijks ter zake,' zei hij bescheiden. 'In feite was ik wat men doorgaans een "slaper" noemt; iemand die men achter de hand houdt tot iets werkelijk de moeite waard is. Hiermee beweer ik niet dat ik, in mijn bevoorrechte positie, nooit eens een gokje heb gewaagd,' bekende hij charmant. 'Een toespelinkje hier, een knipoogje daar. . .' Hij deed heel voorkomend één oog dicht. 'Maar de ontrouw van Ferenci-Sabo was ernstig genoeg voor een opdracht aan mij om haar te vangen; tegen elke prijs, inclusief m'n nut als vriend van de Amerikanen en de Turken.' Hij glimlachte. 'Gelukkig echter is de prijs de moeite niet. Morgen kan ik weer uitzien naar m'n hoogst aangename leventje in Istanboel. Nu daarentegen,' besloot hij, waarbij zijn stem veranderde, 'moet ik aan het werk.'


    'Hain,' gromde Sandor.


    'Wat betekent dat?' vroeg mevrouw Pollifax. Dat betekent verrader,' zei Belleaux onverschillig. Hij liep naar Magda en keek op haar neer. 'Wat ik eerst zou willen weten,' zei hij doortastend, alsof hij haar een sollicitatiegesprek afnam, 'is waarom de Amerikanen hierin betrokken zijn en op welke manier er met hen contact is opgenomen. Ik vind dat. . . zal ik maar zeggen erg verdacht?' Hij bleef op Magda neerzien. 'Hoofd omhoog!' beval hij heftig. Langzaam hief Magda haar blik naar hem op. 'U moet praten,' zei hij en zijn stem klonk ineens koud en angstaanjagend. 'U moet mij zeggen waarom en hoe u contact hebt gezocht met de heer Carstairs, waar de papieren zijn die u bij u had en waarom u per se naar Yozgat wilde.'


    Nee,' zei Magda.


    Dr. Belleaux begon haar in het gezicht te slaan, fel en melodisch, en mevrouw Pollifax deed haar ogen dicht, opdat niemand de tranen zou zien die zij om Magda schreide, heen en terug klapte de hand - één, twee, één, twee -naar in zijn wreedheid verkeek Belleaux zich op het uithoudingsvermogen van Magda. Haar hoofd zakte ineens naar voren - zij was flauwgevallen.


    'Ploert,' brulde Sandor.


    Dr. Belleaux keerde zich naar mevrouw Pollifax en toen ze begreep dat zij nu aan de beurt kwam, deed ze haar ogen weer dicht. Het beeld van haar zonnige flat in New Brunswick, New Jersey, doemde voor haar op en ze dacht: Kan iets dit alles wel waard zijn? Toen deed ze haar ogen open en weerstond de blik van dr. Belleaux. Hij stond boven haar gekromd, zijn ogen vernauwd, zijn vuist geheven. Zij bad om moed.


    

  


  
    - 12 -


    


    Toen hij de bus uitstapte, schrok Colin zich lam, omdat hij dr. Belleaux tegen mevrouw Pollifax zag praten. Het schoot heet en koud door hem heen; hij kende Belleaux van krantenfoto's en het was een schok hem in levende lijve te zien; en nog wel hier. Zijn tweede reactie was er een van dolle opluchting; alles was dus toch goed, mevrouw Pollifax had zich in dr. Belleaux vergist en dr. Belleaux was gekomen om haar dit duidelijk te maken; maar toen besefte hij dat de man niets in Yozgat te zoeken had en ineens zag hij de krant die Belleaux op zó'n rare manier beet hield, dat hij het pistool er achter voelde. Heel even dacht hij dat hij onpasselijk werd. Hij stond als vastgespijkerd op de onderste tree van de bus met achter zich stemmen die protesteerden, omdat hij de uitgang blokkeerde.


    Het geschreeuw trok de aandacht van dr. Belleaux, die draaide zich om, zag hoe Colin hem aan stond te gapen en zei op bitse toon in het Turks dat hij door moest lopen, opkrassen. Colin besefte ineens dat hij vermomd was en hij was verbaasd toen het tot hem doordrong dat hij niet herkend werd. Hij hakkelde: 'Evet, evet,' liep bij de bus vandaan en stak toen de straat over.


    Aan de overkant bleef hij staan, zich plots bewust dat hij niet wist waar hij heen moest. Hij begreep dat de anderen zojuist gevangen waren genomen en dat gaf hem een heftig gevoel van verlorenheid. Hij dacht er vaag over om hulp te roepen, maar er was helemaal niemand die hulp bieden kon . . . niemand behalve hijzelf natuurlijk, en er was niets wat hij doen kon, helemaal niets. Hij zag hoe Belleaux een man in een geparkeerde auto wenkte, hoe de chauffeur knikte, de wagen keerde en tot bij de bus vóór reed. Vanuit de verte zag hij zijn vrienden instappen en hij hoorde de portiers dichtslaan. Toen trok de wagen op en draaide langs hem heen. Hij kwam rakelings voorbij, maar er zaten gordijntjes achterin en hij kon alleen de chauffeur zien. Het was Stefan.


    Op dat moment begreep Colin dat hij zijn vrienden uit het oog verloor . . . nooit zou hij weten waar zij naar toe werden gebracht, nooit zou hij ze terugzien. En hij merkte dat dit besef nog ondraaglijker was dan zijn paniekgevoel.


    Gejaagd keek hij naar de mensen om hem heen: schimmige oude mannetjes knikkebolden op bankjes in de schaduw; een vrouw stond ontmoedigd met een takkenbezem te vegen; een jochie trok een volgeladen ezel de straat over; de chauffeur propte zoiets als een zak meel op het dak van zijn bus. Op de hoek zag hij een klein, onder vliegen bedolven café, dat geopend was - op een van de borden stond CIKOLATA - SIGARA; een ander bord maakte reclame voor KOKA-KOLA. Zijn blik viel op drie oude, sjofele fietsen die tegen de muur geleund stonden. De eigenaars zaten kennelijk binnen. De auto reed net aan de zaak voorbij de straat in; een stofwolk warrelde op terwijl de wagen verdween.


    Zonder na te denken en zuiver uit instinct rende Colin naar voren, rukte een van de fietsen overeind, sprong erop en reed als een gek de verdwenen, zwarte wagen achterna. Hij hoorde roepen, maar negeerde de kreten en begon harder te trappen. Hij zag de auto niet, maar wist dat hij daar ergens reed, want het stof drong hem in de neusgaten en benam hem de adem. Hij wist niet welke kant ze opgingen, laat staan waarom, hij wist alleen maar dat hij zo dicht mogelijk bij het drietal in de auto moest blijven.


    Het drong allengs tot hem door dat hij achtervolgd werd en de kreten in zijn richting ergerden hem. Hij jakkerde langs lage rotsmuurtjes, een stoffige wijngaard, huisjes met bladderend pleisterwerk, tot de hobbelkeien eindigden en hij voor twee niet geplaveide wegen stond. Terwijl hij aarzelde kwam degene die hem het dichtst op de hielen zat, naast hem fietsen; het was nota bene een meisje, dat hem in luidruchtig Turks verwijten naar het hoofd bleef slingeren.


    Wanhopig schreeuwde hij in het Engels: 'Ik versta je niet, ik begrijp er geen woord van!'


    De stortvloed bleef komen tot het meisje plots, met geopende mond en grote ogen, haar eigen woorden afbrak. 'Maar jij spreekt Engels! Je bent helemaal geen Turk!'


    'Ik ben Engelsman, ja, en ik ben m'n vrienden kwijt, ze zitten in de zwarte auto die deze kant uitreed en het spijt me vreselijk dat ik . . .' Hij zweeg eveneens halverwege. 'Nee maar . . . jij spreekt ook Engels!'


    Ongeduldig zei ze: 'Ik studeer in Istanboel. Wat doe je in die kleren? Ben je een socioloog die onze gebruiken bestudeert? Je loopt erbij als een boer!'


    'Ik moet die auto terugvinden!' zei hij nadrukkelijk. 'Die is linksaf gegaan, zie je de stofwolk dan niet?' zei ze bedaard.


    Hij reed een paar meter en keerde toen om. 'Luister, ik breng je de fiets terug, op m'n woord. Of kom anders maar mee als je me niet gelooft, maar ik moet die auto achterna!'


    'Ik ga met je mee,' zei ze beslist.


    Samen reden ze de weg naar links op. Als kleine dozen op een rij stonden de huisjes tegen elkaar aan. De weg maakte een scherpe bocht, waarachter nóg een rij gore huisjes langs nóg een eind zandweg stond; Colin moest uitwijken voor een geit. Hier en daar zaten afgeleefde mannen; vrouwen waren nergens te zien. De huizen werden minder in aantal; hij zag nergens een auto, maar boven het laatste huis langs de weg, alleenstaand en nogal afgelegen, hing een vage wolk stof.


    'Ze zijn in het laatste huis,' zei het meisje. 'Waarom wonen ze daar? Het heeft jarenlang leeg gestaan. Weet je zeker dat ze daar binnen zijn? Ik wacht hier wel.' Colin stapte van zijn fiets. 'Zo simpel is het niet,' zei hij.


    Hij keek haar aan en ontdekte dat hij zich vergist had. Zijn eerste indruk was geweest dat ze een enigszins mollig meisje was dat er wel aardig uitzag, op een poeslieve manier. Nu zag hij dat ze volmaakt mooi was. Haar gezicht hoorde thuis op een bonbondoos, zo'n broze doos van vroeger, waar kantwerk van papier in zat. Ze had een smetteloze huid, haar lippen waren vol, zinnelijk en rose en in haar kolossale ogen glansde, tussen zwarte wimpers, een zeldzaam helder blauw, dat door het contrast extra kleur schonk aan het overigens onopvallende, bruine haar. Hij stond haar openlijk aan te staren. 'Hoe heet je?' vroeg hij.


    'Sabahat Pasja. En jij?'


    'Nazim Aziz,' zei hij afwezig.


    Zij begon te lachen. 'Wat zeg je? En je bent helemaal geen Turk!'


    Hij kreeg een kleur. 'Eigenlijk heet ik Colin Ramsey, maar . . . oh barst, ga nu maar,' zei hij, terwijl hij de fiets tegen een vervallen muurtje zette. 'Ik loop de rest wel.'


    'Ga nu maar?' zei ze en ze lachte. 'Hoe kan ik nu met twee fietsen terugrijden? En waarom rij jij niet door om te zien of je vrienden daar zijn?'


    'Verdomme,' zei hij. Hij keek hulpeloos naar haar, naar haar grote naïeve ogen en haar warme welwillende mond. Hoe kon hij haar ooit de situatie uitleggen? Het was onmogelijk.


    'Er is iets,' zei ze, terwijl ze hem gadesloeg. 'Je zit op de een of andere manier in moeilijkheden.' De lach was uit haar ogen verdwenen; ze stonden nu ernstig. 'Ja,' gaf hij toe. 'Maar het is geen zaak voor de politie,' liet hij er vlug op volgen, 'het zijn allemaal Amerikanen en met de politie erbij zou het . . . nou ja, dan zou het erg vervelend worden.'


    'Amerikanen!' riep zij uit. 'Amerikanen hier in Yozgat? Die wil ik graag ontmoeten! Waarom zijn ze hier? Bestuderen zij ook onze gebruiken?'


    'We zijn hier . . .' Hij hield op. Heel duidelijk wist hij ineens weer waarom ze in Yozgat waren. Hij begon opgewonden te praten. 'Sabahat, luister eens. Zijn er in of om Yozgat zigeuners gelegerd?'


    Ze keek hem verbluft en daarna ernstig aan. 'Er zijn er wel geweest een dag of wat geleden, even buiten de stad, maar ik heb gehoord dat ze verder getrokken zijn en dat alleen de man met de dansende beer er nog is.'


    'Is dat ook een zigeuner?'


    Het meisje schaterde. 'Natuurlijk . . . alleen zigeuners hebben dansende beren!' Zij keek hem aan, alsof ze niet wist hoe ze het had. 'Maar hij is erg vies, erg vuil,' gaf ze te kennen.


    'Weet je waar hij woont?'


    Zij knikte. 'Voorbij de moskee, aan de weg die naar buiten de stad voert. Ik heb z'n huifkar gezien. En z'n hond ook.' Ze huiverde.


    Vermetel zei hij: 'Als ik deze fiets terugbreng, wil jij me dan de weg wijzen naar de man met de dansende beer?'


    'Wil je hem spreken?' vroeg ze verbaasd.


    'Ik moet hem spreken.'


    Ze deinsde iets achteruit; toen keek ze hem in het gezicht en daarna knikte ze, alsof ze een besluit genomen had: 'Kom mee . . . ik breng je zelf wel,' zei ze. 'Je zou niet eens met hem kunnen praten, of wel soms? En ik weet zeker dat we die fiets best nog wat langer mogen lenen.'


    'Nou zeg . . . da's werkelijk aardig van je,' zei hij dankbaar en toen hoorde hij zichzelf vragen: 'Deze fiets . . . is die van een vriendin of van een vriend?' Ze wierp hem over haar schouder een geamuseerde blik toe. 'Van een vriendin.'


    Colin keerde de fiets en reed achter haar aan de weg terug. Toen ze op het marktplein aankwamen, was de bus eindelijk vertrokken en bij de halte stonden een groezelig kartonnen koffertje en een boodschappennet. 'Allemachtig . . . m'n camera's! En de koffer van Magda!' kreunde hij. Daar had hij helemaal niet meer aan gedacht. Hij bond de bagage achterop de fiets en toen gingen zij op zoek naar de zigeuner.


    -


    De wagen van de zigeuner stond een eind van de weg af, half verborgen tussen struikgewas en ondermaatse boompjes. Zijn kampvuur knetterde binnen een kring van stenen en werd bewaakt door een lelijke hond die er wild uitzag. 'Hij moet thuis zijn, want de beer zit aan de kar vast,' zei Sabahat. 'Maar de hond loopt los.'


    'Ik ga voorop,' zei Colin tegen haar.


    Zij hoefden niet te roepen; bij hun eerste stap in de richting van de kar sprong de hond overeind. Hij gromde,


    grauwde en blafte en liet op een angstwekkende manier zijn tanden zien. Toen Colin zich hierop niet terugtrok, vloog de hond op hem af alsof hij hem wilde verscheuren. Colin bleef met bonzend hart staan. De zigeuner kwam ineens tussen de bomen vandaan en bleef daar staan kijken, zonder iets te zeggen, met vijandige ogen en de armen gekruist.


    'Ik moet met u praten,' schreeuwde Colin. 'Roep alstublieft uw hond terug.'


    Achter zijn rug vertaalde Sabahat dapper; haar stem beefde nauwelijks.


    De zigeuner zei iets en de hond sloop weg, zijn kop laag en zijn ogen op Colin gericht. Colin en Sabahat kwamen met de fiets aan de hand naderbij.


    'Opletten,' zei Sabahat gedempt, 'ik weet zeker dat hij onze fietsen wil stelen . . . zie je hoe hij loert? Zigeuners stelen alles.'


    'Vertaal jij?'


    Zij knikte.


    'Zeg dat ik naar Yozgat gekomen ben om de zigeuners te zoeken die hier gisteren nog waren. Vraag of hij ze kent.' Sabahat vertaalde en de man schokschouderde en gaf antwoord. 'Hij zegt dat hij voor geld alles vertelt wat je maar horen wilt.'


    Colin zei fel: 'Hij hoeft me niet te vertellen wat ik graag horen wil. Ik wil de waarheid horen. Ik zoek een zigeunerfamilie die hier in Yozgat zou zijn.'


    Sabahat en de zigeuner wisselden enkele woorden. 'Hij vraagt zich af wat jij met een zigeunerfamilie moet.'


    'Ik heb een boodschap van een vriendin van ze.'


    'Een vriendin van de zigeuners?' stamelde Sabahat.


    'Ja. Zeg hem dat ik samen met die vriendin hier naar toe ben gekomen; zij is met hen de grens overgestoken. Nu zit ze in moeilijkheden en heeft hulp nodig.' De blik van de man was ondoorgrondelijk, maar toen Sabahat uitgesproken was, leek hij iets minder gesloten. Met enorme nonchalance vroeg hij hoe deze dame, die een gorgio was en tóch een vriendin van de Rom,. dan wel mocht heten.


    'Magda,' zei Colin, die haar overbekende achternaam niet durfde noemen.


    De man haalde zijn schouders op. Hij zei dat hij de vrouw niet kende en evenmin iemand van de zigeuners die hier in de buurt geweest waren. 'Spreek je de waarheid?' fluisterde Sabahat. Colin knikte. Hoe kon hij nu aantonen . . .? Plotseling schoten hem de pasfoto's te binnen die hij van Magda genomen had en daarom begon hij in de koffer te wroeten. 'Aha,' zei hij triomfantelijk toen hij de twee speciaal bewaarde foto's vond; een ervan liet hij aan de zigeuner zien. 'Magda,' zei hij.


    Een flits van herkenning blonk op in de ogen van de man, maar meteen schoof daar weer een blik van achterdocht overheen. Colin kreunde. 'Verrek toch, nou denkt-ie natuurlijk dat ik van de politie ben. Sabahat, zeg hem dat Magda in Yozgat is. Zeg hem dat Magda een uur geleden werd gepakt. Gevangen. Ontvoerd.'


    Sabahat keek hem verbijsterd aan. 'Ontvoerd?' zei ze moeilijk.


    'Alsjeblieft . . . vertaal,' smeekte Colin. 'Zeg hem dat hij zelf kan komen kijken als-ie me niet gelooft. Weet jij hoe die straat heet? Zeg hem dat ook maar. Zeg hem dat ze in een verlaten huis zit; twee mannen hebben haar daar naar toe gebracht.'


    De ogen van de man vernauwden zich en hij keek Colin zo vlug aan, dat deze zich afvroeg of de man écht geen Engels sprak. De man begon te praten.


    Buiten adem zei Sabahat: 'Hij zegt dat de zigeuners die jij zoekt, gisteren vertrokken zijn naar Kayseri in het zuiden. En. . .' Zij stokte even. 'En hij zegt dat hij het huis wil zien waar jij het over hebt.'


    Colin haalde opgelucht adem. 'Goddank . . . hij weet dus tóch waar het om gaat!'


    De zigeuner begon weer te spreken. 'Hij vraagt,' zei Sabahat, 'of je naast hem wilt komen zitten om duidelijker uiteen te zetten wat er gebeurd is. Hij wil ook, dat ik je zeg dat hij helaas geen wapens heeft.'


    Colin zei in diepe ernst: 'Zeg hem dat ik trouwens toch in geweldloosheid geloof.'


    'Is dat echt waar?' riep Sabahat uit. 'O, maar ik ook! Net als al m'n vrienden,' zei ze met stralende ogen. 'Luister, heb jij ooit meegedaan aan een . . . hoe noemen ze dat . . . een love-in?'


    Colin schudde spijtig zijn hoofd. 'Jammer genoeg niet, nee.'


    'Je had het over zulke gewelddadige dingen . . . ontvoeringen en zo . . . dat kan ik me nauwelijks, indenken. Wie doet zoiets nou? Iemand van m'n eigen volk?'


    'Een Fransman in feite, geloof ik,' zei Colin. 'Zoveel buitenlanders in Yozgat?' riep ze uit. 'O, als m'n vrienden dat wisten; je weet niet half hoe wij er naar hunkeren om met mensen uit andere landen te praten.'


    Colin bleef abrupt staan. 'Hoeveel vrienden en vriendinnen heb jij in Yozgat?' vroeg hij ernstig.


    'Laat eens kijken; we zijn hier met zo'n man of twaalf op vakantie.' Plots kneep ze haar ogen op een ondeugende manier toe. 'Sta jij aan hetzelfde te denken? Dat moet wel!


    Ik weet het wel zeker!'


    Colin keek haar aan en zij keek hem aan en hij geloofde nooit eerder iemand ontmoet te hebben die zo scherpzinnig was, of het moest zijn zus Mia zijn. De zigeuner gromde . . . hij had lang genoeg zitten wachten. Hij sprak heel rap Turks tegen Sabahat en toen hij klaar was, knikte zij en glimlachte tegen Colin. 'Het is in orde . . . hij vertrouwt je, zegt hij. Hij zegt dat-ie hier achtergebleven is om op de vrouw Magda te wachten en haar naar de andere zigeuners te brengen. Hij zegt dat hij je met z'n mes zal doden als jij van de politie bent. Zo niet, dan zal hij ons helpen.'


    'Ons?' vroeg Colin verrast.


    Zij schonk hem een ernstige glimlach. 'Als ik je nu laat zitten, hoe kom ik dan ooit te weten of je succes hebt gehad?'


    Colin grijnsde. 'Dat heb ik vaker gehoord,' zei hij droogjes. 'Oké, dan nu de plannen. Het zal niet meevallen, maar zeg hem toch maar dat ik vreselijk blij met hem ben.'


    'En met mij?' vroeg ze overmoedig en ze kreeg een kleur. 'Met jou ook,' zei hij en hij glimlachte.


    -


    Vanaf de plaats waar Colin en de zigeuner op hun hurken zaten was de stad bijna niet meer te zien. Ze waren door akkers getrokken en toen over braak land en nu hurkten ze bij de schuur achter het huis, waar Magda, mevrouw Pollifax en Sandor gevangen zaten. Die waren daar om twintig over een binnen gebracht; het was nu half vier. Ze zagen geen teken van leven en daarom glipten ze naar de voorkant van de schuur. De zigeuner wees naar de auto en Colin knikte. Ze kropen over het dorre achtererf tot in de schaduw van de wagen, waar de zigeuner een lang mes trok en alle vier de banden doorsneed. Terwijl hij zijn mes wegborg, slopen ze naar de muur van het huis en gingen onder een van de twee geblindeerde ramen zitten; ze drukten hun oren tegen de muur.


    Even later hoorde Colin hoe de stem van Sandor steeds maar hetzelfde herhaalde: 'Ikiyuzlu . . . Ikiyuzlu . . .' Het was een woord dat hij zijn oom vaak had horen bezigen en daarom kende hij de betekenis: huichelaar of letterlijk, zoals zijn oom had uitgelegd, iemand met twee gezichten. Toen zei Sandor ineens: 'Canavar .. .' en zweeg. Hij leefde tenminste nog.


    De zigeuner keek naar de muur boven hun hoofd. Hij staarde er met half toegeknepen ogen onafgebroken naar en toen wekte hij Colin's verbazing door met zijn handen losjes langs het oppervlak te tasten. Colin zag dat er een naad door de muur liep, omhoog én daarna weer omlaag, in de vorm van een deur die lang geleden werd ingemetseld, wat niet al te handig gedaan was. De vingertoppen van de zigeuner kwamen bij een steen samen, hij zette zich schrap, drukte even en trok de steen met zijn handen los. Even snel schoof hij de steen weer terug; hij keek Colin glimlachend aan. Het was een glimlach van mateloze triomf en tevredenheid. Onmiddellijk begonnen zij de muur na te kijken op nog meer los gemetselde stenen en samen vonden zij er meer dan tien. Net als alle andere woningen in Anatolië was ook deze opgetrokken zoals een kind een blokkenhuis bouwt: gewoon de ene rij van in de zon gebakken kleistenen boven op de andere rij, zonder gebruik te maken van balken of binten, en pas veel later werd er dan een dun laagje cement of pleisterkalk aan toe gevoegd. Dit vernisje was aan alle kanten van het verlaten huis gebladderd, waardoor de kruimelende mortel zichtbaar werd; de zon en de wind hadden de rest gedaan.


    Na alle loszittende stenen gevonden te hebben, diepte de zigeuner voor elk van hen een mes op en zonder een woord te zeggen begonnen ze kalm de mortel rond de overige stenen los te peuteren. Ze werkten een half uur aan één stuk door; toen keek Colin op zijn horloge. Hij raakte de arm van de zigeuner aan en fluisterde: 'Sabahat.' De man knikte, gebaarde dat hij hier bleef en Colin kroop weg om zich terug te spoeden naar de stad voor een ontmoeting met Sabahat.


    -


    Na een kwartier wachten werd Colin ongedurig. Sabahat had gezegd dat hij in het café moest blijven, waar hij minder bloot stond aan de nieuwsgierigheid van de mensen; tevens had zij erop gewezen dat vrouwen in Anatolië nooit een café binnengaan, zodat hij vooral door het raam - vol vegen en vliegenvuil - uit moest kijken of hij haar zag.


    Hij zat noodgedwongen op een bank bij de deur; zijn vingers speelden nerveus met het persoonsbewijs dat hij bij zich droeg, daarna betastte hij zijn valse snor.


    De mannen die in het café zaten, zagen er uit alsof ze een halve eeuw geleden waren versteend - hij kon er een eed op doen dat niemand zich bewogen had, behalve de beide schaakspelers in de hoek: twee keer hadden ze een stuk verplaatst. De anderen zaten verzonken: star, een pruttel-pijp tussen de lippen, de ogen zonder enige uitdrukking. Colin voelde zich net iemand die verdwaald is in een opiumkit.


    Er kwamen nog twee mannen het café binnen, gevolgd door een derde; gebiologeerd keek Colin toe waar zij zouden gaan zitten. De eerste keek niet op of om. Hij liep naar een hoek en ging tussen de zwijgende mannen zitten. De tweede nam plaats en vouwde een krant open. De derde zei met luide stem: 'Raki' en keek toen de gelagkamer rond.


    Colin snakte naar adem. De man die zojuist de stilte verbroken had, was zijn Oom Hu, gekleed in zijn steevaste kniebroek en zijn vaalblauwe werkhemd. Hij keek om zich heen op zoek naar een markante kop. Zijn peper-en-zout-kleurig haar en zijn snor waren na een week in de zon nog meer gebleekt.


    Colin's eerste impuls was een duik onder de tafel te nemen en zich daar te verstoppen, maar toen bedacht hij dat hij in vermomming was. Hij gaf geen krimp toen zijn oom hem aankeek.


    Had hij zich maar wel verstopt. Zijn oom nam hem met zijn ervaren fotografenblik vluchtig op; toen keek hij verder rond, maar zijn blik gleed prompt naar hem terug. Even later ging Oom Hu met zijn glas raki aan de tafel vlak bij Colin zitten. Zeer opgewekt, vanuit een mondhoek, zei hij: 'Kun je mij ook zeggen wat je hier godbetert zit te doen, achter die maffe snor?'


    Colin verstijfde. Sprak hij maar genoeg Turks om op te staan, iets toepasselijks tegen een Anatolische boer te brommen en beledigd weg te stappen.


    'Ik wil natuurlijk niet aandringen,' ging zijn oom goedaardig verder, 'maar ik heb hier pas een van de afschuwelijkste nachten van m'n leven doorgebracht in de nor. Het schijnt dat iedereen die een auto van Ramsey Documentaires rijdt aangehouden wordt en gefouilleerd en opgesloten, tot nader order. Ik ben vrijgelaten . . . ten slotte . . . omdat ik niet beantwoord aan de beschrijving van de jonge, rossige knaap die ze zoeken. Hij is in gezelschap van een vrouw die gezocht wordt voor een in Istanboel gepleegde moord.'


    Colin zei wanhopig: 'Zullen we maar naar buiten gaan?'


    'Met genoegen,' zei zijn oom. 'Ik zat me net af te vragen waarom ik nou zo'n mieze plaats heb uitgezocht om m'n vrijheid te vieren.'


    Het zonlicht was bijna verblindend. 'Hoe hebt u mij herkend?' vroeg Colin diep ongelukkig.


    Zijn oom zei neerbuigend: 'Beste vent, je bent m'n neef. Nee, kijk maar niet zo benauwd, ik kan me niet voorstellen dat een ander jou herkennen zou. Ik heb een frappant geheugen voor gezichten. Toen ik jou zag dacht ik: Dat zijn de jukbeenderen en de ogen van Colin; eigenlijk is het sprekend Colin in boerenplunje en druipsnor? En toen dacht ik . . . Wie anders dan Colin in boerenplunje en druipsnor? Vertel me nu in godsnaam wat je voor de duivel hebt uitgevreten terwijl ik in Erzurum zat. En natuurlijk probeer ik allerminst m'n beeldspraak door elkaar te haspelen . . .'


    Helemaal m'n oom, dacht Colin, middenin een lastig parket bezorgd om z'n beeldspraak. 'Ja oom,' zei hij, terwijl ze buiten op de bank tegen het café gingen zitten. 'Nou, ziet u oom, het zit zo. . . en ik moet het beknopt vertellen . .. drie vrienden van me zijn hier in Yozgat gekidnapt en zitten in een huis twee kilometer verderop.'


    'O juist,' zei zijn oom. 'Nou, dan moet je ze vanzelfsprekend redden.' Hij knipperde zelfs niet met zijn ogen.


    'Ja oom,' zei Colin met een zwak glimlachje.


    'Een van deze . . . eh . . . vrienden is de zogenaamde moordenares die de politie zoekt?' wilde hij weten.


    'Ja oom . .. maar ze heeft niemand vermoord.' Hij wist bij benadering niet hoe hij zijn oom alles moest uitleggen." '


    't Is allemaal nogal ingewikkeld,' ging hij zwakjes verder. 'Kunt u niet nét doen alsof u me niet gezien hebt en gewoon doorreizen naar Istanboel?'


    Alles kan,' zei zijn oom bedachtzaam, 'maar eerst moet je mij je plannen vertellen. Je hebt toch een plan gesmeed, of niet?' vroeg hij fel. 'Ja oom.'


    'Móet je steeds met twee woorden spreken? Ik ben je vader niet.' Hij keek nors. 'De zaak is dat ik jou buiten het cachot houden wil . . . afgrijselijke plaatsen, Turkse gevangenissen. Misschien kan ik dat. Ik ben niet onervaren in dit soort reddingsacties . . . ik ben in de oorlog geweest, weet je en God weet dat we die gevangenissen links moeten laten liggen, je moeder zou het me nooit vergeven als . . .'


    Op dat ogenblik kwam Sabahat de hoek omgerend. Ze slaakte een kreet van opluchting toen ze hem zag en sprak buiten adem: 'We zijn klaar. . . 't is voor mekaar! De plaatselijke poëet zal een welkomstgedicht voordragen . . . hetzelfde dat hij twee jaar geleden schreef bij het bezoek van de premier! . . . en de Grieks-Orthodoxe priester zal voorgaan in gebed!'


    'Dichters? . . . priesters?' zei Oom Hu belangstellend. Hij keek met welbehagen naar Sabahat en toen naar Colin. 'Nee maar . . . jij schijnt iets heel aardigs te versieren; zou je 't héél erg vinden als ik ook meedoe?'
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    Mevrouw Pollifax steunde en deed haar ogen open. Ze was op de grond gevallen of gegooid, waardoor haar wang tegen de aangestampte lemen vloer drukte en elk spontaan gebaar onmogelijk werd, omdat ze nog steeds aan de stoel vastgebonden zat. Ze hoorde Sandor die hardop 'Canavar. ..' zei en ze wist dat iets haar tot haar positieven had gebracht, maar ze wist niet wat. In de andere kamer - de deur stond open - hoorde ze dr. Belleaux zachtjes zeggen: 'Geef me het serum maar. De kans dat ze er dood aan gaat, moeten we maar op de koop toe nemen . . .'


    'Magda,' zei mevrouw Pollifax met luide en heldere stem, tot ze besefte dat ze heel zacht fluisterde. Ze zag de voeten van Sandor niet ver van haar vandaan en meer kon ze niet zien, of ze moest haar hoofd optillen, maar haar hoofd gloeide rond een spil van pijn, die tussen wang en achterhoofd gestoken zat. Hersenschudding, dacht ze soezelig; kan dat ook in je wang zitten? en toen gleed ze terug in een staat van bewusteloosheid.


    Toen ze de keer daarop haar ogen opende, had ze het gevoel alsof ze door ratten besprongen zou worden. Ze begreep dat ze gedroomd had dat ratten dwars door de muur heen knaagden, maar ook nu hoorde zij nog steeds ritsel-geluidjes in de muur. Maar dat is beslist een rat in de muur, dacht ze. Ik heb m'n bewustzijn terug! Ze lag als een vod op de grond, in het halfdonker, haar wang tegen de aarde gedrukt, en toch voelde zij zich iets beter; nog steeds stijf en gekneusd, maar niet langer koortsig. Ze wist dat ze bloed proefde toen ze langs haar lippen likte en haar neus deed zeer, maar zonder te kloppen, en de spil van pijn was verdwenen. Ze hoopte maar, dat ze niets gebroken had.


    Zij kon de stemmen in de aangrenzende kamer horen en ze probeerde te vatten wat er gezegd werd. 'Naar Bulgarije gegaan en geholpen met de veiligheidsmaatregelen voor het Jeugd Festival . . .' en even later: 'U was direct al van plan om naar het Britse consulaat te gaan?'


    'Niet alleen, nee . . .' Dat was de stem van Magda, merkwaardig toonloos. 'Maar ik had niet verwacht dat ik al zo gauw gezocht zou worden . . . ik kon m'n zigeunervrienden geen overlast bezorgen.'


    Mevrouw Pollifax trok rimpels in haar voorhoofd. Magda mocht toch helemaal niet over zigeuners praten? Zij vroeg zich af hoe laat het was, en toen ze langs haar droge lippen likte, overwoog ze of ze om water zou roepen. Zij voelde zich heel erg moe en loom. Ze probeerde alleen op de sjofele sluipers van Sandor te letten en daarna deed ze pogingen in praktisch denkwerk. Zij veronderstelde dat het donderdag was .. . nee nee, het moest nog woensdag zijn, laat in de middag of vroeg in de avond en dr. Belleaux had beloofd dat ze zo dadelijk doodgeschoten werden. Dat was geen prettige gedachte. Zij vroeg zich af of haar lijk ooit gevonden en herkend zou worden. Dat zou heel erg pijnlijk zijn voor meneer Carstairs en dan waren haar kinderen er ook nog uiteraard. Erg lieve kinderen, Roger en Janie, maar ze zouden nooit of te nimmer begrijpen, waarom hun moeder in Turkije vermoord werd, vermomd als inheemse boerin.


    Toen haar loomheid opklaarde, drong het weer tot haar door dat ze andere zorgen had om zich druk over te maten; daar had je Belleaux en het idee dat Carstairs die man nog steeds vertrouwde vervulde haar zo met weerzin, dat ze eindelijk, met een schok, tot haar volle bewustzijn kwam. Precies op tijd om dr. Belleaux heel duidelijk te verstaan.


    'U wordt beschreven als een overgelopen communistische spionne en zo staat u ook bij de Russen te boek. Maar in feite hebt u al deze jaren voor de Amerikanen gewerkt, waar of niet?'


    Mevrouw Pollifax voelde haar adem stokken. Ze moesten Magda drugs gegeven hebben om haar tot spreken te dwingen. Woorden die ze eerder gehoord had, keerden terug . . . de kans dat ze er dood aan gaat . . . Dus geen gewoon middeltje, maar een waarheidsserum.


    Nee nee nee, gilde ze, maar er kwam geen geluid uit haar keel en het hoorde bij deze nachtmerrie, dat ze haar lippen en haar tong bewegen kon zonder geluid te kunnen maken. Ze begon aan haar touwen te rukken uit wanhoop over haar onmacht om de bekentenis van Magda - dat ze een dubbelspionne was - tegen te houden of uit te stellen. 'Dat is waar, ja,' gaf Magda ten antwoord, nog steeds met die koude, toonloze stem. 'Ik was . . . ik ben . . . een dubbelspionne.'


    Toen mevrouw Pollifax verslagen terugzakte, kon ze Sandor heel even zien. Hij luisterde met zijn hoofd scheef. Ze zag de striem over zijn kaak en de prop in zijn mond - hij was zeker doorgegaan met schelden - en ze dacht: Nu weet hij ook wat Magda is.


    'Juist,' zei Belleaux en zijn stem beefde een beetje van opwinding, omdat hij met zijn schot in de lucht precies de roos getroffen had. Hij haalde diep adem en toen hij weer begon te praten, klonk de triomf in zijn stem door. 'Zeg me nu hoe u de Amerikanen hebt ingelicht, nadat u zo knap wist te ontkomen aan m'n beide handlangers.'


    'Ik nam wat geld mee. Stefan had het op tafel laten liggen. Turkse lira. Een van de zigeuners in Istanboel verstuurde het telegram voor me.'


    'En het adres?'


    Magda noemde een schuiladres in Baltimore. 'Dank u!' zei Belleaux opgewekt. 'Hartelijk dank. Dan gaan we het nu hebben over het ontbrekende document, het staatsgeheime papier dat u uit Rusland meenam, samen met . . .'


    Hij hield ineens op. Mevrouw Pollifax had het ook gehoord, een niet thuis te brengen geluid op straat en iets dat aan de voordeur zat. Nu drong het tot haar door dat er geklopt werd.


    'Wel verdomme!' riep dr. Belleaux. 'Stefan!'


    'Evet,' zei Sandor bedaard. 'Gewoon een grietje. Ik heb baar al aan zien komen. Ze heeft papier en potlood bij zich.'


    'Ze heeft ons vast gehoord. Doe open en poeier haar af. Assim, verstop de injectienaald. Dek de vrouw toe, zo dat ze er ziek uitziet.'


    Mevrouw Pollifax schraapte haar keel om te horen of haar ;tem al werkte. Als ze maar schreeuwen kon. Bij wijze van oefening zei ze, met een zacht en hees stemmetje: 'Daar . . . wordt. . . aan . . . de . . . deur . . . geklopt.' hiermee trok ze in elk geval de aandacht van Sandor; hij liet een ontevreden, rommelend keelgeluid horen en ze zag hoe hij aan zijn touwen rukte. Stefan schoof de grendel weg en deed de voordeur open. Mevrouw Pollifax hoorde een heldere jonge stem, maar de woorden waren Turks -en daar had ze niet meer aan gedacht. Zij vormde in haar keel een kreet. 'Help!' riep ze schor. 'Help! Help!'


    Dr. Belleaux mompelde iets in het Turks met geamuseerde stem; hij lachte even, liep de kamer door en trok de deur dicht. Hiermee vaagde hij hen voorgoed weg.


    Tranen sprongen mevrouw Pollifax in de ogen. 'Wat erg, Sandor,' zei ze. 'Ik wou zo graag écht schreeuwen, maar het ging niet.'


    Sandor rommelde weer bij wijze van antwoord. 'Het spijt me dat je zo toegetakeld bent,' zei ze, want het was van belang dat ze haar stem oefende voor het geval zich een tweede kans aandiende. 'Je zult er wel vreselijk veel spijt van hebben dat je onze partij gekozen hebt, maar je hebt ook genoeg gehoord om te begrijpen dat dit belangrijker is dan ieder van ons persoonlijk. Dat is de enige opvatting die ik je toewens,' liet zij er stijfjes op volgen. 'Ik kan je alleen maar zeggen . . . o, wat is die rat in de muur hinderlijk,' riep ze kwaad uit. 'Het is niet genoeg dat we omgeven zijn van menselijke ratten, er moet nu ook nog . . .'


    Ze draaide haar hoofd in de richting van de muur. Haar snik klonk bijna even hard als haar poging om te gillen, want de muur verdween letterlijk voor haar ogen.


    -


    Zonlicht drong de donkere kamer binnen, bundel na bundel, terwijl de ene steen na de andere keurig, trefzeker en vliegensvlug werd verwijderd door twee grote, bruine mensenhanden.


    Mevrouw Pollifax wilde het niet geloven; dit was óf een visioen, óf haar brein was zó ernstig aangetast, dat het haar zinnen begoochelde; maar binnen enkele seconden was de ruimte groot genoeg voor een paar schouders, en het woord dat aan de lippen van mevrouw Pollifax ontsnapte kwam volkomen onvoorbereid; ongelovig zei ze: 'Godome!'


    Hierop keek Sandor ogenblikkelijk om en toen hij het licht zag, de opening en het hoofd van de man, sperde de schok zijn ogen wijd open. Hij zag het dus ook. De man kroop het gat in en hief zijn hoofd op. Mevrouw Pollifax had hem nooit eerder gezien. Zijn gelaat was doneer, hard, sluw. Hij legde een vinger tegen zijn lippen en nadat hij zijn benen door het gat had gewurmd, sloop hij op zijn tenen de kamer door. Hij werd gevolgd door een tweede man die mevrouw Pollifax evenmin kende, en daarom wist ze zeker dat ze opnieuw buiten westen gegleden was, waar ze een zalige wensdroom van redding droomde.


    De tweede man was lang, mager en bezweet. Alsof het van tevoren zo geregeld was, liep hij naar Sandor. De touwen werden snel doorgesneden. Mevrouw Pollifax werd moeiteloos opgetild, naar de opening in de muur gedragen en van buitenaf vastgepakt door handen, die voorzichtig steun boden aan haar bebloede vingers. Ze werd half door de opening geduwd en half getrokken en kwam terecht in het verblindende, blikkerende zonlicht van een late namiddag, waar ze notabene in het gezicht keek van een stralende Colin Ramsey. Colin!' kreunde zij.


    Ja,' zei hij grijnzend. 'Is het niet geweldig?' Terwijl Santor het zonlicht werd ingetild, stak Colin beide armen op en wuifde naar iemand die zij niet zien kon. De lange, helblonde man kwam achter Sandor het gat door en zijn donkere, felle partner begon snel de stenen terug te leggen. U moet een paar passen lopen vóór u rusten kunt,' zei Colin kordaat. 'We moeten naar de voorzijde zien te komen en we hebben maar drie minuten.'


    Zij begreep hier niets van, behalve dat het kennelijk geen droom was en dat het feilloos uitgevoerd werd. Haar voeten voelden aan als stompjes zonder leven en haar knieën wilden niet gehoorzamen. Colin steunde haar en de helblonde man hielp Sandor; traag schuifelden zij naar de beschutting van een verpieterde wijngaard op de hoek van het huis. Hier haalde de derde man hen in; hij hurkte achter hen neer terwijl zij stonden te wachten.


    Traag reed een bestelwagen de lege straat in. Colin's auto? dacht mevrouw Pollifax verbluft, maar die hadden zij in Ankara achter gelaten. De wagen stopte voor het huis. Een dozijn jonge mensen, in westerse kleding, wipte aan de achterkant naar buiten en begon - dat bestond niet -schalen vol fruit en eten, kruiken water en armen vol kleurige bloemen uit te laden. Een man in priestergewaad klom achter het stuur vandaan en hielp mee. Mevrouw Pollifax zag dat ze naar het huis liepen, waarin zij gevangen gezeten had.


    'O, hou ze tegen!' zei ze fluisterend, en toen: 'Magda is daar binnen!'


    'Dat weten we,' zei Colin bedaard. 'Sabahat heeft een paar minuten geleden aangeklopt met de smoes dat ze voor de volkstelling kwam. Ze heeft in de voorkamer drie mannen en een zieke vrouw gezien.'


    'Sabahat? Volkstelling?' herhaalde mevrouw Pollifax wazig.


    'Nu,' zei Colin tegen de helblonde man. De vreemdeling knikte, liep naar de lege auto en reed achteruit het karrenspoor op tot waar mevrouw Pollifax en Sandor stonden. 'Vlug instappen,' zei Colin.


    Ze tuimelden onhandig achterin en de auto reed terug de weg op, ditmaal richting stad, en de lange vreemdeling liet de motor stationair lopen. Colin en de donkere man begaven zich naar het huis en mevrouw Pollifax keek ongelovig toe. De jonge mensen en de priester waren al naar binnen, begreep zij onthutst, en ze hadden de voordeur opengelaten. Daarachter leek het op een feest in volle gang - en Colin en de zigeuner doken in het geharrewar onder. Even later schuifelden zij naar buiten met Magda bewusteloos tussen hen in. Een meisje kwam hen helpen, waarbij ze schaterde en de jonge mensen achter haar iets toeriep. Eén onvoorstelbaar ogenblik lang zag mevrouw Pollifax hoe dr. Belleaux naar de voordeur zwom als een zalm die tegen de stroom opworstelt. Een groep uitgelaten jongeren klampte hem aan en trok hem terug. Ziedend en lijkbleek strekte hij beide handen naar Magda en toen drukte iemand een schaal druiven in zijn uitgestoken handen, een bloemenkrans werd rond zijn hals gehangen en langzaam werd hij teruggezogen, de kamer in, overspoeld door golven die hem de baas waren.


    Wat in hemelsnaam . . .!' riep mevrouw Pollifax naar Colin, toen Magda achterin de bestelauto werd gelegd. Colin grijnsde. ' 't Is een love-in. Belleaux wordt onder geweldloosheid bedolven.' Hij draaide zich om en grijnsde tegen het meisje. 'Dit is Sabahat, die op het idee kwam . . . Sabahat Pasja. Sabahat, vraag of Sebastien voorin wil gaan zitten om ons naar de zigeuners te brengen, oké?'


    Hoe maakt u het,' zei Sabahat, terwijl ze mevrouw Pollifax een glimlach schonk. 'Ik ben zo blij dat u veilig en wel hier zit.' Zij praatte met de zigeuner in het Turks en stak oen haar hand naar Colin uit. 'Ik zal ervoor zorgen dat de drie mannen hier zolang mogelijk blijven. Veel kan ik niet beloven, maar alle beetjes helpen,' zei ze ernstig. 'Allaha smarladik, Colin Ramsey.'


    Hij schudde zijn hoofd. 'Niet voor lang, Sabahat,' zei hij, terwijl hij haar hand vasthield. 'Je weet dat ik terugkom. Hoe kan ik jou intussen bedanken?'


    Zij toonde betoverende kuiltjes. 'O, m'n vrienden hebben altijd al een geleerde als dr. Belleaux willen ontmoeten . . . jij bezorgt ze een puike dag en ik zou jou moeten bedanken!'


    Hij grijnsde. 'Dan zijn we quitte.' Hij liet haar hand los en brulde: 'Oké, Oom Hu, rije maar!'


    Terwijl de motor loeide en de auto naar voren schoot, riep mevrouw Pollifax uit: 'Zei je Oom Hu tegen die man?'


    'Er is aardig wat gebeurd,' zei Colin bescheiden. 'Ja, dat is Oom Hu. Hem mee laten helpen was wel het minste wat ik doen kon. Hij heeft al een nacht in de nor gezeten. Dit is zijn auto . . . hij was op de terugweg vanuit Erzurum. De knaap naast hem is Sebastien, een zigeuner, die had ik al eerder opgepikt. Hij heeft een dansende beer en zat op Magda te wachten.'


    Mevrouw Pollifax keek hem vol verbazing aan. 'Colin,' zei ze, 'jij bent een buitengewoon jongmens.' Hij ving haar blik op, keek verrast, en toen gleed er een glimlach over zijn gezicht. 'Ja,' zei hij, alsof hij een ontdekking deed. 'Dat geloof ik ook.'
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    Hun overijlde vlucht uit Yozgat werd onderbroken door Sebastien, die er niet zonder wanhoop op wees dat hij een paard, een hond, een huifkar en een dansende beer mee moest nemen. Hij wilde niet verder trekken zonder zijn beestenspul. Ze hielden heel even halt langs de kant van ie weg, waar de zigeuner bivakkeerde; Sebastien keek schattend op de kaart van Oom Hu en zette toen een kruis langs de weg, halverwege tussen Yozgat en Kayseri. Oom Hu zei: 'Volgens hem moeten de zigeuners zich in de buurt van het kruisje bevinden, en ze legeren in het zicht van de weg, omdat ze hem verwachten.' Komt hij ons nog achterop?' Hij denkt ons morgenochtend in te halen.' Zij bedankten Sebastien uitbundig voor zijn hulp, waarbij mevrouw Pollifax hem geld gaf van de bundeltjes die ze in haar pofbroek verborgen hield en toen zetten zij hun halsbrekende tocht naar het zuiden voort. Terwijl hij toekeek hoe mevrouw Pollifax de bundeltjes bankbiljetten wegborg, zei Sandor met een zwak glimlachje: 'De Pollifax bank, hè?'


    Stilhouden,' zei Colin bits, terwijl hij probeerde verbandgaas rond de bloedende polsen van Sandor te leggen. 'Oom Hu rijdt altijd zoals nu,' legde hij gelaten uit, 'hoewel ik eerder denk dat hij vóór donker zo ver mogelijk wil zien te komen. Je weet niet half hoe aardeduister het hier op de hoogvlakte kan zijn.'


    Geen straatlantaarns,' zei mevrouw Pollifax opgewekt. Hoe laat is het nu?'


    Tegen achten. Over een uur is het donker. Daar,' zei hij, terwijl hij een knoop op het verband legde en zich tot mevrouw Pollifax wendde. 'Hou uw polsen op.'


    'Moet je Magda niet eerst helpen?'


    Hij liet een kort lachje horen. 'Waarom? Ze is buiten westen en haar polsen zijn er lang zo erg niet aan toe.' Hij keek mevrouw Pollifax kalm aan en zei: 'Tussen haakjes, het is geloof ik tijd om te vragen wat dr. Belleaux allemaal ontdekt heeft.'


    Mevrouw Pollifax zuchtte. 'Vrijwel alles.'


    'Grote God!'


    Zij knikte. 'Ze hebben Magda deze keer iets anders toegediend. Eerst probeerden zij haar zó aan het praten te krijgen, maar dat deed ze niet.' Tegen Sandor zei ze ronduit: 'Jij weet nu ook wie ze is.' Hij sloeg zijn ogen neer. 'Evet.'


    'Maar weet Belleaux ook van de zigeuners?' vroeg Colin, en toen zij knikte schudde hij zijn hoofd. 'Je moet maar boffen! Hij weet dus precies waar we naar toe gaan. Iedereen in Yozgat kan hem vertellen dat de zigeuners naar het zuiden zijn getrokken.'


    Mevrouw Pollifax vond het niet nodig antwoord te geven. De frisse lucht die haar deed opleven, begon haar nu te verdoven en het wonder van de redding werd door nieuwe zorgen verdrongen. Zij voelde zich erg zwak en ook een beetje onpasselijk. Als zij de kans kreeg, zou ze onmiddellijk kiezen voor een ziekenhuis - zelfs een verzorgingshuis was goed genoeg, dacht ze weemoedig - waar ze stilletjes tussen de schone lakens kon liggen bloeden om alleen wakker te worden voor voedzame drankjes en verse ijscompressen, om daarna uitgeput weer in slaap te verzinken. In plaats daarvan raasde zij over de hobbelige Anatolische vlakte alsof haar leven ervan afhing, en zij begreep dat ze nog steeds in gevaar verkeerden, nu dr. Belleaux alles van hen wist.


    Hardop zei ze: 'Dr. Belleaux krijgt vast akelige neigingen, lijkt me zo . . . hij mist het elegante leventje waar hij naar terug wilde keren als hij ons in een ruïne begraven had.'


    'Dat was hem bijna gelukt,' gromde Sandor.


    Mevrouw Pollifax liet dit even bezinken en knikte toen; zonder Colin zouden ze nu dood zijn. Later zal ik wel eens medelijden hebben met mezelf, besloot zij en kordaat zette ze elk verlangen naar rust aan de kant om de leiding weer over te nemen. 'Wat voor wapens hebben wij, Colin?'


    Hij keek geamuseerd. 'U praat weer als een rot in het vak. . . da's een hele opluchting. Ik heb het pistool van Stefan nog, minus drie verschoten patronen.'


    'Mij hebben ze niet gefouilleerd,' zei Sandor en hij haalde zijn pistool te voorschijn. 'Maar het is leeg, godome,' voegde hij er somber aan toe.


    'Misschien heeft Oom Hu er eentje,' zei Colin. 'Het is natuurlijk mogelijk dat hij geen pistool meer draagt, omdat hij op z'n reizen hooguit eens door een geit is aangevallen. Als hij ooit nog es vaart mindert, zal ik het vragen.'


    Maar Oom Hu was kennelijk niet van plan het kalmer aan te doen, en terwijl de weg steeds erbarmelijker werd, scheen zijn snelheid toe te nemen, alsof hij de keien en kuilen en geulen beschouwde als belediging van een onaantastbaar record. Magda lag in een tapijt gewikkeld tegen een van de wanden aan; ze was bijna te benijden. Als het nu woensdag is, dacht mevrouw Pollifax wankel, had ik thuis met een boeken wagentje door het ziekenhuis kunnen rijden en morgen zou ik, normaal gesproken, mijn karatelessen krijgen van Lorvale.


    Maar wat was normaal, vroeg zij zich af; in het wereldje


    van Carstairs was ze zelfs nog niet te laat en hij wist niet eens dat zijn telegram aan Belleaux haar doodvonnis betekende. Zij zat lelijk in het schip. Elk detail over haar wakkerde de wanhoop en de ambitie van Belleaux aan: hij moest hen vinden. Ze konden hem tijdelijk ontsnappen door hulp te vragen aan de Turkse politie, maar daarmee zouden ze meteen alle hoop voor Magda de bodem inslaan; ze zou weer openbaar bezit worden: misgund, betwist, ondervraagd, verhoord en uitgebuit. En erger nog, want mevrouw Pollifax vermoedde dat zij na overgave aan de politie voor Belleaux een onbeweeglijk doelwit zouden vormen in plaats van een voortjagend doelwit. Het zou tijd en geduld vergen om hun ergerlijke aanklacht tegen dr. Belleaux onderzocht en bevestigd te krijgen, en tot zolang zouden ze ergens achter slot en grendel zitten, slechts bereikbaar voor de politie, die allang in katzwijm lag voor de geniale criminoloog dr. Belleaux. Wat zou er dan op de voorpagina's komen, vroeg zij zich af: Geheimzinnige Explosie Blaast Politieke Gevangenen Op? of Vuur Legt Cellen In As, Vijf Doden? Het was té riskant om zelfs maar te overwegen.


    Ze moest al haar hoop op Magda vestigen; zelf zou ze -zonder pas en gezocht voor de moord op Henry - het land niet uit kunnen komen. Maar als Magda op de een of andere manier de grens over gegoocheld kon worden, zou zij tenminste vrij zijn . . . en dan kon ze zich met Carstairs in verbinding stellen.


    Ze zei: 'Hoe ver zijn we van de dichtstbijzijnde grens vandaan, Colin?'


    'Welke grens?'


    'Geeft niet welke. . . behalve de Russische,' verbeterde ze zichzelf.


    Sandor gaf antwoord. 'Tot de Griekse is het ongeveer tweehonderd vijftig kilometer. Tot de Syrische misschien driehonderd.'


    Mevrouw Pollifax schudde haar hoofd. 'Te ver. Waar ligt dan het dichtstbijzijnde vliegveld?'


    Colin keek haar onthutst aan. 'Ik meen dat Kayseri er eentje heeft, ongeveer tachtig kilometer verder naar het zuiden. Maar u wilt toch niet. . .?'


    'Geloof jij dat ze aan zoiets denken?'


    Colin zei: 'Nee . . . ja . . . o, weet ik veel!'


    Zij gaf vriendelijke uitleg. 'Elke dag die verstrijkt, geeft Belleaux meer kans om ons te vinden. Tijd; dat is onze grootste vijand, maar als wij een doldrieste zet doen . . .'


    Sandor keek haar vol belangstelling aan.


    'Maar zoiets is gewoon een roekeloze gok,' protesteerde Colin. 'Wat als zoiets mislukt?'


    Sandor grinnikte. 'Zij is oké . . . zij is er gek genoeg voor. Godome, dat had ik nooit van haar gedacht.'


    Hij keek mevrouw Pollifax waarderend aan en zijn grijns werd breder.


    Onverwacht begon de auto heftig te remmen, de wagen slingerde en kwam knarsend tot stilstand. Oom Hu schoof het raampje open dat de cabine van de laadruimte scheidde. 'Radiator,' zei hij, met een gebaar naar buiten. Zware dampwolken kolkten op vanonder de motorkap en benamen het uitzicht. 'Hij is droog gekookt,' voegde hij er overbodig aan toe.


    'O jee,' zei mevrouw Pollifax en zij kroop achter Colin en Sandor aan naar buiten. 'Dat duurt even, halfuurtje misschien,' zei Ramsey, die naar hen toe kwam. 'Je kunt geen koud water in een hete radiator gieten, dan scheurt hij, weet je.' Hij verdween in de auto en deelde een kookstel,


    pannen en een waterkruik uit. 'Opzetten, Colin,' zei hij. Hij knikte vriendelijk naar mevrouw Pollifax en stak zijn hand uit. 'Hoe maakt u het? Ik ben Hugh Ramsey.'


    'Emily Pollifax,' zei ze luchtig, terwijl ze zijn hand schudde.


    'Die vrouw daarbinnen . . . is die ook gewond?'


    'Vooral gekneusd en nog steeds bewusteloos.'


    'Laat haar dan maar liggen. Turkse?'


    'Eh . ..' Mevrouw Pollifax aarzelde met open mond. 'Europese,' zei ze slapjes.


    Ramsey knikte en begon omzichtig water in de twee pannen te gieten. 'Verdomd vervelend, dit,' zei hij met zijn goedaardige stem.


    Colin trok zijn pistool. 'Ik neem eens een kijkje op de weg achter ons,' zei hij en hij liep naar een stapel rotsen en verdween, om al gauw bovenop het grootste blok te verschijnen. 'Mijlenver niemand te zien,' riep hij. 'Waar zijn we nu, Oom Hu?'


    Zijn oom riep terug: 'We zijn Osmanpasa doorgekomen en langs Kizil Irmak. Dikke zestig kilometer van Yozgat vandaan. Kleine honderd naar Kayseri.'


    Mevrouw Pollifax keek naar de zon die boven de bergketen in het zuiden hing. Een merkwaardig vaag purper-en-goud licht lag over het woeste land om hen heen, het eerste begin van een schemering die plotseling in duisternis zou overgaan. Zij hoopte dat de zigeuners niet al te ver op hen voor lagen. 'Zie je iets dat op een zigeunerkamp lijkt?' riep ze naar Colin.


    Hij draaide zich om en tuurde in de andere richting. 'Nee.' De twee eerste pannen met water stonden te koken. Ramsey en Sandor droegen ze voorzichtig naar voren, deden de motorkap en de radiator open en goten het hete water naar binnen. Ramsey hield zijn oor bij de radiator. 'Tot zover alles puik,' zei hij en hij ging nog meer water halen om bij te gieten. 'Drink iets zolang we 't nog hebben,' zei hij tegen mevrouw Pollifax, terwijl hij haar een beker toestak.


    'Weet u iets van een luchthaven bij Kayseri?' vroeg ze hoopvol.


    'Jazeker, ze hebben daar een vliegveld. Beperkte diensten, maar 's zomers toch meerdere vluchten per week naar Ankara en Istanboel.'


    Colin was omlaag geklauterd om ook wat te drinken en kwam bij hen staan, terwijl hij tekst en uitleg gaf: 'Mevrouw Pollifax heeft besloten om onze . . . medereizigster . . .' hij knikte naar de auto '. . . naar Engeland te laten vervoeren.'


    'Ja,' zei mevrouw Pollifax vastberaden. 'Is het waar . . . werkelijk waar . . . als we haar in Kayseri krijgen . . . dat ze haar paspoort daar en alleen maar daar moet laten zien, onverschillig hoe vaak ze op weg naar het buitenland zou overstappen?'


    Zowel Colin als zijn oom knikten. 'Klopt precies,' zei Ramsey. 'Ze zou in Kayseri langs de douane moeten, maar in Istanboel zou ze op doorreis worden beschouwd en een transit-bewijs krijgen voor de duur van haar stop op de luchthaven. Dat bewijs moet ze dan afgeven als ze in het toestel stapt naar Londen of Parijs of weet-ik-veel.' Dit was het, dacht mevrouw Pollifax. Als het maar versierd kon worden. Als ze Magda maar in Kayseri kregen. Als ze maar langs de douane kwam. Alleen dat ene moment van de inspectie, maar als ze daar door was . . . Colin keek haar aan en zei verontwaardigd: 'Mevrouw Pollifax, u weet de vertrektijden niet eens!'


    Zijn Oom Hu overrompelde hen alle twee door aan te kondigen: 'Ik heb er een in de auto. Ik probeer de dienstregelingen van vliegtuigen, treinen en schepen bij te houden voor 's zomers als dit deel van het land open wordt gegooid. Het water kookt . . . wil je even bijgieten? Dan kijk ik binnen.'


    Er stond een verse partij water op het vuur toen hij terugkwam met een schoenendoos vol folders. 'Ik heb het,' zei hij, terwijl hij met een stuk papier wapperde. 'Het is de Van-Istanboel vlucht, Turkse lijn. Drie dagen per week, op maandag, woensdag en vrijdag, vertrek uit Kayserie om acht uur 's ochtends, aankomst te Istanboel om elf uur, met een sterretje, wat betekent dat dit toestel verbindingen heeft met middagvluchten naar Parijs en Londen.'


    'Alsjeblieft,' zei mevrouw Pollifax opgetogen. 'Ik denk dat ik even naar binnen ga om te zien of Magda al bijkomt.'


    'Neem wat water voor haar mee,' stelde Colin voor. 'U hebt binnen een zaklantaarn nodig,' zei Ramsey en hij kroop voor haar uit. Colin en Sandor volgden en ze gingen met z'n allen om Magda heen zitten, die roerloos liggen bleef.


    Mevrouw Pollifax voelde haar pols. 'Ze lijkt me in orde,' zei ze weifelend. 'Ze komt alleen maar niet bij.' Colin zei kribbig: 'Hoe u er zelfs maar aan durft denken haar over twee dagen in een vliegtuig te laten stappen.'


    Oom Hu zei doortastend: 'Als ze water kan slikken, moeten we haar wat geven vóór ze uitdroogt. Ik til haar wel op. Geef me die beker water eens, en Colin, schijn jij met die zaklamp in haar gezicht.'


    Magda werd naar voren getild, nog steeds omhuld door het tapijt en nog steeds roerloos. De zaklantaarn werd aangeknipt en Oom Hu boog zich met de beker over Magda heen.


    Plotseling gleed de beker uit zijn vingers op de grond.


    'Wat is er?' zei mevrouw Pollifax moeizaam; zij kon het gezicht van Ramsey zien. 'Colin, hij is ziek . . . doe iets!'


    Oom Hu schudde zijn hoofd; zijn gezicht was lijkbleek. 'Wie is die vrouw?' wilde hij weten en zijn stem trilde.


    'Dat is Magda,' zei mevrouw Pollifax, die hem verbaasd zat op te nemen. 'We brengen haar naar de zigeuners toe.' Hij schudde heftig zijn hoofd. 'Waar hebben jullie haar gevonden? Waar komt ze vandaan?' Ze zaten hem stomverbaasd aan te staren. Zijn stem werd luider. 'Snappen jullie niet dat ik deze vrouw ken? Ze zou lang geleden gestorven zijn, in Buchenwald!'


    Mevrouw Pollifax zei beteuterd: 'Magda?'


    'Niks Magda!' Hij tuurde in het door de zaklantaarn beschenen gelaat. 'Ik zeg jullie dat dit Alice is. Alice Blanche.'


    Er begon zich iets te roeren in het afgejakkerde brein van mevrouw Pollifax; een gezicht, een herkenning, een herinnering. Alice Blanche.. . maar Blanche betekent wit in het Frans, of niet? Wit. . . White . . . Alice Dexter White . . . 'Kent u haar?' stotterde zij.


    Hij knikte. 'Tijdens de Tweede Wereldoorlog, toen ik uit een gevangenkamp ontsnapte. Zij hield me drie maanden lang verborgen in Parijs . . . bezet Parijs. Zij . . . ik . . .' Hij aarzelde en zei toen alleen maar: 'Zij was erg mooi en erg moedig. Roekeloos eigenlijk. Ik dacht dat ze gesnapt was. Iedereen zei het. Charles. De Havik. Hartenvrouw. Jullie denken natuurlijk dat ik hier koeterwaals zit uit te slaan,' zei hij, waarbij hij mevrouw Pollifax aankeek. 'Zij was geheim agente, ziet u.'


    Mevrouw Pollifax knikte. Kalm zei ze: 'Dat is ze nóg. Daarom hebt u haar nooit teruggevonden.' Hij zei met ontzetting in zijn stem: 'Dat meent u niet.'


    'Dat meen ik in alle ernst. U beseft natuurlijk wel dat u zopas in Yozgat enkele zeer omstreden figuren hebt helpen bevrijden en dat we best eens achtervolgd kunnen worden?'


    'Ja, maar dat bent u, of niet? Natuurlijk bent u het, die . . .' Mevrouw Pollifax zei opgewekt: 'Heel oppervlakkig dan. In feite zitten ze achter deze vrouw aan en deze vrouw moeten we in een vliegtuig zien te krijgen zodat ze het land uitkomt. Als u op uw rondreis tijd had gehad voor kranten zou u verhalen gelezen hebben over een zekere Magda Ferenci-Sabo.'


    Hij knikte. 'Ja, die overgelopen communistische spionne.' Mevrouw Pollifax keek neer op Magda die nog steeds bewusteloos was, en met een zucht zei ze: 'Mag ik u voorstellen aan uw overgelopen, communistische spionne, meneer Ramsey? En nu moeten we echt verder, anders vinden we die zigeuners nooit. Zit er genoeg water in de radiator?'


    'Ja,' zei Ramsey die naar Magda bleef zitten staren. 'God mijn heer!' verzuchtte hij, maar toen deed hij de zaklantaarn uit en volgde hen zonder aarzeling naar buiten. Zij goten het laatste kokende water in de radiator. De zon was gedaald terwijl zij in de auto zaten en duisternis verdrong de lange schaduwen. Binnen enkele minuten zou het aardedonker zijn.


    -


    De nacht viel; voor hen bestond er niets anders meer dan de dubbele lichtbundel van de koplampen op de stenige weg vóór hen. Maar zonder duisternis, besefte mevrouw


    Pollifax, zouden ze het zigeunerkamp nooit gevonden hebben, want het was het schijnsel van het kampvuur dat hun aandacht trok: als een verre, lage ster schitterde het vuur op enige afstand van de verkeersweg, een vlammend hart in de ondoordringbare duisternis. Zodra hij het zag, stuurde Oom Hu van de weg af en zij hotsten en botsten over een karrenspoor van aangevreten grond en struikgewas.


    'Nog meer honden,' kreunde Colin, toen het loeien van de motor vermengd werd met het gejank van bastaardhonden.


    'Geeft niks, dit zijn Magda's zigeuners,' zei mevrouw Pollifax hartelijk. 'We hebben ze gevonden.' Zij tuurde naar buiten en zag dat er twee kampvuren waren, een aan elk uiteinde van het kamp, dat in een rechthoek was opgezet tussen rotsblokken en een paar geknotte bomen. Zes of acht wagens stonden binnen deze rechthoek opgesteld; Oom Hu reed' keurig naar het midden alvorens de bestelauto te parkeren.


    'We zijn er,' riep hij over zijn schouder.


    'Ja,' zei mevrouw Pollifax dankbaar; ze deed de achterdeur open en stapte uit.


    Als schaduwen waren de zigeuners opgedoken; zij vormden een kring rond de auto. 'Goeienavond,' zei mevrouw Pollifax gespannen. 'Wij hebben Magda bij ons, wij zoeken . . .'


    Zij zweeg onzeker. Het drong tot haar door dat de zigeuners een hechte kring vormden van gekruiste armen, grimmige ogen en vijandige gezichten. Nooit eerder in haar leven had ze tegenover een dergelijke muur van afweer gestaan. Er zat iets helemaal mis. Toen zei een stem vanuit de schaduw: 'Goedenavond, mevrouw Pollifax!'


    Dr. Belleaux schreed glimlachend de kring van licht binnen, gevolgd door Stefan en Assim. 'U mag hier geen welkom verwachten, mevrouw Pollifax. Ik ben twintig minuten geleden per helikopter gearriveerd en ik heb deze mensen voor u gewaarschuwd.' Hij zei zachtjes, met een hulpeloos gebaar: 'Zij weten inmiddels dat jullie Magda in de bestelauto verborgen houden en dat jullie haar geslagen hebben en verdoofd. Ik heb gezegd dat ze jullie niet mogen doden, maar ze zijn vreselijk opgewonden, wat kun je daar nu aan doen?'
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    Even dacht mevrouw Pollifax dat ze van haar stokje zou gaan, maar dat zou al te barmhartig geweest zijn. Wat had hij gezegd? Helikopter? Het had eerder iets van zwarte kunst tegen deze woeste, primitieve achtergrond van hemel en sterren en aarde, door kampvuren verlicht.


    'Het is niet waar!' wierp zij de zigeuners naar het hoofd en ze keek in hun mahoniehouten gezichten met de hoge jukbeenderen, maar haar blik bleef onbeantwoord. De kille, zwijgende vijandschap wilde niet afbrokkelen; het was alsof zij door hun verbitterde en beschuldigende ogen werd geslagen en verstoten.


    'Hij liegt!' protesteerde zij. 'Jullie moeten hem niet geloven ! Wij zijn vrienden van Magda!'


    Achter haar zei Colin geschokt: 'Ik denk niet dat ze Engels spreken.'


    'Geen stom woord?' riep ze driftig. Zij draaide zich om. 'Dan moeten ze Turks verstaan! Sandor. . . meneer Ramsey . . . vertalen, zeg het ze, en vlug!'


    'Grote God, ja,' mompelde Oom Hu en hij deed een stap naar voren. Hij begon Turks te spreken en hij was al verschillende volzinnen op streek, toen Stefan bedaard op hem af liep en hem zo'n vuistslag verkocht, dat hij bewusteloos op de grond viel. Mevrouw Pollifax hoorde hoe Sandor geschrokken gromde . . . hij boog zijn hoofd en begon te rennen.


    De muur van zigeuners viel uiteen. Schreeuwend schoten de mannen achter Sandor aan, de nacht in, terwijl de vrouwen hun kring om mevrouw Pollifax nauwer samentrokken. 'Nee nee nee!' riep zij stampvoetend. 'Snap het dan toch! Magda is onze vriendin, die man liegt!' Een van de vrouwen spuwde vol minachting.


    'Inglis,' zei mevrouw Pollifax, voor het geval haar pofbroek en sjaals verwarring mochten stichten. 'Jullie moeten naar mij luisteren! Wij lopen allemaal gevaar bij die man!'


    Een aantal vrouwen klom de bestelauto binnen. Zij mompelden en steunden toen zij Magda zagen en ze lieten kreungeluidjes horen toen zij Magda naar buiten tilden. Voorzichtig droegen ze haar naar het verder gelegen kampvuur, gevolgd door dr. Belleaux die tegen hen sprak, waarbij hij duidelijk elke buil en iedere wond aanwees in een poging hen tot nieuwe razernij op te zwepen.


    Mevrouw Pollifax keek naar Stefan, die spottend terugkeek. Zij keerde zich af en keek naar Colin, die over zijn oom gebogen stond. Ze vroeg zich af of Sandor al gegrepen was. Ze was benieuwd hoe zij de zigeuners ooit op het gevaar voor Magda en voor henzelf kon wijzen. En ze vroeg zich af hoe lang het duren zou eer Magda bijkwam. Dat was iets waar alleen dr. Belleaux het antwoord op wist, en hij scheen er zeker van te zijn dat Magda voor hem geen gevaar vormde.


    Hij schreeuwde nu naar Stefan, en om de ironie af te ronden deed hij dat in het Engels. 'Bind ze vast. We kunnen de helikopterradio gebruiken om de politie te tippen. Dan zijn ze tegen dat het dag wordt hier.'


    Wat was hij van plan, vroeg zij zich af, terwijl Stefan hen voor zich uit duwde. Kon Belleaux het zich werkelijk veroorloven de politie erbij te halen, of was hij niet van plan hier op de politie te wachten en zouden ze allemaal dood zijn als de politie kwam? Hij rekende er kennelijk op dat hij, met hulp van de zigeuners, beslag kon leggen op het onbekende document dat Magda de communisten had ontstolen.


    Stefan voerde hen langs het tweede kampvuur, waar Magda toegedekt lag. Een donkere jongen van een jaar of tien zat met gekruiste benen naast haar en keek toe, terwijl een vrouw zalf op de wonden in Magda's gezicht smeerde. De vrouw keek op toen mevrouw Pollifax langs kwam en siste: 'Baulo-moesh!' Stellig een benaming van de ergste soort.


    Op enige afstand van het vuur werden hun handen op hun rug gebonden en vervolgens aan de stam van een geknotte, laag liggende boom, die er in zijn misvorming merkwaardig Japans uitzag. Hier vandaan konden zij de bestelauto niet meer zien en dus Oom Hu ook niet, die ernaast lag. Alles wat zij zagen was een zigeunerwagen en het silhouet van een paard, dat in de schaduw achter de wagen stond te grazen. En dan natuurlijk het vuur en Magda onder de dekens, met de vrouw en de jongen naast haar.


    'Nou,' zei mievrouw Pollifax ontmoedigd.


    'Nou,' zei Colin.


    Stefan was verdwenen. De jongen die naast Magda zat, stond op en stak de open ruimte over naar mevrouw Pollifax en Colin. Hij koos een plaatsje uit op enkele meters van hen vandaan en ging zitten, met gekruiste benen, om naar hen te kijken. Hij sloeg hen zonder uitdrukking gade; zijn gezicht bleef onbewogen. Plots doken er twee jongemannen op, die mevrouw Pollifax en Colin fouilleerden. Hun gezichten waren donker, getaand en op een schrale manier knap; hun handen waren ervaren. Toen zij op mevrouw Pollifax de rolletjes bankbiljetten aantroffen en ze losmaakten, begonnen ze te schreeuwen; ze staken het geld omhoog zodat de jongen het zien kon. Hij lachte opgetogen.


    De twee jongemannen deden het horloge en de vulpen van Colin bij hun buit en liepen voldaan weg. 'Mooie handel,' zei Colin ziedend.


    Mevrouw Pollifax zei vermoeid: 'Ik weet niet hoe ik het ze aan hun verstand moet brengen. Iemand zal toch wel eens Engels hebben horen praten?'


    Colin zei hardnekkig: 'Ze spreken ongetwijfeld Bulgaars . . . en da's niet niks . . . en natuurlijk spreken ze Romany en misschien ook een mondje Hongaars en drie woorden Turks. Maar zelfs als ze al Engels verstonden, dan nog was onze goeie ouwe vriend Belleaux hier eerst.'


    'Maar waarom zouden we hier naar toe gekomen zijn . . . met Magda . . . als we haar geslagen en verdoofd hadden?'


    'Om dezelfde reden waarom Belleaux hier is: om van de zigeuners los te krijgen wat Magda bij hen achterliet. En in zijn geval vóór ze bijkomt en hem uitscheldt voor vuile leugenaar.'


    'Kwam ze maar bij . . . op dit moment!' zei mevrouw Pollifax geraakt. 'Maar zal Belleaux het toelaten dat ze bijkomt?'


    'Nee, maar evenmin kan hij haar vermoorden waar haar vrienden bij staan.' Schamper liet hij erop volgen: 'Op dit ogenblik maak ik me meer zorgen over ons. We hebben niet één staatsgeheimpje achter de hand om ons leven te rekken. Wij zijn alleen maar lastposten. Ik moet steeds aan Sebastien denken. Hij zou zijn kar inspannen, zijn dansende beer te vreten geven en ons dan volgen, weet u nog?' Mevrouw Pollifax zei somber: 'Maar hij dacht niet dat-ie ons vóór de ochtend zou inhalen en het is nu nog geen middernacht, is het wel? En het zit er dik in dat hij na het voeren van de beer een dutje is gaan doen. Dan gok ik liever op Sandor, die is tenminste . . .'


    Zij zweeg. De zigeuners brachten Sandor naar het kamp


    terug. Een grote en gespierde zigeuner droeg hem over zijn schouder als een moot hertenvlees. In een lange stoet stapten de mannen door hun gezichtsveld, aan het kampvuur voorbij, en verdwenen. 'Bewusteloos,' zei ze wanhopig. 'Niet eens bij machte om de zigeuners in het Turks uit te leggen wie we zijn.'


    Colin zei bedaard: 'Wat is Belleaux volgens u van plan . . . dat wil zeggen, als het al mogelijk is zijn plannen te doorzien.'


    Mevrouw Pollifax dacht na. 'Ik kan er altijd naar raden. Met Magda heeft hij twee mogelijkheden: of hij transporteert haar naar Rusland met welke papieren dan ook, of hij vermoordt haar hier en vliegt zelf naar Rusland met de geheimzinnige stukken. Hij heeft die helikopter nog. Volgens mij hebben de Russen hem die bezorgd en hij hoeft alleen maar te seinen en de grens op een afgesproken plek over te vliegen.'


    'Maar in beide gevallen raakt hij z'n luizenleventje kwijt.' Mevrouw Pollifax schoot in de lach. 'Doe niet zo naïef, m'n beste Colin. Hij kan dat leventje redden door te beweren dat ik Magda heb vermoord.'


    'En een proces riskeren?' vroeg Colin. 'Of doe ik alweer naïef.'


    'Dat doe je zeker,' zei zij, 'want tegen die tijd heeft hij er voor gezorgd dat de zigeuners mij ombrengen. Door me te stenigen, lijkt me,' zei ze wrang.


    Stefan en Assim doken ineens weer op. Zij sleepten een geknevelde Sandor achter zich aan. Hij leefde nog. Zij bonden hem ook aan de boom, die aardig bevolkt raakte. Stefan zei met een grijns: 'Die zigeuners jagen goed voor ons, hè? Straks mogen ze jullie doden.'


    'Haal die andere man hier ook heen,' zei dr. Belleaux, die uit de schaduwen te voorschijn kwam. 'Die lange magere. Hoe heet hij ?' vroeg hij aan mevrouw Pollifax. 'Ik denk niet dat ik het zeg,' zei ze steenkoud. Hij haalde zijn schouders op. 'Het doet er nauwelijks toe.' Hij bekeek de boom met belangstelling. 'Misschien is deze boom de beste oplossing. Een weinig petroleum, een lucifer en er blijven geen lastige sporen achter. De Turkse politie,' ging hij verder, 'arriveert bij daglicht. Het valt niet mee een manier te bedenken om jullie allemaal uit de weg te ruimen.'


    Mevrouw Pollifax zei koeltjes: 'U valt me vreselijk tegen, dr. Belleaux; het blijkt dat u de mentaliteit hebt van een Neanderthaler . . . al vrees ik dat ik nu de weerloze Neanderthaler beledig. Ik had beslist meer fantasie, meer schranderheid en meer finesse verwacht van een man met zoveel smaak en ervaring. U moet de wanhoop nabij zijn.' Dr. Belleaux knikte. 'Natuurlijk heb ik liever dat de zigeuners u doden, maar het moet vóór het aanbreken van de dag bekeken zijn en zoiets verhoogt het tempo. In elk geval kan ik u verzekeren dat ik u uit de weg zal ruimen op een manier, die m'n eigen welzijn . . . en niet het uwe . . . ten goede zal komen,' liet hij er met een spits glimlachje op volgen.


    'Ach, jij brengt me de vierde, Stefan?. . . prima! Hij begint zich te roeren en hij spreekt Turks, dus knevel hem ook maar alsjeblieft. Controleer alle knopen Assim en dan terug naar de helikopter.'


    Mevrouw Pollifax zei verontwaardigd: 'U moet begrijpen dat Magda u nooit geven zal wat u hebben wilt.' Dr. Belleaux glimlachte. 'Natuurlijk niet, maar de zigeuners wél. Die geloven wat ik hun zeg.' Hij keek op zijn horloge. 'Begint u maar te bidden,' zei hij.


    De drie mannen liepen de duisternis in en verdwenen. De jongen die hen bewaakte, stond ineens ook op en rende weg, zodat zij alleen achter bleven.


    'Het spijt me vreselijk, Colin,' zei mevrouw Pollifax met een zucht.


    'Als u gaat zeggen wat ik denk dat u gaat zeggen . . . laat het dan maar,' zei hij koeltjes. 'Ik ben nooit . . . en nergens . . . uw verantwoordelijkheid geweest en dat weet u. Ik ben uit eigen beweging meegegaan en ik wil gewoon niet dat u nu snotterig en sentimenteel over mij gaat zitten doen.'


    Vriendelijk zei ze: 'En als ik dat wél doe, beste Colin, wat denk je daar dan tegen te beginnen?'


    Hij zei stijfjes: 'Nou, in elk geval sla ik u dan lager aan. Ik beklaag me niet . . . het had iets van een robbertje, weet u wel?'


    Zij draaide haar hoofd opzij en keek hem aan. 'Ik hoop dat je genoeg hersens hebt om te snappen dat jij geen lafaard bent en het ook nooit bent geweest.'


    Hij grijnsde. 'Da's dan jofel, vindt u niet? En hoe had ik daar anders ooit achter moeten komen?'


    De jongen keerde terug. Hij bleef deze keer voor mevrouw Pollifax staan, keek haar onderzoekend in het gezicht, trok toen een klein zakmes, boog zich naar voren en sneed de touwen rond haar polsen en enkels door.


    Colin zei verbluft: 'Nee maar. . . verbeeld ik me dingen of heeft hij zojuist . . .'


    De jongen schudde heftig zijn hoofd, terwijl hij een vinger tegen zijn lippen legde. Toen mevrouw Pollifax hem niet begrijpend zat aan te staren, maakte hij een gebaar dat zij hem volgen moest.


    'Maar de anderen!' protesteerde mevrouw Pollifax.


    'Ga in godsnaam met hem mee,' zei Colin zacht. 'U kijkt een gegeven paard toch niet in de bek, is het wel? Als u een scène maakt, bindt hij u weer vast!'


    Weifelend tussen trouw en nieuwsgierigheid liep mevrouw Pollifax achter de jongen aan. Wat wilde hij toch, vroeg zij zich af, en waarom deed hij dit? Zij kreupelde naast hem langs de paarden, om rotsblokken en huifkarren heen - kennelijk hield hij haar voor de andere zigeuners verborgen, en haar nieuwsgierigheid was bijna ondraaglijk geworden, toen ze iets verderop een tent zag, tussen twee rotsblokken opgezet. Het was de enige tent die zij in het kamp gezien had. Binnen scheen het licht dat vaag de gescheurde randen aangaf en langs de onderkant naar buiten sijpelde. De jongen trok een doek weg en gebaarde dat mevrouw Pollifax binnen moest gaan. Mevrouw Pollifax ging de tent in. Aan een tentstok hing een lamp en eronder, op een kussen, zat een breedgeschouderde zigeunerin, met gekruiste benen. Haar kapsel was met zilver doorvlochten; het hing tot op haar rug en omlijstte een breed, donker gezicht met hoge jukbeenderen. In het lamplicht gloeiden haar ogen tussen zware wimpers en nu doorboorden ze mevrouw Pollifax als een laserstraal.


    De jongen begon rap tegen de vrouw te praten en zij knikte. Hij gebaarde dat mevrouw Pollifax tegenover de zigeunerin moest gaan zitten; stijfjes liet zij zich op de harde grond zakken.


    'Geef me uw handen,' zei de vrouw onverwacht. Mevrouw Pollifax snakte naar adem. 'U spreekt Engels!'


    'Ja. De jongen kan het een beetje verstaan, maar niet goed spreken.'


    Mevrouw Pollifax voelde zich oneindig opgelucht. 'God zij dank!' riep ze uit. 'Ik heb geprobeerd . . .' De vrouw schudde haar hoofd. 'Geef me uw handen nu maar. Alles wat u zeggen wilt staat erin geschreven, zonder leugens of geheimen.'


    'Zonder . . .' Mevrouw Pollifax stak haar handen uit en moest de neiging tot een hysterische lachbui onderdrukken. 'Als u zo aandringt,' zei ze. 'Maar we hebben erg weinig tijd . . .'


    'De jongen heeft gezegd dat hij u hoorde praten en dat mijn volk bedrogen is.' Ze keek vriendelijk naar de handpalmen. 'Uw polsen zijn verbonden?'


    'Ja. Net als bij Magda. De man met het witte baardje heeft dit gedaan.'


    'Sshhh.' De vrouw sloot haar ogen, terwijl ze zwijgend de handen van mevrouw Pollifax beethield. 'U spreekt de waarheid,' zei ze plotseling en ze deed haar ogen open. Tegen de jongen zei ze: 'Laat Goru direct komen . . . vlug! Deze vrouw liegt niet, zij verkeert onder koesti cherino, het goede gesternte.' Terwijl de jongen naar buiten holde, glimlachte zij tegen mevrouw Pollifax. 'U bent sceptisch, zie ik.'


    'Kunt u dat aan een hand zien?'


    'Natuurlijk . . . lippen kunnen liegen, maar de lijnen in een hand nooit, en ik bezit de gaven van dukkeripen. U bent weduwe, nietwaar? Uw hand zegt me ook dat u een tweede leven begonnen bent . . . een tweede lijn van het lot trekt een parallel met de eerste.'


    'Elke weduwe begint een tweede leven,' verklaarde mevrouw Pollifax vriendelijk.


    De vrouw keek haar glimlachend in de ogen. 'Met zoveel tekenen van lijfsbehoud op die tweede lijn, de ontsnapping aan gevaren? En een kruis op de heuvel van Saturnus, wat voor later wijst op een mogelijke gewelddadige dood?' Zij liet de handen van mevrouw Pollifax los. 'Maar ik ben tevens helderziende,' ging ze verder. 'Als ik een hand vasthoud krijg ik zowel beelden als vibraties van goed en kwaad . . . en ik krijg een erg duidelijk beeld van u, vastgebonden op een stoel . . . in een kamer met stro in de hoek en een dichtgemetselde deur.'


    'Verbazingwekkend!' zei mevrouw Pollifax. De glimlach van de vrouw werd breder. 'U erkent dus de verspilling van woorden. En daar hebben we Goru.' Goru was kolossaal - hij had Sandor over zijn schouder gedragen - en hij leek nog groter door het omvangrijke jak van schaapsvacht dat hij droeg. Terwijl de vrouw met hem sprak keek hij met stijgende verbazing en ten slotte met zichtbare pret naar mevrouw Pollifax. Hij haalde met een machtig gebaar zijn schouders op, knipte met zijn vingers en grijnsde. Met een buiging naar mevrouw Pollifax haastte hij zich weg.


    De vrouw knikte. 'We zullen ons een beetje vermaken met die gorgio,' zei ze vol minachting. 'De man daalde in zijn machine als een vogel op ons neer en hij sprak vol ernst over Magda. Hij wist alles! Hoe kan dat?'


    'Hij heeft haar eerst verdoofd met een middeltje waardoor bekentenissen loskomen,' zette mevrouw Pollifax uiteen. 'Gaat u ons helpen?'


    De vrouw trok een misprijzend gezicht. 'Oorlogen. Sluipmoorden. Middeltjes die zelfs Magda tot spreken dwingen . . .' Zij schudde haar hoofd. 'Ik begrijp niets van die beschaving van u. Wees niet bezorgd voor uw vrienden . . . vertrouw maar op Goru. U bent naar dit land gekomen om Magda te helpen?'


    Mevrouw Pollifax knikte. 'Maar ik kan u niets vertellen dat u nog niet van Belleaux hebt gehoord . . . behalve,' voegde zij er waardig aan toe, 'dat Magda niet verdoofd was toen ze tegen mij zei, dat ze naar Yozgat wilde om de Inglescus te zoeken.'


    De vrouw glimlachte. 'Ik ben Anyeta Inglescu.'


    'Heus?' Mevrouw Pollifax stak haar hand uit. 'Ik ben Emily Pollifax.'


    'De naam Inglescu is niet genoemd door de man met het sikje,' ging de zigeunerin verder. 'Maar ik snap niet waarom hij zoveel moeite doet om ons voor de gek te houden.' Mevrouw Pollifax zei ronduit: 'Hij wil het document waarmee Magda gevlucht is.'


    'Document?' zei de vrouw nieuwsgierig. Mevrouw Pollifax knikte. 'Of wat dan ook.' Ze maakte een hulpeloos gebaar. 'Microfilm. Microkaart. Code. Ze heeft me niets gezegd, behalve dat u het voor haar bewaart en dat ze liever sterft dan het prijs te geven.' Anyeta Inglescu begon te lachen. 'Ik begrijp het.' Zij verhief haar stem en riep iets en de jongen van zoëven kwam binnen. 'Kom es hier,' zei ze vriendelijk, en terwijl zij zijn hand nam zei ze tegen mevrouw Pollifax: 'Dit is wat Magda uit Bulgarije heeft meegenomen.'


    'Wat zegt u?' zei mevrouw Pollifax beteuterd.


    'U wist niet dat Magda een kleinkind heeft? Dit is Dmitri Gurdjieff. Ze heeft hem ons toevertrouwd, toen ze naar Istanboel ging om hulp te halen.'


    'Kleinkind? hakkelde mevrouw Pollifax. 'Dmitri?' Ze staarde de jongen ongelovig aan en toen begon ze te glimlachen; de glimlach trok als warme wijn door haar heen en werd een schaterlach van pure verrukking. Zij begreep het ten volle: ze was zelf oma. En wat een prachtige poets voor dr. Belleaux, dacht ze, dat de schat die Magda van achter het IJzeren Gordijn gesmokkeld had haar kleinzoon was! 'Dit is geweldig!' riep ze uit. Ze gebaarde naar de duisternis buiten de tent. 'Daar buiten vechten, sjachelen en moorden geheime agenten om erachter te komen wat Magda bij zich heeft . . . en het is een jongetje! Negen of tien?' vroeg ze.


    'Hij is warempel al elf,' zei Anyeta.


    Mevrouw Pollifax knikte. 'Ik heb zelf drie kleinkinderen en u?'


    Anyeta begon te lachen. 'Een dozijn minstens.' Ze keken alle twee vertederd naar de jongen, die hen glimlachend aanzag. 'Zijn vader is een hoge communistische functionaris, hij heeft het erg druk, de jongen kent hem nauwelijks en nu is hij hertrouwd. Misschien wist u niet dat Magda een dochter had uit haar eerste huwelijk? De dochter is vorig jaar gestorven. Magda kon niet zonder het kind vertrekken.'


    De jongen begon ineens te praten. 'Is niet alles zo.'


    'Wat niet?' vroeg de zigeunerin.


    'Daar is meer.' Hij was tamelijk bleek geworden en terwijl hij een hand onder zijn versleten blouse stak zei hij: 'Misschien tijd om te praten, Anyeta. Daar is meer.' Hij haalde een blauwe steen te voorschijn, die aan een ruw koord om zijn hals hing. 'Dit.'


    Anyeta glimlachte en schudde haar hoofd. 'Dat is je Boze Oog, Dmitri, om het kwaad te weren.'


    De jongen schudde koppig van nee. 'Is meer, Anyeta. Oma mij geven in Sofia.'


    Anyeta's ogen vernauwden zich. 'In Sofia?' zei ze verrast. 'Da. Is hol binnen . . . voor geheim.'


    Anyeta haalde diep adem. 'Allah beware ons!' zei ze verwonderd. 'Ja, juist, ik begin het te begrijpen . . . maar wat kan het zijn?'


    Mevrouw Pollifax glimlachte. 'Haar oude dagsvoorziening denk ik,' zei ze en daarmee paste het laatste stukje van de puzzel precies.
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    Ineens stond Goru weer in de tent en hij sprak gejaagd tegen Anyeta. Zij knikte en wendde zich tot mevrouw Pollifax. 'De man met het baardje is van het vliegtuig op weg naar het kamp. Goru vraagt of u onmiddellijk bij uw vrienden wilt gaan zitten om vastgebonden te worden.' Ondanks haar afkeer van deze gevangenschap stemde zij toe. Bij de ingang van de tent draaide zij zich om; Anyeta Inglescu had zich niet verroerd. 'Gaat u niet mee?' vroeg ze.


    De zigeunerin glimlachte. 'Ik kan niet lopen,' zei ze met een gebaar van spijt. 'Al in geen vijftien jaar meer.'


    'Neem me niet kwalijk,' zei mevrouw Pollifax verrast. Goru was verdwenen; de jongen Dmitri trok zenuwachtig aan haar arm; hij leidde haar tussen de rotsen door terug naar de boom.


    'Wel allemachtig!' riep Colin toen hij haar zag. 'Bent u er niet tussenuit geknepen? Mevrouw Pollifax, waarom hebt u verdomme niet geprobeerd weg te komen?'


    Zij schudde haar hoofd.' 't Is al goed, Colin . . . heus.'


    'Al goed? Hij bindt u weer vast!'


    'Ja, dat weet ik.' Ze keek hem aan en zei voorzichtig: 'Luister, maar zeg niets, daar is geen tijd voor. Deze jongen verstaat Engels.'


    'Hij?'


    'Ssstt,' deed ze, toen Belleaux er aan kwam stappen. Hij liep eerst naar het kampvuur om Magda te onderzoeken en toen hij weer recht stond, knikte hij. Hij zag hoe de zigeuners zwijgend hun huifkarren verlieten en hij wenkte ze dichterbij en begon te spreken. Veelzeggend spreidde hij zijn armen uit; hij keek dreigend en wees naar Magda en toen naar mevrouw Pollifax en zijn stem werd steeds scherper van minachting en verontwaardiging. Het was verbazend, dacht mevrouw Pollifax, hoeveel er meegedeeld kon worden zonder dat je een woord verstond.


    'Geboren spreker,' gromde Colin. 'Zuivere zeepkistjes-kwaliteit.'


    'Krijg je er iets van mee?'


    'Alleen het woord doden dat met eentonige regelmaat terugkeert,' zei Colin droog.


    Belleaux wenkte zijn gehoor nog dichterbij en lokte de zigeuners daarmee naar de boom. Binnen de kortste keren was mevrouw Pollifax omringd en toen haalde Belleaux ineens een mes te voorschijn; hij scheen een van de zigeuners uit te dagen er gebruik van te maken, en tot haar verbijstering deed Goru een stap naar voren en griste het mes naar zich toe. Hij liet zijn vingers langs de scherpe snijkant glijden, met een liefkozend gebaar. De uitdrukking op zijn gezicht joeg een rilling door mevrouw Pollifax heen en toen zij de triomfantelijke glimlach zag rond de lippen van dr. Belleaux, voelde zij voor het eerst een kille twijfel. Ze zat weer aan de boom gebonden. En ze dacht aan het geld dat de jonge zigeuners haar hadden afgenomen. . . erg veel geld, een rijkdom die men haar terug moest geven als men haar in leven liet. Zij had Anyeta vertrouwd, maar die vrouw was invalide . . . had ze werkelijk enige invloed? Nu pas drong het tot haar door, dat de terugtocht naar de boom best een sluwe truc kon zijn.


    Goru begon te lachen en riep iets naar een van zijn makkers; die bracht hem een kruik. 'Icki,' zei Goru tegen dr. Belleaux en hij stak hem de kruik toe. Belleaux nam de kruik geërgerd aan. Een andere zigeuner gaf kruiken aan


    Stefan en Assim en ineens gingen overal kruiken de hoogte in. Kennelijk had Goru een heildronk uitgebracht . . . een heildronk op hun moordenaars? 'Dit bevalt me niets,' zei Colin zacht.


    Kennelijk beviel het dr. Belleaux ook maar matig. Ongeduldig zette hij de kruik aan zijn mond en dronk hem leeg, waarna hij hem weggooide en scherp tegen Goru uitviel. Goru, die zijn drank als een kenner met teugjes slurpte, glimlachte en liet een waarderend smakgeluid horen. Woedend greep Belleaux het mes terug. 'Boedala,' snauwde hij en hij wendde zich naar mevrouw Pollifax. 'Genoeg getreuzeld!' zei hij, en terwijl hij met ijzige woede op haar neerkeek, hief hij het mes hoog voor de doodsteek in haar hart.


    Achter hem bewoog niemand. De zigeuners stonden lijdelijk toe te kijken en mevrouw Pollifax begreep dat zij niet van plan waren de moord op haar te verijdelen. Het bleke gezicht van Belleaux boog naar haar toe, zij snakte naar adem, terwijl zij zich schrap zette om de steek op te vangen en weer hapte zij naar lucht toen hij hals-over-kop op haar afdook en op haar schoot duikelde, het mes nog steeds in zijn hand en zijn lichaam slap. Hij trilde even; toen lag hij roerloos.


    'Ze zijn niet dood, ze blijven "acht uur onder zeil,' legde Anyeta uit. 'We zouden wel gek zijn als we een gorgio doodden, de politie is overal onze vijand, eeuwig en altijd als vlooien op onze rug.'


    Een onvoorstelbare activiteit ontwikkelde zich in het zigeunerkamp; Anyeta was naar een huifkar gedragen, waar ze op haar kussen troonde en haar bevelen met zachte, hese stem uitdeelde. Haar tent was afgebroken en ingepakt, de beide kampvuren gedoofd en aangeharkt. Paarden werden voor de karren gespannen en de drie slachtoffers van de avond - Magda, Sandor en Ramsey - waren reeds voorzichtig in een van de karren ondergebracht, toegedekt met dekens en nog steeds buiten kennis. 'Wij hebben onze eigen drugs, maar milder dan die van hen, want het zijn kruiden zo oud als de wereld,' verklaarde zij met een vluchtige glimlach.


    'Maar waar zijn ze door uw mensen heengebracht?' vroeg Colin.


    'Naar het vliegtuig, waar ze in hun zetels gesnoerd zijn. Ze vormen een vredig plaatje. En dan nu een belangrijke vraag: jullie hebben ons gevonden en ook de kleinzoon van Magda. Wat zijn jullie met haar van plan?' Mevrouw Pollifax zei te hopen dat Magda wakker genoeg zou zijn om vrijdag in Kayseri op het vliegtuig te stappen. 'Heeft ze een paspoort?'


    'Pas, plaatsbewijs, geld en kleren.'


    Anyeta begon breed te glimlachen. 'Geen geld.' Ze schudde haar hoofd. 'Yule!'


    De jongeman die mevrouw Pollifax beroofd had, kwam langs gerend en Anyeta hield haar hand op. De jongeman grijnsde nobel, haalde de bankbiljetten uit zijn zak en boog, terwijl hij het geld in Anyeta's hand legde. Hij is erg handig we zijn trots op hem,' zei Anyeta tegen mevrouw Pollifax. 'Maar natuurlijk stelen we niet van vrienden. Tel maar na.' Teder gaf ze hem een draai om zijn oren; hij rende weg om met inladen te helpen. 'Dus je wilt net Magda naar Kayseri. Da's goed. . . we gaan die kant op. Lastiger is het een schuilplaats te vinden; een plaats vaar we met z'n allen de dag door kunnen brengen. Ja, ik weet er wel eentje, een heel eind weg . . . zoals een adelaar vliegt moeten we rechtstreeks naar het rotsengebied bij Ürgüp trekken. Vandaar is het maar een paar uur lopen of rijden naar Kayseri en het zal weer donker zijn tegen de tijd dat we haar naar het vliegveld moeten brengen.' Ze knikte. 'Heel goed.'


    De stilte werd verbroken door een lange, schelle fluittoon. 'We zijn klaar om te vertrekken,' zei Anyeta. 'We steken dwars over en vermijden alle wegen.'


    Mevrouw Pollifax haastte zich naar de kar waarin haar vrienden lagen. Colin klom in de bestelauto - hij moest de wagen een paar kilometer verderop achterlaten, waar ze later opgehaald kon worden. De huifkarren vormden een rij. Vanaf de voorste kar, waarin Anyeta en Goru reden, klonk een schreeuw en zes karren rolden de nacht in met alleen de sterren om hun de weg naar het zuiden te wijzen.


    Er hing geen zeil over de kar waarin mevrouw Pollifax reed en ze kon de milde koelte van de nacht op haar wangen voelen. De kar kraakte en kreunde over de rotsige grond, maar het was geen akelige beweging, en toen haar ogen aan het duister gewend waren, kon zij links en rechts zwerfkeien en rotsblokken herkennen en ten slotte ook de vormen van haar makkers. Magda begon eindelijk te bewegen en af en toe iets onverstaanbaars te mompelen. Naast haar lag Dmitri . . . haar kleinzoon, herhaalde mevrouw Pollifax bij zichzelf, nog steeds ontroerd en verbaasd door deze ontdekking. Colin bestuurde de bestelauto die jengelend in de laagste versnelling achter hen reed, terwijl zijn oom vredig lag te snurken, samen onder één deken met Sandor, die ook was weggegleden in een diepe slaap.


    Magda begon te roepen en mevrouw Pollifax kroop naar haar toe. Dmitri schoof tegen zijn oma aan en Magda zei: Ben jij het? Ben jij het echt, Dmitri?' met een onzekere, verbaasde stem.


    'Goeiemorgen,' zei mevrouw Pollifax.


    Magda begon te lachen. 'En jij ook? Nee, da's te veel,' zei moeizaam en ze greep de hand van mevrouw Pollifax. 'Je hebt me al weer gered. En Dmitri gevonden.'


    'Het is een zware nacht geweest,' gaf mevrouw Pollifax toe, maar ik heb aardig wat hulp gehad.'


    Het lachen van Magda ging plotseling in tranen over en toen in schokkende snikken.


    'Het geeft niks, Dmitri, laat haar maar huilen,' zei mevrouw Pollifax, waarbij ze de jongen op de rug klopte, daar knapt ze van op.'


    Geleidelijk aan kwam Magda tot bedaren en viel in slaap, ze had die slaap bitter nodig om genoeg kracht op te doen voor een vliegtocht - en dat, dacht mevrouw Pollifax, was het enige waar het nu op aankwam. De ernst van haar eigen toestand was vervaagd toen Dmitri het Boze Oog tevoorschijn haalde. Meteen besefte mevrouw Pollifax dat zij voor dr. Belleaux niets betekende, net zomin als Magda of haar kleinzoon. Wat had Carstairs gezegd? 'Het is een raadsel waarom de ontvoerders haar niet het zwijgen hebben opgelegd. Kennelijk is Ferenci-Sabo levend méér waard.'


    Maar niet vanwege Dmitri, begreep mevrouw Pollifax. De ontvoerde zoon van een Bulgaarse top-functionaris zou nooit zo'n genadeloze achtervolging veroorzaken. Enkele vragen en protesten op regeringsniveau misschien, maar niet de ene moord na de andere en zeker niet de inzet van een hooggeplaatste dubbelspion als dr. Belleaux. Het was duidelijk dat het de communisten niet ging om Magda zelf, maar om wat ze bij zich had en dat was concreet, grijpbaar, achterhaalbaar en voor hen van een bijna zenuwslopende betekenis. Pas als ze dat heroverd hadden, zou Magda tot zwijgen worden gebracht.


    'Naar de verzegelde inhoud van die onschuldig lijkende blauwe steen kan ik alleen maar raden,' bedacht mevrouw Pollifax. 'Wat zou het kunnen zijn dat het voor de communisten zo'n bedreiging vormt? Het afschrift van een vreselijk vertrouwelijk gesprek? Een fotokopie van de notulen van een Politburo vergadering? Het zal wel iets met de nabije toekomst te maken hebben en het is van groot belang voor de Nato, voor Joegoslavië en Roemenië, voor komende nucleaire verdragen, voor het machtsevenwicht.'


    Magda en haar blauwe steen moesten Turkije worden uitgewerkt.


    Zelfs Dmitri mocht niet bij het vertrek betrokken zijn. Misschien kon Colin voor het kind zorgen tot het de nodige reispapieren had. Ze had geen enkele illusie waar het haarzelf betrof en de gevangenis was geen plaats voor de jongen.


    De karavaan hield halt en Goru liep langs de karren naar achteren en praatte met Colin; de bestelauto werd de weg af gereden en enkele minuten later hees Colin zich naast mevrouw Pollifax de kar in, met in zijn handen de accu van de auto. 'Here m'n tijd wat een terrein!' hijgde hij. 'Geen wonder dat ze de wegen de reddingslijnen van de beschaving noemen.'


    'Waar staat de auto nu?' vroeg mevrouw Pollifax nieuwsgierig.


    'Er is daarginds een verlaten dorp . . . daar stikt het van in Anatolië. Een bron droogt uit, de mensen trekken gewoon verder en beginnen een nieuw dorp. Ik heb de wagen in een van de huizen geramd, waar nog een dak op zat!' Hij keek omhoog naar de lucht. 'Over een uurtje of zo wordt het licht en dan zitten we weer met die verdomde helikopter.'


    'Ja,' zuchtte zij. 'De helikopter.'


    Zij lagen nog een uurtje ongemakkelijk te dommelen en toen mevrouw Pollifax haar ogen weer open deed, was Vlagda wakker. Ze zat tegen de zijkant van de kar geleund, met één hand losjes op Dmitri, die in slaap gevallen was net zijn hoofd op haar schoot. De zon kwam op in een explosie van kleuren, die langs de hemel veegden als streken waterverf. Mevrouw Pollifax keek naar Magda, die als gehypnotiseerd naar de slapende oom van Colin zat te sta-'en. Toen ze zag dat mevrouw Pollifax recht ging zitten, stak ze haar vrije hand op, maar haar gezicht stond onzeker toen ze zei: 'Die man hier . . . ik begrijp niet waar die vandaan komt.'


    Hij . . . dook zo maar op,' zei mevrouw Pollifax met binnenpret.


    Hij lijkt erg veel op iemand die ik gekend heb.'


    Echt waar?'


    Magda knikte. 'Iemand die ik in geen . .. och, minstens in geen vijfentwintig jaar gezien heb. Ik heb me vaak afgevraagd wat er van hem geworden is . . . dat kun je zo hebben, weet je,' zei ze met een vage glimlach. 'Toch dacht ik dat ik hem vergeten was, tot ik deze man zag. Diezelfde scherpe neus . . .'


    Mevrouw Pollifax keek naar Oom Hu die onder zijn deken gedoken lag, en met tintelogen zei ze: 'Zijn neus is het enige wat je van hem kunt zien. Aan wie doet hij jou denken? Iemand van de betere soort, hoop ik?'


    Magda knikte. 'Ik heb in heel m'n leven slechts van twee mannen gehouden. M'n eerste echtgenoot, Philippe . . . ze noemden hem de Franse playboy, maar dat was de rol die hij speelde, want hij was ook spion.' Zij keek mevrouw Pollifax aan. 'Begrijp je wel, hij werkte voor zijn regering. We hebben samen één jaar gehad en toen werd hij vermoord.'


    'Door wie?' vroeg mevrouw Pollifax.


    'Ze werden toen nog de Roden genoemd,' zei Magda. 'Maar het moest lijken alsof ik hun werk gedaan had. Hij werd met mijn kleine pistool gedood en ze zorgden voor het valse bewijs van een minnaar.' Zij haalde haar schouders op. 'Het was chantage. Ik wilde zelfmoord plegen, maar ik was in verwachting en dat gaf mij m'n levenskracht terug. En ze wisten niet dat ik allang voor de mensen van m'n man werkte. Ik besprak mijn probleem met de Franse Geheime Dienst.'


    'Dus toen ben jij een dubbelspionne geworden?'


    'Ja.' Magda zweeg even. Toen zei ze: 'Tot in de Tweede Wereldoorlog, toen ik ook voor Amerika en Engeland werkte.' Er kwam een bedroefde trek rond haar mond. 'Je verwacht de liefde geen tweede keer. Ik dacht dat m'n hart versteend was.'


    'Maar dat was niet zo!' opperde mevrouw Pollifax.


    Magda zuchtte. 'Je hebt zulke dingen niet in de hand, hè? Het was niet meer dan een ontmoeting, iets terloops, en dat was alles wat ik me veroorloven kon, want ik was kwetsbaar geworden omdat m'n dochter in Rusland gegijzeld werd.' Zij keek ernstig. 'Ik heb geleerd dat je leven een bepaalde vorm aanneemt . . . noem het karma, als je wilt. Ik werd steeds weer in dit werk teruggeworpen. Het was m'n karma niet om voor langere tijd echtgenote of moeder te zijn.'


    Mevrouw Pollifax zei: 'Misschien nu wel. Zoals ik het karma begrijp . . . en dit heeft de laatste tijd mijn belangstelling . . . kan iemand zich uiteindelijk opwerken naar een ander niveau, na het voldoen van de karmische schulden die men heeft.'


    'Je praat alsof je het zeker weet,' zei Magda nieuwsgierig. Mevrouw Pollifax moest lachen. 'Ik weet alleen maar dat ik ineens . . . na al die jaren als huismoeder en dat op mijn leeftijd ook nog . . . begonnen ben aan een erg gevaarlijk beroep. Het is ongerijmd, alsof een pagina plotseling door de wind is omgeslagen. Vergissing? Toeval? Noodlot? Je voelt dat het meer is dan dat. Misschien neem ik jouw manier van leven over, nu jij die voor iets anders ruilt.'


    'Dat help ik mezelf hopen,' zei Magda somber. 'Doorgaan met hopen,' zei mevrouw Pollifax, terwijl ze een tikkeltje ondeugend neerkeek op Oom Hu. Net als het leven geen merkbare vorm scheen te hebben, dacht ze, kon zich zulk een verbluffende samenloop van omstandigheden voordoen, dat je een beeld kreeg van krachten die alle aan- en afvoer in het leven beredderden, aansleepten, uitbalanceerden, beraamden en sluitend maakten. Magda en de oom van Colin hadden elkaar eens ontmoet, jaren geleden, en nu kwamen zij elkaar weer tegen, door de meest onzinnige samenloop van omstandigheden, in het hartje van Turks Anatolië. Mevrouw Pollifax gniffelde; statistisch was het zo volslagen onmogelijk, dat zij dacht dat het een staaltje van kosmische humor moest zijn, zelfs van kosmische speelsheid.


    -


    Het begon al gevaarlijk licht te worden, toen er vanaf de voorste kar een kreet opklonk. Goru stond te zwaaien en te wijzen en mevrouw Pollifax begreep dat ze hun plaats van bestemming naderden. Zij keek weer naar de hoge rotswand die ze al van verre bestudeerd had; nu rees hij steil boven hen uit, aan de rechterkant, en het leek alsof hij bijna de lucht raakte. Hier en daar had een reuzenvuist gaten door de rots geslagen, als een enorme muur met vensters erin. Mevrouw Pollifax ging rechtop zitten, wakker en waakzaam.


    In het steenslag dat als lava tegen de wand klonterde, kon ze de vormen herkennen van bouwvallige huizen; de heuvel die tegen de rotswand aan schurkte was bezaaid met grotten, gaten en de resten van verlaten woningen. De voorste karren hadden hun draai al gemaakt voor hun klim omhoog tussen het puin door in een slingerende, stijgende lijn. 'Wat een geweldige schuilplaats!' zei mevrouw Pollifax. 'Tenzij . . .' Ze zweeg onzeker. 'Tenzij Belleaux ons hier meteen komt zoeken.'


    Colin schudde zijn hoofd. 'Niet meteen. Ik ben al eens eerder door dit deel van het land gereden met Oom Hu en verderop is het nóg indrukwekkender. De rotsen springen daar bijna uit de aarde op als onheilspellende stalagmieten. In Göreme worden ze toverland-schoorstenen genoemd . . . de eerste christenen hielden zich daarin schuil -ze hebben ze van binnen uitgehold en op de binnenmuren hebben ze fantastische fresco's achter gelaten. Heel de vallei biedt louter verrassingen.'


    'Eerlijk? Ik wou dat ik de reisgids aan m'n broek vast had gespeld.'


    'U kwam spelden tekort,' herinnerde Colin haar.


    De eerste kar had de top bereikt en Goru was uitgestegen, klein en popperig tegen de immense hoogte van de wand achter hem en van de anderen gescheiden door de berg van puin en steenslag. Hun eigen wagen slingerde en slipte nu langs het smalle met stenen bezaaide pad dat naar de top voerde, en mevrouw Pollifax zond schietgebedjes op. Elke keer als ze voor zich uit keek, was er een kar uit de rij verdwenen, en ze kon alleen maar hopen dat die veilig bij Goru was aangekomen en uit het zicht geleid, in plaats van in een gat te storten of van de heuvel te rollen. Zij klommen hoger en hoger tot Goru in zicht kwam, plots weer in zijn volle lengte. Zij hadden de top van het steenslag bereikt, met boven hen de rotswand. Door een zeldzame speling van de natuur lag er geen steenslag aan de voet van de rotswand, en een soort primitieve, uitgesleten weg golfde op en neer achter de huizen die hier ooit eens waren gebouwd om mensen te herbergen, tot de aangevreten rotswand eindelijk - na eeuwen - zijn stenen los moest laten. Het weggetje pal onder de wand werd niet geraakt, maar de stenen sloegen gaten in de daken, voor zover die [liet volledig verwoest werden, en rond de wegzinkende luizen rees het puin. Langs het oude weggetje hielden de sarren halt, elke kar voor een ruïne die tenminste nog een dak bezat, of een deel van een dak, waarna de mannen rotsblokken uitgroeven om een doorgang mogelijk te maken. Een voor een zag mevrouw Pollifax de karren uit het gezicht verdwijnen.


    Hun wagenmenner was Yule, die van de bok sprong en zijn schouders onder een rotsblok zette . . . zij zaten nu in de laatste, niet beschutte kar. Colin sprong bij om te helpen en achter zich hoorde mevrouw Pollifax een verraste stem 'Godome!' zeggen.


    Sandor zat recht overeind op zijn hoofd te krabben en zijn ogen waren op Magda en Ramsey gericht. Mevrouw Pollifax zag dat die twee klaar wakker waren; ze kreeg de indruk dat ze elkaar reeds enige tijd stilzwijgend observeerden.


    Ineens zei de oom van Colin: 'Je bent magerder geworden. Je at altijd al te weinig . . . en nooit op tijd. Als je met mij was getrouwd, zou ik er op gestaan hebben dat je genoeg te eten kreeg. Waarom heb je dat niet gedaan?'


    'Waarom heb ik wat niet gedaan . . . eten of met jou trouwen?'


    'Allebei. Ik heb me steeds verdomd kinderlijk gevoeld door vrijgezel te blijven, maar er was gewoon niemand zoals jij. Waarom ben je niet met mij getrouwd?'


    'Ik had een dochter in Rusland.'


    'Had dat maar gezegd.'


    'Nooit,' zei ze teder. 'Jij zou het Kremlin bestormd hebben, Hugh, met de eis dat ze naar Engeland moest . . . dat had jou de kop kunnen kosten.'


    'Frankrijk heeft de guillotine, in Moskou was het, volgens mij, een vuurpeloton geworden.'


    Sandor begon breeduit te grijnzen. Hij klom aan hen voor. Hij naar mevrouw Pollifax toe. 'Zij kent hém ook!' zei hij. Op dat moment begon iemand te schreeuwen en Goru rende geschrokken op hen af. Ramsey sprak Turks met hem en reageerde ontzet. ' Het is het vliegtuig,' brulde hij. 'Weg met die kar! Een vliegtuig in de verte komt deze kant op!'
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    Twee mannen doken uit het niets op en namen het paard mee. Vijf anderen renden uit een hol in de rotswand naar voren en tilden de kar letterlijk over een muur van losse stenen de kelder van een huis binnen. De kar liep geen schade op, behalve een wiel dat er af rolde - en het was een wonder dat dit niet eerder was gebeurd.


    Hun schuilplaats was niet ongezellig. De stralende ochtendzon viel door de halfvergane vloer en vormde een vlechtwerk van vakjes en strepen. Ze hadden aan drie zijden een stenen muur om zich heen en een half dak boven hun hoofd, maar de gevel van het huis was sinds lang verdwenen en vanuit de schaduw had mevrouw Pollifax een adembenemend vergezicht over de vallei.


    Ze zag hoe de helikopter traag boven de vallei wiegde op die hellende, zwevende, vreemd aangeschoten manier, die volgens haar de spot dreef met alle wetten van het vliegen. Het toestel kwam dichterbij, verdween achter de rotswand en bulderde plots over hun hoofden heen. Heel even had hij pal boven hen gehangen, een speurend reuzenoog. Toen hij hoger steeg en wiekend zijn trage tocht naar het andere eind van de rotswand vervolgde, besefte mevrouw Pollifax dat ze haar adem had ingehouden. Langzaam liet ze de lucht ontsnappen en ze begreep dat dit vandaag steeds weer gebeuren kon. Het was geen opbeurende gedachte. Magda zei plotseling boos: 'Ik kan Dmitri niet bij zoiets achterlaten. Nooit!'


    Mevrouw Pollifax keek haar aan. De helikopter had Magda al net zo beïnvloed; alsof zij allen overgeleverd waren aan een nachtmerrie, bevolkt door roofvogels. 'Ja,' zei ze flink.


    't Wordt tijd om een plan te bedenken. Laten we Anyeta opzoeken. Is het vliegtuig weg?' Colin knikte. 'Het is in zuidelijke richting verdwenen.'


    'Mooi. Dan kunnen wij beraadslagen.'


    Zij vormden een kring in de grot waar Anyeta haar toevlucht genomen had. 'We reizen in het donker,' zei Anyeta. 'We moeten kalm aan doen, omdat we de route niet kennen. Goru weet niet waar het vliegveld van Kayseri ligt.'


    'Ik wel,' zei Hu Ramsey. 'Het ligt gelukkig ten westen van de stad . . . aan deze kant. . . zodat we niet door Kayseri heen hoeven. Als ik nu eens terugging om de bestelauto te halen . . .'


    'Er zit niet veel benzine meer in,' zei Colin. 'Nog voor zo'n kilometer of vijftien, schat ik. Hooguit twintig.'


    'Verdimme,' zei Oom Hu goedmoedig. 'Colin, jij weet waar de wagen staat. Waar ligt het dichtstbijzijnde benzinestation?'


    'Het dichtst bij de auto, bedoelt u? Kirsehir, zonder meer. Maar als u van plan bent om Magda met de wagen naar het vliegveld te rijden, mag u wel bedenken dat er misschien nog naar de wagen wordt gezocht. U wordt vast en zeker aangehouden, net als in Yozgat en dat geeft niks als u maar alleen bent, maar mocht u Magda bij u hebben of mevrouw Pollifax. . .' Colin schudde zijn hoofd. 'Kaput. Fini!'


    Mevrouw Pollifax knikte. 'Hij heeft gelijk. Volgens mij moet Magda met de kar naar het vliegveld, die bestelauto valt veel te veel op.'


    Magda zat er neerslachtig bij. 'Ik heb niet geboekt. Wat als er geen plaats voor me is?'


    Mevrouw Pollifax knikte. 'Wij moeten dit zeer, zeer zorgvuldig organiseren. Net als generaals die een veldslag beramen.'


    'Ouwe jongens en zo,' stelde Colin grijnslachend voor. 'Precies. Goru zegt dat hij niet weet waar het vliegveld ligt. Ik vind dat iemand het moet gaan zoeken . . . nu, terwijl het nog licht is.'


    Anyeta vertaalde dit voor Goru, die antwoord gaf. 'Hij gaat zelf,' zei ze. 'Alleen. Hij gaat te paard en zoekt meteen de beste route voor de karren.'


    'Er is nog een mogelijkheid,' ging mevrouw Pollifax verder. 'Magda wil zekerheid dat Dmitri niet bij dit alles betrokken raakt. Ze heeft ook een plaats in het vliegtuig nodig . . . het zou zeer geruststellend zijn om er één te reserveren tot aan Londen, op naam van Alice Dexter White . . . en meneer Ramsey wil z'n auto terug.' Ze keek op. 'Mister Ramsey, als u Dmitri eens meenam en u reed naar Kirsehir voor benzine en als u daar eens met het vliegveld van Kayseri belde om voor Magda te reserveren. U zou dan meteen een . . . nou ja, een afleidingsmanoeuvre kunnen zijn. Op de kaart ligt Kirsehir een heel eind bij Kayseri uit de buurt. Mocht de politie u aanhouden, dan hebt u alleen een jongetje bij u dat langs de kant stond te liften. U ging in Yozgat al vrijuit. . . mogelijk hoeft u niet nóg eens de gevangenis in. U kunt dan doorrijden naar Ankara.'


    Ramsey wierp haar een vluchtige blik toe. 'Volkomen juist.' Hij zag er ongelukkig uit, maar het viel in hem te prijzen, vond mevrouw Pollifax, dat hij niet tegen het afscheid van Magda protesteerde.


    'Zou je dat willen doen?' vroeg Magda hoopvol. 'Hugh, ik kan je niet zeggen hoe dankbaar ik je ben.'


    'Natuurlijk doe ik dat,' zei hij opgewekt. 'Dmitri, durf je het met mij aan, als metgezel?'


    'Moet?' vroeg hij met ontmoedigde stem aan Magda.


    Zij sprak teder met hem in het Russisch en hij luisterde ernstig en vervolgens met toenemende opgeruimdheid. 'Da,' zei hij tegen Ramsey en hij knikte. 'Ik ga. Ik ben . . . hoe je zeggen . . . ouwe jongens?'


    'Grote kerel,' zei Ramsey, die hem door de haren streek.


    'U hebt een paard en een gids nodig,' zei Anyeta tegen hem. 'Yule gaat mee . . . hij weet waar de auto verstopt is en hij kan het paard mee terugnemen. Verder nog iets?'


    Mevrouw Pollifax zat hardop na te denken. 'Magda heeft vandaag slaap en eten nodig. Daarna help ik haar in mijn Amerikaanse kleren, die zij onder haar Turkse dragen kan.' Was er nog iets? Magda kon zich misschien vlak bij de vertrekhal in de kar verkleden om dan als Alice Dexter White, Amerikaans toeriste, langs de douane naar de wachtkamer te wandelen.


    'Een koffer,' zei ze. 'Zij moet een koffer hebben, net als ieder ander.'


    'Jofel denkwerk,' zei Colin, 'maar we hebben alleen dat rotding van karton. Een Amerikaanse die zoiets draagt, loopt wel heel erg griezelig in de gaten.'


    Oom Hu zei: 'Wacht 'es eventjes, ik kan er een uit de bestelauto meegeven . . . Yule heeft hem vanavond bij zich. Hij is oud en beschadigd, ik heb er jarenlang films in bewaard, maar hij heeft beslist klasse en is op en top Engels.'


    'Da's dan dat, neem ik aan?' verkondigde Colin.


    Anyeta nam een paar krukken en ging met hen mee naar buiten, waar de paarden gezadeld werden. Goru reed net weg en zij riep hem na; hij knikte en wuifde. 'Ik heb hem gezegd in de schaduw te blijven. U moet hetzelfde doen, meneer Ramsey.'


    Hij knikte afwezig en wendde zich tot Magda. 'Je moet voorzichtig zijn,' zei hij alleen.


    'Ik zal voorzichtig zijn.'


    'Zul je in Schotland op mij en Dmitri wachten?'


    Zij knikte.


    Hij boog zich naar haar toe en hield haar even stil tegen zich aan. Toen wendde hij zich tot Dmitri, glimlachte en zei: 'Zo Dmitri. We beginnen aan een lange reis, jij en ik.' Dmitri en Magda omhelsden elkaar en toen nam hij voorzichtig het Boze Oog en hing dat om de hals van zijn oma.


    'Nou voor u beschermen,' zei hij.


    Een van de mannen, die hoog tegen de rotswand op post zaten, riep iets omlaag naar Anyeta. 'Hij zegt dat er geen spoor van het vliegtuig te zien is; u moet nu vlug gaan.' Terwijl hij Dmitri vóór zich in het zadel tilde, zei Ramsey flink: 'We mogen Yule niet laten wachten. Daar gaan we, Dmitri. Ouwe jongens, wat jij?'


    -


    Toen zij langs de rotswand verdwenen waren, talmden mevrouw Pollifax en Colin nog wat om uit te zien over de heldere, zonovergoten vallei. 'Morgen om deze tijd,' begon mevrouw Pollifax, terwijl zij op een brokkelig muurtje plaats nam.


    'Ja?' vroeg Colin, die naast haar ging zitten.


    Ze schudde haar hoofd. 'Het is het wachten - dat maakt het onmogelijk om te slapen,' zei mevrouw Pollifax. 'De onzekerheid.' Ze staarde over de vallei, haar ogen tot spleetjes vernauwd tegen de schittering van de zon op de witte rotsen. 'Ik houd van dit gedeelte van het land,' zei ze plotseling. 'Iets dergelijks heb ik eigenlijk nog nooit gezien. Ik dacht dat Turkije duister zou zijn . . .'


    'Het heeft een duister verleden.'


    'Kijk dan toch . . . alles zondoorstoofd, de kleur van room en oude kant en gerijpte tarwe en gebleekte steen en geel gras en dan deze stralend blauwe hemel en af en toe klonters groen met de kleur van jade. Ik wou dat ik schilderen kon. Wat zit je in vredesnaam te krabbelen?'


    Colin grijnsde. 'Ik ben van plan deze eindeloze dag te verfilmen en ik schrijf uw bijvoeglijke naamwoorden op. Oom Hu kan ze misschien gebruiken. Hij levert z'n eigen verhalen, weet u.'


    Vastberaden en met een zelfvertrouwen dat zij nog niet van hem gehoord had, liet hij erop volgen: 'Ik ben tot de conclusie gekomen dat ik iets doen kan om hem voor zijn goedheid te belonen. Ik ga de zigeuners filmen. U beseft het misschien niet, maar zolang als hij hier woont, heeft hij nooit meer van hen kunnen maken dan een vluchtige opname vanuit zijn auto. En eindelijk heeft hij nu de kans om een dag bij hen door te brengen, ze te filmen, vriendschap met ze te sluiten en verdomd als hij niet om een boodschap weg moet. De kans van z'n leven en hij grijpt er naast! Ik ga Anyeta vragen of ik haar zigeuners vandaag mag filmen.'


    'Ik ga met je mee,' zei mevrouw Pollifax.


    -


    De uren kropen traag, maar niet ongezellig voorbij. Halverwege de ochtend aten zij opgewarmde domatesli pilaf, door Anyeta op een klein en vrijwel rookvrij houtskoolkomfoor klaargemaakt. De paarden werden gevoederd. Sandor nam de reparatie van het kapotte wagenwiel op zich en Colin zwierf overal en nergens met zijn camera langs de rotswand. Hij dook grotten en kelders in en uit. Hij filmde de kinderen bij hun spel en de vrouwen bij hun werk en één keer volgde hij Magda en mevrouw Pollifax zelfs naar de bron waar zij water haalden voor Anyeta.


    'Zij is een koningin, weet je . . . letterlijk,' zei Magda. 'Zij is het die alle mensen bijeenhoudt. Niet alleen deze hier, maar ook vele andere.'


    'Koningin van de zigeuners!' mijmerde mevrouw Pollifax. 'En nu heb ik er persoonlijk een ontmoet . . . Komt zij uit Bulgarije?'


    'O nee,' zei Magda stellig. 'Nee, de zigeuners in Bulgarije . . . het is een land dat ideologisch heel dicht bij Rusland staat.. . worden door het Bulgaarse leefklimaat opgeslokt. Ze dulden geen gekheid, de Bulgaren en de zigeunerkinderen worden gedwongen zich aan te passen, om naar school te gaan en hun erfdeel aan de kant te zetten, als goede werkers in het Bulgaarse communistische bestaan. Dat bezwaart de ouderen. Ik ben niet de enige die ze uit dat land gesmokkeld heeft.'


    'Zijn alle Oosteuropese landen dan niet even streng?' vroeg mevrouw Pollifax.


    'O nee! Anyeta komt eigenlijk uit Roemenië en vanuit Roemenië trekken de zigeuners ongehinderd over de bergen Joegoslavië binnen en vandaar naar Italië of West-Duitsland.'


    'Wat is dat met haar benen?' vroeg mevrouw Pollifax. 'Kinderverlamming ?'


    Magda moest lachen. 'Daar kom ik zelfs niet achter! Maar de Rom zeggen dat haar gave van helderziendheid verdriedubbelde toen zij de macht over haar benen verloor . . . alsof al haar kracht in dit talent van de ziel ging zitten.' Zij schudde haar hoofd in bewondering. 'Zij is een verbazingwekkende vrouw. Toen ik haar leerde kennen . . .'


    'Waar?' vroeg mevrouw Pollifax gretig.


    'In Boedapest, vele jaren geleden, in een café, en zij droeg parels en juwelen. Ik was verbluft toen ik hoorde dat zij een Inglescu was.' Magda keek mevrouw Pollifax aan en knikte. 'Kun jij je haar voorstellen in gala? Zij is getrouwd geweest met een beroemde concert-violist. Hij was een halve zigeuner, weet je. Maar zij is een volbloed zigeunerin en ze werd ziek van het leven van de gorgio. Men zegt dat ze heel mager werd, heel bleek, heel neerslachtig en dat ze bijna stierf. Ze moest naar haar volk terug.'


    'Naar dit hier,' zei mevrouw Pollifax bedachtzaam, terwijl ze naar de zon en de witte rotsen tuurde. 'Twee dagen geleden zou ik er helemaal niets van begrepen hebben.' Magda zei zacht: 'De zigeuners hebben een lied . . . de tekst is ongeveer zo:


    -


    Aardse goederen die jou


    bezitten en verdelgen.


    Liefde moet als de vrije wind zijn.


    Vang de wind tussen vier muren


    en zij verliest haar kracht.


    Open tenten.


    Open harten.


    Laat de wind waaien . . .'


    -


    Zij zwegen en toen knikte mevrouw Pollifax. 'Ja,' zei ze kalm.


    -


    De nacht viel snel, als een deken die plotseling over het plateau werd geworpen en de schemering doofde. Yule was met het extra paard teruggekeerd. Ja, de Engelsman en Dmitri waren in de loop van de middag bij de auto aangekomen; hij had toegekeken terwijl de accu geplaatst werd en hij had de auto weg zien rijden. Het stof was kilometers ver te zien geweest en hij wist zeker dat ze de weg naar Kirsehir hadden gehaald. Goru kwam niet voor donker terug. Hij had het vliegveld ontdekt en tevens had hij een vallei gevonden, tussen de bergen in, die hen door het rotsland zou voeren zonder hoofdwegen te kruisen. Hij zat er vermoeid bij en mevrouw Pollifax vermoedde dat hij heel de vallei had uitgekamd voor de beste route. Hij zou een geweldig generaal geweest zijn, dacht ze, blij dat hij aan hun kant stond; maar hij was natuurlijk al Anyeta's guerrillaleider die met de zigeuners over grenzen en door vijandige gebieden trok. Zij zag hoe hij tegen Magda glimlachte en zij gaf er zich rekenschap van dat deze mensen Magda reeds jarenlang kenden, waarbij een verhouding gesmeed was. uit verdraagzaamheid en onstuimige trouw.


    Onder haar Turkse pofbroek droeg Magda het mantelpakje en de blouse van mevrouw Pollifax. Nu gaf ze Magda haar paspoort en het geld. 'Voor het geval we uit elkaar raken,' zei ze.


    Even na tien uur gingen zij op weg. Het plan om drie karren zuidwaarts te laten trekken als lokkertjes werd meteen verworpen. Anyeta zei ronduit: 'Wij, Zingari, zijn eendrachtig. Wij leven, ademen, eten en sterven tezamen. Wij vechten ook tezamen.' Mevrouw Pollifax was hier dankbaar voor. Zes karren maakten meer herrie, waren minder mobiel en liepen meer in de gaten dan drie, maar zij voelde zich ook zekerder met een voltallige bemanning zigeuners om haar heen. Zij vormden een geduchte groep, zoals zij de avond tevoren zelf had ondervonden. Zij trokken om het stadje Ürgüp heen en reden het dal door tot in de schaduwen van de Topuz Dagi, die onverzettelijk het hele oostelijke gezichtsveld bewaakte, met zijn top hoog en scherp tegen de sterren aan.


    'Hoe ver is het naar Kayseri?' vroeg mevrouw Pollifax aan Colin.


    Hij schudde zijn hoofd. 'Te ver voor karren die zo traag vooruitkomen, maar misschien wil Goru straks te paard verder. Of misschien is dit korter. Het is moeilijk dat aan de hand van de kaart te bepalen.'


    Magda zei kordaat: 'Vertrouw maar op Goru. Hij heeft nog met de partizanen gestreden tijdens de Tweede Wereldoorlog, hij kan erg listig zijn.' Ze keek met een verlegen glimlachje naar mevrouw Pollifax. 'Je vertrouwt mij ook . . . je hebt niet gevraagd waarom ik naar Schotland ga. Als ik weg kom.'


    Mevrouw Pollifax lachte zacht. 'Ik wist dat je het me uit zou leggen, als je dat nodig vond.'


    Magda knikte. 'Hugh heeft daar een jachthuis. Als ik het red tot Londen, stuur ik één enkel telegram naar Washington om dan weer te verdwijnen. Je begrijpt dat ik heel erg koppig blijf doen tot ik Dmitri bij me heb.' Mevrouw Pollifax dacht hier even over na. Het leek haar dat één enkel jongetje gemakkelijk over het hoofd kon worden gezien door regeringen zodra die hun zin kregen en dat zelfs een man als Carstairs op dood spoor kon worden gezet. 'Een beetje vriendelijke overredingskracht,' zei ze en knikte. 'Ja, ik begrijp het. Ik zal geen adres vragen.'


    'Dank je.'


    De karren hotsten en botsten en kraakten en de glans van een verborgen maan schonk een bijna bijbelse kwaliteit aan hun processie door het dorre, kale landschap.


    Omstreeks twee uur kwam de colonne tot staan en grof brood en kruiken water werden rondgedeeld, terwijl Goru de rij langs liep om de wielen en de assen van de karren na te kijken. Niemand sprak luider dan op fluistertoon en kort daarop trok de karavaan verder. Het was een ongelooflijk land: het maanlicht ving een heel woud van naald-vormige rotsen, een dal vol rotsige schoorstenen die zich wit verhieven in het maanlicht, een groep kegelvormige krotten als bijenkorven.


    Het was vier uur in de ochtend toen het nieuws door de stoet murmelde dat men gevolgd werd door een man te paard. Voor het eerst besefte mevrouw Pollifax dat Goru verkenners voor en achter hen had, maar dit besef kwam te laat om haar gerust te stellen. Het nieuws van een achtervolger trof haar als onheilspellend.


    'Het zou Sebastien kunnen zijn,' zei Colin hoopvol.


    'Sebastien?' herhaalde mevrouw Pollifax, en ze herinnerde zich Yozgat. 'Ja, het zou Sebastien kunnen zijn,' zei ze beleefd.


    'Eén enkele ruiter is nauwelijks een bedreiging voor dertig zigeuners,' zette Colin uiteen. 'Ik zal eens vragen waarom Goru niet stopt om te weten te komen wie het is.' Hij sprong van de wagen. 'Ik loop vooruit en vraag het hem.' Enkele minuten later kwam hij met een somber gezicht terug. 'Wie het ook is, hij blijft op enige afstand achter ons. Eerst dachten ze dat het een toevallige samenloop van omstandigheden was - iemand die ons pad kruiste - maar hij neemt dezelfde bochten, volgt hetzelfde spoor. Goru zegt dat er geen tijd is om te stoppen, het is half vijf en het enige belangrijke is dat Magda voor acht uur bij het vliegveld wordt afgeleverd.'


    'Volkomen juist,' zei mevrouw Pollifax. Maar niemand in de karavaan voelde zich op zijn gemak en wanneer een wagen hulp nodig had om over de rotsen te komen, werden er scherpe woorden gewisseld. Wie de achtervolger ook mocht zijn, hij was niet van plan hen in te halen. Alles bleef zoals het was, behalve de lucht die lichter en het terrein dat vlakker werd. Zij lieten het vulkanische gebied achter zich en keerden terug op het vlakke en stoffige Anatolische hoogland. Ergens op deze hoogvlakte, tussen hen en de heuvels aan de voet van de verre bergketen, lag het vliegveld van Kayseri. 'Hoe ver nog?' vroeg mevrouw Pollifax aan Colin.


    'Weet ik niet,' zei hij kortaf.


    'Hoe laat is het dan?'


    'Een paar minuten over vijf.'


    Toen hij dit zei stak Goru zijn hand op en liet een scherp bevel horen. Het geluid van zijn stem klonk verrassend na al die uren van omzichtigheid. In het oosten was de hemel tot paarlemoer verkleurd en het reepje van een oranje zon kwam boven de top van de bergen uit gluren. Op het gebaar van Goru hielden zij halt, omdat vanuit het noorden twee ruiters naderbij reden.


    'Ze zijn in uniform,' zei mevrouw Pollifax, toen ze dichterbij kwamen op hun gestadig stappende paarden. 'De politie,' zei Colin kortaf. 'Rijksveldwachters.'


    'O,' zei mevrouw Pollifax.


    De twee mannen reden naar Goru toe; ze keken niet onvriendelijk en ze zagen er opgewekt en ontspannen uit, twee mannen op gewone patrouille. Ze bleven enkele minuten bij Goru staan praten en daarna reed een van hen traag langs de colonne op en neer, waarbij hij de zigeuners in het gezicht keek en een blik in de wagens wierp. Hij reed terug en de driehoeksbabbel ging eindeloos door. Goru knikte en stond op; hij begon tegen de zigeuners te roepen. Sandor kwam onverschillig naar achteren gewandeld vanaf Anyeta's kar, waarin hij meereed. Hij zei: 'Ze willen alle persoonsbewijzen zien.'


    'Maar dat duurt een eeuwigheid!' zei mevrouw Pollifax wanhopig.


    'Ja.'


    'Waarom kunnen we ze verdomme niet gewoon boeien en meenemen?' vroeg Colin geprikkeld. 'Ik heb het pistool van Stefan nog steeds.'


    Sandor grijnsde. 'Lekker dier ben jij! Wil je dat ze erachter komen dat wij iets te verbergen hebben? Een politieman die zigeuners ziet spuwt en rijdt door of hij stopt om te zien wat ze nou weer gestolen hebben. Graag een klein beetje meer inzicht!'


    'Hij bedoelt vooruitzicht, lijkt me,' zei Magda met een wrang glimlachje, terwijl ze Sandor de kaart van Nimet Aziz gaf. Mevrouw Pollifax deed afstand van Yurgadil en Colin van Nazmi; Sandor liep ermee naar de veldwachters. Er volgde nu een eindeloos wachten, doortrokken van de zorg dat de politie elke zigeuner apart zou willen verhoren om dan te ontdekken dat drie van hen bedriegers waren. De agenten bleven maar aan het woord, terwijl een van hen door de stapel van dertig kaarten ritselde. Eén keer begonnen zij te lachen - 'Staan ze moppen te tappen?' fluisterde Colin verontwaardigd -, maar ten slotte werden de papieren aan Goru teruggegeven en mochten de karren verder trekken.


    Maar ze hadden langer dan drie kwartier stilgestaan en het was nu bijna zes uur. Mevrouw Pollifax begon eraan te twijfelen of Magda het vliegveld nog wel zou halen in de twee resterende uren. Zij sprak haar bange vermoedens niet uit, maar ze voelde dat het een vraag was die boven heel de karavaan zweefde. Wat de twee veldwachters betreft, die waren in volle galop weggereden en van hen was alleen nog maar een stofwolk te zien.


    'Nu hebben ze haast,' zei Colin bitter. 'Denkt u dat we er goed doorgekomen zijn?'


    Mevrouw Pollifax zei bits: 'Hangt er van af. Als ze vooral naar zigeuners zochten, hebben ze die gevonden . . . en tevens hebben ze ons uitmuntend opgehouden.' Een half uur later reden ze langs een dorpje van een dozijn huizen, die in de vroege ochtendzon stonden te dampen. Sandor bracht hun een nieuw bericht namens Anyeta. 'Goru wil dat de wagens nu twee aan twee rijden. Deze kar moet naast die van hem optrekken.' Hij vertaalde dit voor Yule en hun kar passeerde de anderen en kwam naast de wagen van Anyeta en Goru.


    Anyeta boog zich tussen beide wagens in en zei: 'Jullie moeten nu dicht bij Magda blijven.' In haar ogen was een stille waarschuwing. 'Heel dicht, begrijpt u?'


    Mevrouw Pollifax knikte. Wat zag Anyeta? Waar was ze bang voor? Maar het was niet alleen Anyeta, Goru ging staan, vermande zich en wierp Yule een knuppel toe en vervolgens een boodschappennet, dat nota bene boordevol kleine, ronde stenen zat.


    Toen kreeg mevrouw Pollifax het door: zij hoorde de helikopter ook. Terwijl ze opkeek, kwam de machine juist over de bultige heuvel vóór hen gevlogen, kwetsbaar, klein en toch monsterachtig, als een opgeblazen metalen libel. 'We komen dus de goeie dokter weer 'es tegen,' zei Colin verbeten. 'Maar dit keer is-ie gek! Wat kan hij tegen zoveel van ons uitrichten?'


    Mevrouw Pollifax gaf geen antwoord. Dr. Belleaux mocht van alles en nog wat zijn, maar hij was niet gek. Zij keek bedachtzaam om zich heen. Achter hen lagen wijngaarden.


    Rechts vóór hen bevolkte een dorpse dodenakker een zacht glooiende, boomloze heuvel. Ze zag niets, maar haar huid tintelde onbehaaglijk.


    In deze situatie daalde de helikopter en joeg wolken stof in de ogen. Mevrouw Pollifax kuchte en boog haar hoofd, waarbij ze haar sjaal over haar neus en ogen trok. Toen ze door een spleetje in de sjaal gluurde, zag ze dat de helikopter zo'n dertig meter verderop lichtjes op de grond rustte, met nog steeds zwiepende schroefbladen die het stof in golven om hen heen joegen. 'Waarom zet hij die verrekte motor niet af!' schreeuwde Colin, terwijl hij uit de kar sprong. 'Onder de wagen of erachter, anders raak je verblind,' riep hij en hij stak Magda en mevrouw Pollifax een helpende hand toe.


    Goru brulde bevelen. Iedereen scheen tegen iemand anders te schreeuwen. Het portier van de helikopter ging open en dr. Belleaux en Stefan sprongen gewapend naar buiten. Ergens van rechts klonk een geweerschot - het kwam van de begraafplaats op de heuvel, besefte mevrouw Pollifax - en nu doorzag zij het zelfvertrouwen van Belleaux: hij was niet alleen gekomen; hij had zich eindelijk bij de Turkse politie aangesloten.


    'Mon dieu!' riep Magda toen de begraafplaats tot leven kwam en de politie de heuvel afstroomde. Maar ze waren nog steeds een eind van hen vandaan en mevrouw Pollifax begreep waarom Belleaux de motor draaiende hield: hij stond nu nog alleen tegenover de zigeuners met alleen zijn pistool en dat van Stefan. Zij zag zijn onrust, zijn onzekerheid, zijn besluit om vlak naast de deur van de helikopter te blijven, mocht een snelle aftocht noodzakelijk blijken. Ook Goru zag dit en hij dook ineens vanachter de machine op. Met een knuppel sloeg hij dr. Belleaux de revolver uit de hand.


    Stefan keerde zich snel naar hem om, maar meteen schoten andere zigeuners naar voren om hen te omsingelen. Yule werd steil achterover geslagen - Stefan was geen onbekwame lijfwacht - en een knuppel vloog de lucht in. 'Naar de wijngaard! Verschuil je in de wijngaard!' schreeuwde Anyeta vanuit haar wagen. 'Vlug!'


    'Ze heeft gelijk . . . snel!' riep Colin, maar mevrouw Pollifax schudde haar hoofd. Ze zag er niets in en de politie kwam nu in looppas voorwaarts. In een minuut of twee -hooguit drie - zouden ze hier zijn en dat zou voor hen het einde betekenen. Magda zou nooit het vliegveld bereiken en evenmin met het vliegtuig van acht uur de vrijheid tegemoet vliegen. Ze staarde naar de helikopter, die op dat ogenblik verlaten was en niet bewaakt werd. Het was een klein wonder; hoe vaak gebeuren zulke wonderen? Zij vroeg: 'Colin, kan jij met een helikopter vliegen?'


    Hij gaapte haar aan. 'God nee!'


    Magda gooide haar hoofd in de nek en lachte. 'Mevrouw Pollifax, u bent niet klein te krijgen! Gelooft u heus . . . ' 't Is de enige manier,' zei mevrouw Pollifax kordaat en ze begon te rennen, Magda met zich meetrekkend.


    Colin aarzelde. Hij keek hulpeloos om zich heen, keek toen naar de vluchtende vrouwen en ging hen achterna. Samen holden ze langs en door het handgemeen der vuistvechters om bij de deur van de helikopter te komen. Mevrouw Pollifax duwde Magda naar binnen, trok zichzelf op en stak toen een hand naar Colin uit. Op hetzelfde ogenblik kraakte er een schot en Colin gleed terug. 'Weg!' schreeuwde hij. 'Weg!'


    'Natuurlijk niet!' riep mevrouw Pollifax die nog steeds zijn hand beet hield; op zijn buik sleurde ze hem over de drempel. 'Grendels op de deuren!' zei ze tegen Magda. 'Hou iedereen buiten!'


    'Maar kun jij dan met een helikopter omgaan?' vroeg Magda, terwijl ze de deuren grendelde.


    Mevrouw Pollifax snauwde: 'Natuurlijk niet!' Ze ging zitten en keek naar de handels. Er waren er twee, één stak pal uit de vloer omhoog, de ander kwam parallel met haar been achter de zetel vandaan. Zij greep de laatste, deed haar ogen dicht, zei een schietgebedje en trok. De machine nam een luchtig sprongetje - zij leefden nog. Hierdoor aangemoedigd greep zij de tweede pook en stootte die naar voren; ze bleven een meter boven de grond hangen, doelloos maar angstaanjagend voor de mensen rondom het toestel, die alle kanten uit stoven. Mevrouw Pollifax pakte de handels harder aan en met een sprong bewogen ze opzij, waarbij zowel de zigeuners als de agenten weggemaaid dreigden te worden. 'Sterkte, Emily,' zei ze tegen zichzelf en ze rukte weer aan de eerste pook - en plotseling zeilden ze boven de hoofden van zigeuners en agenten. 'Alsjeblieft!' hijgde ze en ze liet een zucht van voldoening ontsnappen. 'Alsjeblieft!' zei ze en wenste alleen dat ze wist wat ze gedaan had.


    'Grote God, we stijgen,' zei Colin zwakjes.


    'Kalm aan, het ziet er bloederig uit, maar het is niet meer dan een vleeswond,' zei Magda tegen hem. 'Blijf liggen!'


    'Liggen blijven?' zei Colin. 'Liggen blijven als ik een kogel heb overleefd, alleen om ontvoerd te worden in een helikopter die gevlogen wordt door een dolle tante? Mevrouw Pollifax . . .'


    'Sstt,' deed ze streng. 'Sstt . . . ik bestuur dit ding. Waar ligt nu het vliegveld? Zij vlogen erg laag - met sprongen net als een kangeroe - terwijl mevrouw Pollifax de handels probeerde om uit te zoeken welke hen omhoog tilde en welke naar voren en opzij.


    'Kijk uit!' gilde Magda, toen ze op het nippertje een boom misten. De helikopter schokte, zakte, scheerde bijna op zijn kant over een akker, draaide, steeg en kwam op een matige hoogte tot bedaren. 'Ik wou dat je wat zachter sprak,' zei mevrouw Pollifax berispend. 'Kijk . . . daar heb je een hoofdweg!' hijgde Magda, die achter mevrouw Pollifax knielde.


    'Prachtig . . . dan volgen we die,' zei mevrouw Pollifax. 'Colin, hoe laat is het?' Hij tilde zijn eigen arm tot vlak voor zijn gezicht en keek dreigend naar zijn horloge.


    'Kwart over zeven.'


    Magda zei: 'Je zit te laag, Emily, we raken die auto's nog.' Ze vergat dat ze stil zou zijn en gilde: 'Kijk uit!' Het toestel sprong op. Auto's stoven naar links en rechts. Mevrouw Pollifax rukte aan de eerste de beste pook en ze stegen steil hemelopwaarts. Beverig zei ze: 'We hebben hard een vliegveld nodig.'


    'Geloof me, ik kijk ernaar uit,' zei Magda.


    Ze vlogen boven Kayseri - het moest Kayseri zijn - en misten op een haar het topje van een minaret, die zich als een naald in hun baan priemde. 'Hoger!' gilde Magda.


    'Ze bouwen ze veel te hoog!' riep mevrouw Pollifax korzelig; als een razende rukte ze aan de juiste pook en ze schoten weer richting wolken.


    'Ik zie het vliegveld!' riep Magda triomfantelijk en daar lag het, een kostelijk kale ruimte op een kilometer of drie afstand en versierd met rolbanen en een controletoren. 'Let op die huizen!' riep Magda wanhopig. 'We wiebelen!'


    'Ik weet wel dat we wiebelen,' riep mevrouw Pollifax, 'maar het lukt me gewoon niet om. . .' Ze schoten pardoes naar voren, zakten omlaag, de motor sloeg af en ze kwamen op de grond tot stilstand. 'Volgens mij hebben we geen benzine meer,' zei mevrouw Pollifax. 'Waar zijn we?'


    Magda zei rustig: 'We staan midden op het plein van Kayseri en we hebben de verkeersagent nét niet geraakt.' Mevrouw Pollifax knikte en deed haar ogen open. 'Ja, ik zie hem,' zei ze met een zucht. 'Heel wat mensen kijken kennelijk ook naar ons.'


    Vanaf de vloer van de helikopter zei Colin: 'Weg dan! Smeer 'm! Neem een taxi! Laat de rest maar aan mij over!' Hij had volkomen gelijk. Mevrouw Pollifax deed de deur open, gleed naar buiten, stak Magda een hand toe en zo sprongen zij omlaag. Heel even stonden ze hand in hand, tegenover de verzamelde menigte, toen laveerden zij met vriendelijke knikjes en glimlachjes naar het trottoir terwijl zij de mensen langs zich heen lieten dringen en onopvallend glipten ze een zijstraat in, op zoek naar een taxi.


    'Ga naar de toiletten,' zei mevrouw Pollifax tegen Magda. 'Wacht niet op mij . . . met z'n tweetjes lopen we misschien in de gaten. Ga naar binnen, doe je Turkse kleren uit en prop die in een afvalbak.'


    Het was precies 07:35 toen ze de vertrekhal binnenliepen; toen zij Magda de toiletten in zag vluchten, keek mevrouw Pollifax om zich heen en het drong tot haar door hoe zij er volgens de beschaafde wereld uit moesten zien na hun tocht door Turkije per bus, auto, kar en helikopter. Ze ging nederig in een hoek staan wachten.


    Tien minuten later kwam er uit de damestoiletten een magere, kaarsrechte en voorname vrouw te voorschijn, met geheven hoofd, waakzame ogen en het blauwe mantelpakje een tikkeltje gedraaid. Mevrouw Pollifax glimlachte goedkeurend. Magda liep naar de balie en volmaakt zeker nam ze wat bankbiljetten uit de sjaal die ze over haar arm droeg. Enkele minuten later stond ze bij de Passencontrole en liet vol zelfvertrouwen haar pas zien. De beambte nam hem aan, keek strak naar het gezicht van Magda, toonde de pas aan zijn collega, drukte er een stempel in en gaf hem met een knikje terug.


    Pas bij de uitgang draaide Magda zich om en liet haar blik door de hal zwerven. Toen ze mevrouw Pollifax zag staan in haar vuile pofbroek en sjaal speelde er een lachje om haar lippen. Zij wisselden een lange, neutrale blik en toen stak Magda bijna onmerkbaar haar hand op in een gebaar, dat zowel een veeggewoonte kon zijn als een groet. Het was nu 07:55. Mevrouw Pollifax liep naar het raam en keek toe hoe Magda aan boord ging, ze lette op de wijzers van de klok die nog eens vijf minuten wegtikten, ze zag de trap wegrijden, de deur sluiten, en ze sloeg het vliegtuig gade zoals het naar de startbaan taxiede. Aan het begin van de lange baan bleef de machine staan. 'Nu, nu, nu,' fluisterde mevrouw Pollifax. Het toestel aarzelde en sidderde toen weer naar voren. Op het moment dat de wielen los kwamen, ontsnapte mevrouw Pollifax een zucht en in haar ogen stonden tranen.


    Magda was opgestegen.


    Zij keerde zich om en liep heel de vertrekhal door tot aan de voordeuren. Zij aarzelde niet toen zij de menigte zag en ze gaf geen krimp toen de politie naar binnen drong en bevelen blafte tegen de groep kruiers en de toeristen. Toen zij dichterbij kwam, keek een van de agenten op; hij zag haar en deed een stap naar voren. 'Mevrouw Pollifax?' zei hij.


    Zij zuchtte en knikte. Achter hem zag ze dr. Belleaux uit een auto stappen. Er zat een pleister op een van zijn wangen, maar verder zag hij er als vanouds heel erg koel en autoritair uit.


    'U wordt gezocht in verband met de moord op Henry Miles,' zei hij. 'Gaat u mee alstublieft.'
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    Haar cel was klein, uit steen gehouwen en erg oud, maar allerminst schilderachtig of aangenaam. Het was er koud en klam toen zij, om half negen, binnenkwam en naar mate de dag vorderde werd het er klam en heet van een weeë oerwoudachtige vochtigheid. Er stond een kruik water in een van de hoeken, maar niemand bezorgde haar iets te eten; niemand kwam zelfs maar in haar buurt en dit maakte haar ongerust, omdat ze verwacht had haar verhaal meteen aan de politie kwijt te kunnen. Nu had ze er geen idee van wat voor schade Belleaux kon aanrichten terwijl zij gevangenzat. Ze wist dat het vliegtuig veilig vertrokken was - dat had ze zelf gezien - maar in Ankara of Istanboel kon Magda onderschept zijn en misschien zat zij nu ook in een cel. De gedachte aan een dergelijke nederlaag vervulde haar met afschuw.


    De uren kropen voorbij; elk voerde zijn eigen helse twijfel mee. Zat Magda nog steeds in het vliegtuig? Leefde ze nog? Bezat dr. Belleaux inmiddels het Boze Oog? Als er toch maar iemand wilde komen. Het was om dol van te worden, dat ze hier zat beschuldigd van zo'n laag, treurig en onwaar vergrijp, terwijl ze zulk explosief nieuws had en zulke angstwekkende zorgen.


    Tegen de middag begon ze door haar cel te ijsberen, waarbij ze verbitterd naar het raampje, hoog in de muur, staarde of ook aan de deur bleef staan in de hoop voetstappen te horen. De dag werd steeds heter en de wanden van haar cel begonnen letterlijk te zweten, zodat het vocht omlaag sijpelde en met een zacht pfft op de stenen druppelde. Voor het geval haar cel afgeluisterd werd, besloot ze elk half uur met luide stem te zeggen: 'Ik moet met iemand van de leiding spreken, ik heb informaties voor de Turkse regering.' Niemand kwam, niemand luisterde, er was niets anders dan hitte en stilte. Na een paar uur hield mevrouw Pollifax op met ijsberen en afgemat ging ze op de ijzeren brits zitten. Ze had een zeer sombere bui en een razende honger. Ze was ieder benul van tijd kwijt, toen de deur van haar cel plotseling openging. Het licht was zwakker geworden - het zal namiddag zijn, dacht ze - en het was moeilijk om meer te herkennen dan de omtrek van een man die opgetogen zei: 'Het spijt me vreselijk, mevrouw Pollifax! U hebt werkelijk erg lang moeten wachten. Gaat u met mij mee alstublieft naar een . . .' ze hoorde hem snuiven, '. . . meer aangename plaats.'


    'Ja,' zei ze, ontmoedigd.


    Hij ging haar voor door een lange, zwak verlichte gang en een uitgesleten trap op tot in een zeer toonbare hal. Bij een geopende deur bleef hij op haar staan wachten. 'Gaat u binnen alstublieft,' zei hij. Het was een fraaie deur - puur mahonie - en ze begreep dat ze een kantoor werd binnengeleid. Dat was een enorme verbetering. Het bleek een kamer met zonlicht en frisse lucht en nog veel meer mahoniehout. Alleen de tralies voor de ramen herinnerden haar eraan dat zij zich nog steeds in een gevangenis bevond.


    Zij nam plaats in een lederen fauteuil naast zijn bureau, en nu haar ogen aan het licht gewend raakten, nam zij de man met enige verbazing op. 'Wij hebben elkaar eerder ontmoet,' zei ze plompverloren.


    'Ja,' zei hij, terwijl hij ging zitten en haar minzaam glimlachend aankeek. 'In Istanboel, op het hoofdbureau. Ik ben Piskapos.'


    'Natuurlijk,' zei ze en ze dacht terug aan de man in burger die bij het raam was blijven staan zonder veel te zeggen. 'Mag ik vragen hoe meneer Ramsey het maakt? Colin Ramsey?'


    'O ja, de jongeman die we in de helikopter aantroffen.' Hij knikte. 'Enkel een vleeswond, nauwelijks de moeite.' Hij boog zich naar voren en drukte de knop van een bandrecorder in. 'Neemt u wat vijgen,' zei hij, terwijl hij haar een gepolitoerde schaal met fruit voorhield. 'Ik moet u over heel veel zaken ondervragen. U krijgt zo dadelijk te eten.'


    'Dank u,' zei ze en ze nam een vijg en hield die vast - het was een erg kleverige vijg. Het drong tot haar door dat ze nu eindelijk iemand had om tegen te praten, maar ze wist niet meer wat ze zeggen wilde. Ze kon geen enkele vraag bedenken die niet een nóg groter gevaar zou uitlokken voor Magda . . . of Dmitri. . . of Colin en zijn oom, of de zigeuners, of haarzelf; en nog minder een antwoord dat niet haar verhouding tot Carstairs en diens organisatie zou verraden.


    'Laten we maar ter zake komen,' zei meneer Piskapos en rustig voegde hij eraan toe: 'Ik ben een lid van de Turkse Geheime Dienst en u kunt dus open en eerlijk met me praten. U bent een Amerikaans agente, nietwaar?' Zij schudde haar hoofd. 'U vleit me, meneer Piskapos. Ik ben een Amerikaanse toeriste.'


    Hij knikte. 'Laten we dan niet verder op dat detail ingaan.'


    'Dank u,' zei ze waardig. 'Mag ik u dan vragen . . .'


    'In geen geval waarom u opgesloten werd,' zei hij met een spottende glimlach.


    'Integendeel, ik wil weten welke aanklacht u tegen mij wilt aanvoeren.'


    'Elke aanklacht zou zuiver academisch blijven, omdat uw proces al achter de rug is,' zei hij glashard.


    'Mijn proces?' steunde zij. 'Zonder mij?'


    Hij knikte. 'Misschien is proces het juiste woord niet, mevrouw . . . de Geheime Dienst voert geen processen. Laten we zeggen dat er een verhoor heeft plaatsgehad . . . het heeft enkele uren geduurd, daarom ben ik zo laat . . . en u werd heel aardig vertegenwoordigd, mevrouw Pollifax.'


    'Warempel?' zei ze koeltjes. 'En door wie dan wel?'


    'Door inspecteur Cevdet Suleiman.'


    Verontwaardigd zei ze: 'Ik heb nooit een inspecteur Suleiman ontmoet en evenmin heeft zo iemand ooit met mij gesproken, zodat ik niet inzie hoe hij mij heeft kunnen verdedigen. Ongetwijfeld op aanbeveling van dr. Belleaux?'


    Mr. Piskapos straalde. 'Interessant dat u de naam van dr. Belleaux noemt,' zei hij. 'Hoe komt het dat u hem kent?'


    'Hoe laat is het?'


    'Vijf uur.'


    Mevrouw Pollifax aarzelde en knikte toen. Als het vijf uur was zou Magda nu in Londen aankomen, of anders zat ze hopeloos vast in Istanboel. In elk geval kon Carstairs buiten schot blijven; belangrijk was dat Belleaux voor de bijl ging. 'Goed dan,' zei ze en ze begon te vertellen over haar aankomst in Istanboel om een vriendin te helpen die haar per telegram om hulp had gevraagd. 'Haar naam,' zei ze voorzichtig, 'is Magda Ferenci-Sabo.'


    Indien Mr. Piskapos al verrast was, liet hij het niet merken; hij knipperde zelfs niet met zijn ogen. Hierdoor aangemoedigd barstte mevrouw Pollifax los met een beschrijving van de gebeurtenissen gedurende de laatste vier dagen. Ze sloeg heel weinig over, behalve de namen van Madrali, de Inglescus en Sandor. Toen ze klaar was, schakelde Piskapos de bandrecorder uit.


    'Dank u, mevrouw Pollifax,' zei hij alleen maar.


    'Bedankt voor wat? De waarheid? Leugens? Gelooft u niet wat ik over dr. Belleaux verteld heb?'


    Bij deze vraag keek hij verbaasd op. 'O jawel.'


    Onbehaaglijk zei ze: 'O jawel wat?'


    Hij glimlachte. 'Misschien kan ik u beter vertellen dat dr. Belleaux ook in de gevangenis is . . . ditmaal echter niet als gast van de politie. Hij zit hier als arrestant, beschuldigd van spionage en verraad.' Hij glimlachte zuinig. 'Tijdens het verhoor werd besloten . . . dat Magda Ferenci-Sabo ongehinderd naar Londen kon doorreizen.'


    'Magda is in veiligheid?' stootte mevrouw Pollifax uit.


    Hij zei plechtig: 'We hadden haar tegen kunnen houden, zoals u begrijpt, maar in dit speciale geval leek het bijbelse oog om oog van toepassing. En we hebben dr. Belleaux immers al . . . zoals inspecteur Suleiman ons duidelijk maakte.


    'Deze inspecteur,' begon mevrouw Pollifax.


    'Niettemin, als Alice Dexter White vrijuit gaat,' ging Mr. Piskapos verder, 'lijkt het ons voor alle betrokkenen veiliger dat Magda Ferenci-Sabo sterft. Openlijk en onmiskenbaar.' Hij haalde een vel papier onder zijn vloeiblad uit.


    'Mogelijk stelt u belang in het bericht dat we opgesteld hebben voor de persbureaus?'


    Mevrouw Pollifax keek ongeduldig naar een bericht over de dood van Magda Ferenci-Sabo. Piskapos zei: 'U wilt natuurlijk een geruststellend telegram sturen naar uw meerdere, Mister Carstairs in Washington.'


    Mevrouw Pollifax verslikte zich bijna in de vijg, die ze eindelijk in haar mond gestoken had. 'U kent . . . Carstairs?' vroeg ze moeilijk.


    Piskapos begon te lachen. 'U bent duidelijk toe aan een ontmoeting met Cevdet,' zei hij. Hij leunde achterover en glimlachte tegen mevrouw Pollifax. 'Ik moet u uitleggen dat inspecteur Suleiman de laatste tijd belast was met het schaduwen van een man die Turkije illegaal binnenkwam en die als bediende werkte bij een zeer befaamd heer in Istanboel . . . om die heer te bespioneren, dachten wij. De naam van de man, die inspecteur Suleiman schaduwde, was Stefan Mihailic en de heer die hem in dienst nam was dr. Guillaume Belleaux.'


    Mevrouw Pollifax zette van verbazing grote ogen op.


    Waardoor het u duidelijk zal zijn,' ging Piskapos droogjes verder, 'dat inspecteur Suleiman vorige maandagavond de woning van dr. Belleaux in het vizier hield, toen er twee vreemden aan kwamen rijden in een bestelauto, waarin een lijk lag. Zij braken bij Belleaux binnen en kwamen weer naar buiten met een half bewusteloze vrouw. Zonder nader overleg . . . maar de man is een genie vanzelf . . . besloot inspecteur Suleiman dat hij u volgen moest, hoe dan ook, om uit te vinden wat u in 's hemelsnaam van plan vas. Hij had er geen flauw benul van wie u of wie Ferenci-Sabo was tot het . . . helaas . . . veel te laat was.' Piskapos glimlachte. 'Hij schijnt voor u het diepste ontzag te koesteren, mevrouw Pollifax, een ontzag mag ik wel aanvullen, dat thans geheel door mijn regering wordt gedeeld.'


    Hij boog zich naar voren en zei in de intercom: 'Laat Cevdet binnenkomen alsjeblieft.'


    Ik ben perplex,' gaf mevrouw Pollifax toe. 'Misschien ben ik oververmoeid, maar ik begrijp er niets van.'


    Meneer Piskapos deed heel geruststellend. 'U krijgt tijd te over om het te begrijpen. Inspecteur Suleiman heeft een eestje voor u allen georganiseerd in Ankara vanavond . . .


    voor u, de jongeman Colin, meneer Ramsey en Dmitri . . . die al in Ankara zijn . . . en ik meen dat er iets is gezegd over een knappe jongedame uit Yozgat. Maar inspecteur Suleiman zal u er wel meer over vertellen. Aha, kom binnen, Cevdet, kom binnen!'


    De deur was opengegaan. Er stond iemand in verblindend wit katoen, iemand die haar vaag bekend voorkwam en toch - tegenstrijdig genoeg - volslagen vreemd was. Zwart haar, een streepdunne snor, stralend witte tanden, brede schouders. Dit was een ongelooflijk knappe man. Toen bewoog hij zich en mevrouw Pollifax schrok. Vaag wist ze weer wat ze gedacht had - was het pas enkele dagen geleden? - dat ze hem ook na een bad en een scheermes herkennen zou aan zijn vitaliteit, aan die veerkrachtige loop en de verrukkelijke levensvreugde. 'Sandor,' riep zij.


    Mr. Piskapos ging staan en zei met een glimlach: 'Ik zou u graag willen voorstellen aan inspecteur Suleiman van de Turkse Geheime Dienst.'


    Sandor lachte opgetogen. 'Godome hè, mevrouw Pollifax?' zei hij en hij stevende op haar af om haar heel hartelijk - en op elke wang - een kus te geven.
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    Het was zaterdagmiddag in Langley, Virginia, en in zijn kantoor in het gebouw van de C.I.A. zat Carstairs te staren naar een uitstallinkje op zijn bureau. Er lag een hoed die hem per luchtpost was toegestuurd vanuit Istanboel en die de woensdag daarvoor door de politie ontdekt was in een straatbazaar in Ankara. Het was een echte tuin van een hoed; op de label stond: Mrs. Emily Pollifax uit New Brunswick, New Jersey, maar dat wist hij al; hij had het apparaat zelf zes dagen eerder op het hoofd van mevrouw Pollifax zien zitten.


    Er lag een memo van Bishop dat Pan American Airways liet weten vandaag géén Mrs. Emily Pollifax aan boord te hebben van het toestel Istanboel-Londen. Er lag een telexbericht, dat morgen voorpaginanieuws zou zijn. Het was gedateerd: Kayseri, 10 juli, en het ging over het lijk van een vrouw, geïdentificeerd als Magda Ferenci-Sabo, door een herder gevonden nabij Ürgüp in hartje Turkije.


    En er lag een telegram dat Bishop hem zojuist gegeven had en dat hij nu begon te lezen:


    MOET HELAAS MAGDA DOOD MELDEN STOP ALICE DEXTER WHITE GOED GEZOND EN WEER OP REIS STOP GAARNE BIJ AANKOMST PASPOORT VOOR DMITRI DEXTER WHITE ELF JAAR STOP STEL VERTREK VIERENTWINTIG UUR UIT VOOR FEEST TER ERE MEZELF ANKARA STOP GENIET ENORM EMILY POLLIFAX.


    Ongelovig las Carstairs het nog eens. 'Alsjemenou,' zei hij overdonderd.


    Bishop grinnikte. 'Het laat zoveel weg, vindt u niet? Zoals waar ze bijna een weeklang geweest is en wie Henry vermoord heeft en hoe ze haar hoed kwijt is geraakt, om nog maar te zwijgen over de redding van Ferenci-Sabo . . .' Carstairs zei niet begrijpend: 'Hoe heeft ze dit nu versierd? Ik dacht dat ze dood was. Ik dacht dat ze alle twee dood waren . . .'


    'O gij klein gelovigen,' zei Bishop met een grijns. Carstairs schudde zijn hoofd. 'Geen woord over dr. Belleaux. Twee van onze agenten dood. Deze hoed die nota bene in Ankara opduikt . . . en haar paspoort. Hoe kon ze heel Turkije doorkomen zonder pas?' De grijns van Bishop werd breder. 'Wat ik zou willen weten is, wie dat feest geeft ter ere van mevrouw Pollifax. De Turkse regering misschien?'


    'Jij bent stapelgek,' snauwde Carstairs, maar toen zijn blik op het telegram viel, begon hij te glimlachen. 'Dat neem ik terug,' zei hij. 'Alles is mogelijk.'


    Hij las het telegram voor een derde keer en toen het eindelijk tot hem doordrong dat Ferenci-Sabo en Pollifax allebei in veiligheid waren, begon hij voluit te grinniken. 'Bishop,' zei hij, 'zoek eens uit wat een vertraging van vierentwintig uur betekent voor de aankomst van mevrouw Pollifax. Ze vloog toch exclusief met de Pan Am of niet? Ik denk dat ik haar toestel persoonlijk zal opwachten.'


    'Ja meneer. Er is nog iets, meneer.'


    'En dat is, Bishop?'


    'Mag ik u vergezellen, meneer?'


    


    * * *


    

  


  
    Over het boek


    Als Mrs. Pollifax op een rustige zondagochtend de krant leest, valt haar oog op de kop: SPION DESERTEERT IN ISTANBOEL, SINDSDIEN SPOORLOOS.


    Het blijkt hier te gaan om de mysterieuze Magda Ferenci-Sabo, een vrouw die een turbulent leven achter de rug heeft, en die waarschijnlijk is ontvoerd uit het Britse consulaat, waar ze om asiel vroeg.


    Dan gaat de telefoon: de CIA verzoekt Mrs. Pollifax dringend zich direct klaar te maken voor een reis naar het Midden-Oosten.


    Binnen een kwartier is de onstuitbare Mrs. Pollifax op weg naar Istanboel, waar de speurtocht naar Magda Ferenci-Sabo is begonnen .
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(% DE ONSTUITBARE
MRS. POLLIFAX

Mrs. Pollifax mag dan de jongste niet meer zijn, slim,
kordaat en doortastend is ze wel!
Wat begon als een rustige zondagochtend, cindigt in
cen wilde speurtocht.
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